
  [image: ce]


  DVOJČATA PANÍ KAROLINY




  DVOJČATA


  PANÍ


  KAROLINY


  RONALD H. BALSON


   



  [image: kont.png]


  
    OBSAH


    JEDNA


    DVĚ


    TŘI


    ČTYŘI


    PĚT


    ŠEST


    SEDM


    OSM


    DEVĚT


    DESET


    JEDENÁCT


    DVANÁCT


    TŘINÁCT


    ČTRNÁCT


    PATNÁCT


    ŠESTNÁCT


    SEDMNÁCT


    OSMNÁCT


    DEVATENÁCT


    DVACET


    DVACET JEDNA


    DVACET DVA


    DVACET TŘI


    DVACET ČTYŘI


    DVACET PĚT


    DVACET ŠEST


    DVACET SEDM


    DVACET OSM


    DVACET DEVĚT


    TŘICET


    TŘICET JEDNA


    TŘICET DVA


    TŘICET TŘI


    TŘICET ČTYŘI


    TŘICET PĚT


    TŘICET ŠEST


    TŘICET SEDM


    TŘICET OSM


    TŘICET DEVĚT


    ČTYŘICET


    ČTYŘICET JEDNA


    ČTYŘICET DVA


    ČTYŘICET TŘI


    ČTYŘICET ČTYŘI


    ČTYŘICET PĚT


    ČTYŘICET ŠEST


    ČTYŘICET SEDM


    ČTYŘICET OSM


    ČTYŘICET DEVĚT


    PADESÁT


    PODĚKOVÁNÍ


    JAK MĚ NAŠEL PŘÍBĚH DVOJČAT PANÍ KAROLINY

  


  Věnováno památce Fay Scharf Waldmanové,


  pozoruhodné a odvážné ženě,


  která se stala inspirací pro tento příběh.


  A také mé manželce Monice,


  která je mi inspirací každý den.


  JEDNA


  Na matném skle stál prostý nápis vyšetřovatel. V prvním patře starého bytového domu v severní části Chicaga si urostlý muž oblečený do ragbyového dresu britského týmu Derry rozbalil sendvič a nalistoval sportovní stránku deníku Chicago Tribune. Jeho nakrátko střižené vlasy od loňska znovu trochu prořídly a začaly se v nich objevovat první šediny. Ve tváři měl zdravou barvu, ale také únavu z dvaceti let praxe.


  Právě si ukousl pořádný kus sendviče, když zazvonil telefon. „Sakra,“ zabručel.


  „Liam Taggart,“ řekl, poté co polkl.


  „Tady Lena Woodwardová.“ Měla slabý hlas, zřejmě byla starší. „Hovořím se soukromým detektivem?“


  „Ano, madam, hovoříte. Co pro vás můžu udělat?“


  „Chtěla bych si domluvit schůzku.“


  „A můžu se zeptat, o co jde, slečno Woodwardová?“


  „Paní Woodwardová. Potřebuji, abyste mi pomohl někoho najít. Přesněji řečeno dva lidi.“


  „Jsou to vaši příbuzní?“


  Sluchátko na chvíli ztichlo. „Ne. Mohli bychom to vyřešit osobně, prosím? Všechno vám vysvětlím.“


  „No, odpoledne mám volno. Chcete přijít ještě dnes?“


  „Raději zítra dopoledne,“ odpověděla. „Ale potřebuji mluvit s vámi i s paní Lockhartovou. S oběma.“


  „Catherine je právnička, ta lidi nehledá. Jedná se o nějaký soudní spor?“


  „Ne.“


  „Dobře, v tom případě navrhuji, abychom se zítra sešli my dva, a pokud budete potřebovat právní pomoc, můžeme k tomu Catherine přizvat později.“


  „Nezlobte se, ale musím na její přítomnosti trvat, pane Taggarte. Mohl byste zjistit, jestli má zítra čas?“


  „Paní Woodwardová, ona má opravdu spoustu práce a zítra dopoledne navíc důležité soudní jednání. Její čas je velmi drahý…“


  „V tom případě navrhuji termín ve tři odpoledne. A nemusíte mě poučovat, pane Taggarte, vím, kolik stojí právníci. Pokud se rozhodnu vás zaměstnat, mám dost prostředků, abych zaplatila vám oběma.“


  „Mohl bych vás poprosit o trochu víc informací? Aspoň naznačte. Proč se ty lidi snažíte najít? Jaký k nim máte vztah? Nacházejí se někde v okolí Chicaga?“ Následovala další odmlka. „Paní Woodwardová?“


  „Všechno vám řeknu zítra. Takže ve tři?“


  Liam si povzdechl. „Nemám u sebe její diář, ale zjistím, jestli se jí to hodí. Dáte mi na sebe číslo?“


  Když si ho zapsal, zavěsil a chvíli zvažoval, proč ta žena vůbec považovala za nutné přizvat i Catherine, pokud šlo jen o obyčejnou pátračku. Pak pokrčil rameny a vytočil číslo.


  „Advokátní kancelář Catherine Lockhartové.“


  „Gladys, copak dělá Cat zítra ve tři odpoledne?“


  „Chystá se na slyšení, které má v pondělí ráno.“


  „Dobře, zapsala bys jí prosím do diáře, že ve tři má být se mnou? Máme schůzku s paní jménem Lena Woodwardová.“


  „Čeho se to týká?“


  „Nevím.“


   



  V třípatrovém domě z tmavého pískovce na West Benden Avenue, dva bloky od chicagské čtvrti Lincoln Park, seděl Liam za kuchyňským stolem, pil guiness, hleděl přitom do počítače a čekal na manželku. Hlavou se mu honily dvě věci: záhadný odpolední telefonát od Leny Woodwardové a skutečnost, že mu pro tradiční internetový fantasy zápas v americkém fotbalu s bratrancem chybí silný running back. Dveře se otevřely a dovnitř vešla Catherine Lockhartová-Taggartová s krabicí dokumentů v náručí.


  „Budeš večer pracovat?“ zeptal se Liam.


  „Mám na pondělí ráno jednání o předběžném opatření, na které nejsem vůbec připravená, a k tomu jeden známý chlap zavolal Gladys, aby mi naplánovala na tři odpoledne schůzku, takže mi rozbil celé odpoledne.“


  Liam vzal Catherine krabici a položil ji na jídelní stůl. „Byla strašně neodbytná. Tlačila na mě.“


  Catherine si vyzula lodičky, pověsila kabát na věšák, přešla k lednici a nalila si sklenici studeného mléka. „Co chce ta ženská? A proč to budete řešit u mě v kanceláři?“


  Liam zavrtěl hlavou a pokrčil rameny. „Protože chce mluvit s námi oběma.“


  „Kvůli čemu?“


  „Myslím, že chce, abychom našli dva lidi.“


  „Jaké dva lidi?“


  „Netuším.“


  „Liame, někdy děláš vážně blbosti. Proč ses jí nezeptal?“


  „Zeptal. Nechtěla mi to říct. Byla strašně umíněná.“


  „Sakra, Liame, nějaká pošahaná ženská si z tebe jenom vystřelila. Nakonec vůbec nepřijde.“


  Zavrtěl hlavou. „Ne. Nevystřelila. A přijde.“


  „Kde bereš tu jistotu?“


  „Říká mi to moje irská intuice.“


  Catherine začala rozkládat papíry po stole. „Tak se té své irské intuice taky zeptej, kdo bude asi dneska vařit večeři.“


   



  Liam si moc rád povídal se sekretářkou své ženy, ohnivou Hispánkou z chicagské čtvrti Pilsen, která vládla v kanceláři pevnější rukou než generál Patton. „Kolik kancelářských sponek tenhle týden Cat spotřebovala?“ zeptal se Liam v žertu.


  „Myslíš si, že to nevím?“ Gladys si založila ruce v bok.


  V tu chvíli se otevřely dveře a do kanceláře vešla vysoká žena v béžovém vlněném kabátu, pletené šále a světle hnědém toka kloboučku, jaké se nosily na začátku šedesátých let. Měla poněkud nejistou chůzi a potřebovala oporu v podobě leskle černé hole. Usmála se na Liama. „Vy budete pan Taggart, že?“ Podala mu ruku. „Já jsem Lena.“


  „Moc rád vás poznávám, Leno. Tohle je Gladys, místní ochranka. Myslím, že Catherine už na nás čeká.“


  Gladys vzala Leně kabát a doprovodila je do Cathyiny pracovny. Lena vypadala, že jí je už hodně přes osmdesát. Stála však vzpřímeně a působila vyrovnaně. Měla na sobě elegantní šedý kostýmek, který doplnila hedvábnou šálou a perlovou sponou, držící na pravé straně bílé vlasy, rovněž pečlivě upravené. Když se ženy vzájemně představily, přešla Lena rovnou k věci. „Chtěla bych si vás najmout oba. Potřebuji zjistit, co se stalo se dvěma dětmi.“


  „Už jsem vám to říkal v telefonu,“ odpověděl Liam. „Catherine děti nehledá. To je můj obor.“


  Lena se vědoucně usmála a přikývla. „Nepřišla jsem za vámi náhodou. Mým blízkým přítelem byl Ben Solomon. Před osmi lety jste mu pomohli splnit poslední životní cíl – dostat před soud Hauptscharführera Otto Piateka. Spolu s Adele Silverovou jsme s ním tehdy trávily skoro každý večer. Moc dobře vím, co vy dva dokážete, když se do něčeho pustíte. Viděla jsem to a chci si vás najmout jako tým. A samozřejmě vám i náležitě zaplatím.“


  „Tady nejde o peníze, paní Woodwardová,“ namítla Catherine. „Ben pouze potřeboval právníka a já jsem splňovala jeho požadavky. Kromě toho potřeboval Ben ještě vyšetřovatele, a to byla pro změnu práce pro Liama. Ben se ovšem nacházel ve výjimečné situaci. Bezpochyby v jiné, než je ta vaše.“


  Lena byla neoblomná. Úsměv jí z tváře ani na chvíli nezmizel. „V jistých ohledech možná byla jiná, ale domnívám se, že jinak najdeme více podobností než rozdílů. Můj projekt bude v každém případě vyžadovat neoblomné úsilí a kreativní přístup. Podle Bena jste vy dva výjimeční díky tomu, jak jste spolu až magicky spojení. Tvrdil, že nikdy v životě neviděl nic, co by se podobalo pohledu na vás dva, když pracujete dohromady.“ Své poslední tvrzení zdůraznila tím, že píchla ukazováčkem do vzduchu. „Chci vás jako kompletní balíček.“


  „A co bychom měli dělat, Leno?“ zeptala se Catherine odevzdaněji.


  „Už jsem vám to řekla. Chci, abyste našli dvě děti.“


  „Jsou to vaše děti?“


  Lena zavrtěla hlavou. „Nejsou moje. Ale dala jsem jednomu výjimečnému člověku slib a hodlám ho dodržet.“


  Catherine se naklonila k příborníku a stiskla tlačítko na telefonu. „Gladys, postavila bys prosím na kávu? A nepřepojuj mi žádné hovory.“


  DVĚ


  „Zřejmě bych měla začít od začátku a povědět vám, odkud ty děti znám. Narodila jsem se v roce 1924 jako Lena Scheinmanová v polském městě Chřanov, což je ve Slezsku, západně od Krakova. Když mi bylo třináct čtrnáct…“



  Catherine zvedla ruku. „Chřanov. To je někde u Zámostí?“


  „Ne, odtamtud pocházel Ben. Chřanov se polsky píše Chrzanów a čte zhruba jako chšanuv. Je to úplně na druhé straně Polska, nedaleko českých hranic.“


  Catherine se podívala na Liama. „Tohle už jsme jednou zažili. Bude se po nás chtít řešit něco, co se stalo během holokaustu? Proto jste si vybrala nás? Kvůli Benu Solomonovi? V jeho případě sice o holokaust šlo, ale to neznamená, že jsou z nás teď experti na Polsko za druhé světové války.“


  Lena zdvihla obočí. „Vybrala jsem si vás pro vaše schopnosti a musím se přiznat, že také kvůli Benovi. Nesmírně si vás oblíbil a já zase jeho. Možná proto, že jsme oba přežili válku, možná proto, že jsme si během ní v Polsku prošli peklem. Jak jsem již řekla, máme toho hodně společného. S Benem nás pojilo zvláštní pouto. Vyhledala jsem vás, protože potřebuji zjistit, co se stalo s dvěma dětmi, a domnívám se, že mi můžete pomoct.“


  „Omlouvám se, asi jsem se zeptala špatně. Chtěla jsem jenom říct, že jestli hledáte experty na Polsko a druhou světovou, zřejmě byste našla i někoho lepšího, než jsme Liam a já. Benovi jsme pomohli najít a obžalovat Otto Piatka, ale všechny informace o válce jsme měli právě od Bena.“


  „Chápu, ale já jsem skutečně přesvědčená, že jsem přišla za těmi pravými, a prosím vás, abyste mě vyslechli.“


  „Samozřejmě.“ Catherine se otočila a vzala do ruky žlutou kancelářskou podložku s několika listy papíru. „Nejdřív bych potřebovala znát pozadí celého příběhu. Jsou ty dvě děti s vámi v nějakém příbuzenském vztahu?“


  Lena zavrtěla hlavou. „Ne. Jsou to Karolininy děti. Dvojčata.“


  Liam se předklonil a opřel lokty o stůl. „Jak se jmenují, Leno?“


  Znovu zavrtěla hlavou. „Dnes? To netuším. Kdysi dávno se jmenovaly Rachel a Leah.“


  Catherine se podívala na Liama a pak znovu na Lenu. „Kdo je Karolina?“


  „Byla to moje blízká, moc blízká přítelkyně. Zachránila mi život, ale já jsem pak nedokázala zachránit ji.“ Lena se při té vzpomínce odmlčela. Sevřela víčka a z koutku jí stekla slza, kterou setřela prsty. Nakonec šeptem odpověděla: „Já vás prosím, abyste mi pomohli dodržet můj slib. Prosím, najděte Karolinina dvojčata.“


  Catherine se natáhla pro krabičku s papírovými kapesníky a položila ji na stůl. „Kde Karolina žila?“


  Lena sklopila oči. „V Chřanově, kousek ode mě. A taky často se mnou.“


  Catherine se znovu otočila na Liama, ale ten jen pokrčil rameny.


  „A ta dvojčata se narodila v Polsku během války, že ano?“


  Lena přikývla.


  „Leno, to bylo před sedmdesáti lety.“


  „Já vím. Přesně takhle dlouho mě to tíží. A jak říkával můj manžel, na tomto světě mi brzo vyprší předplatné. Před dvěma lety, měsíc nebo dva před tím, než zemřela Adele, mi manžel umřel na rakovinu. Přišla jsem o dva nejlepší přátele během šedesáti dní. Po jejich smrti už mi v životě zbyl jen jediný cíl: dodržet slib, který jsem dala Karolině.


  Mému muži se celou tu dobu obchodně dařilo a k tomu dobře zainvestoval. Těsně před tím, než zemřel, řekl: ‚Leno, peníze máme. Splň svůj slib Karolině. Ať má tvoje duše konečně klid.‘ Tak jsem se do toho pustila. Trochu jsem se vyptávala, dokonce jsem letěla do Polska. Chřanov se ale změnil. Ničeho jsem se nedopátrala. Nepodařilo se mi od ničeho odrazit. Opravdu jsem nevěděla, odkud začít. Nakonec jsem došla k závěru, že jestli mám ty dívenky najít, budu potřebovat pomoc profesionála.“


  „A na nás jste přišla díky Benovi?“


  „Už jsem vám říkala, že jsme si s Benem a Adele byli velmi blízcí. Ben mi řekl, že jestli se někdy rozhodnu ty děti najít, mám jít za vámi a za Liamem. Tvrdil, že umíte člověka vyslechnout a že jestli to někdo dokáže, tak vy. Okamžitě o vás začal básnit, Catherine, jak jste trpělivá a jak umíte člověka pochopit.“


  „To mě těší, děkuji. I já jsem měla Bena moc ráda.“


  „Kde ty děti naposledy někdo viděl?“ zeptal se Liam.


  „Moc ráda bych vám dala nějakou přesnou adresu nebo název města, ale nemohu. Vím zhruba, ve kterém to bylo kraji, tedy alespoň podle rozdělení v roce 1943, ale to je zřejmě příliš nepřesné.“


  Liam zavrtěl hlavou. „Budu k vám upřímný, Leno. Netuším, jestli je vůbec možné, abychom vám pomohli. Umím hledat a nacházet lidi, ale potřebuji vědět, kde začít.“ Začal počítat na prstech. „Zaprvé nevíme, jak se jmenují. Zadruhé nevíme, kde žijí. Zatřetí nevíme, kde je naposledy někdo viděl. Začtvrté nevíme, jak vypadají, a ani netušíme, jestli jsou ještě naživu. Obávám se, že byste vyhodila úspory za hledání jehly v kupce sena.“


  Lenu tím nezlomil. Ve tváři měla dál odhodlaný výraz. Zvedla bradu a prohlásila: „Já vím, že je najdeme. S vaší odbornou pomocí.“ Pak ostře a nekompromisně kývla hlavou. „Prostě je najdeme.“


  „Možná by nám pomohlo, kdybyste nám řekla něco víc o Karolině a o tom, proč tak moc chcete její děti najít. Třeba se jim po těch letech daří dobře a vaši pomoc vůbec nepotřebují.“


  „O to nejde. Mám pro ně informaci, kterou se musí dozvědět.“


  Catherine vzala do ruky pero. „Taky se musím dozvědět nějaké informace, než budu souhlasit, že do toho půjdeme. Nepřijmu od vás peníze, pokud nebudu přesvědčená, že pro vás s Liamem můžeme něco udělat.“


  „Chápu a souhlasím.“


  „Dobře, tak pojďme na to. Řekněte mi něco o Karolině. Všechno, na co si pamatujete.“


  „A budete poslouchat? S otevřenou myslí?“


  Catherine se usmála. „Ano, budu.“


  „Děkuji. Moc vám děkuji.“ Lena se napila kávy, dala nohu přes nohu, uhladila si sukni a začala: „Karolinu jsem poznala, když přivezla mého bratra ze školy.“


  Catherine se zamračila: „Přivezla?“


  „Mému bratrovi bylo sedm a byl na vozíku. Když byly Miloszovi čtyři, dostal dětskou obrnu. Otec ho vzal do Krakova k doktorovi, který u něj seděl ve dne v noci. Ve třicátých letech byl zázrak se z téhle nemoci dostat, Milosz byl tedy zázračné dítě. Zůstaly mu ale postižené nohy a nebyl schopen chodit. Milosze ovšem tohle postižení nikdy neomezovalo. Sice si nemohl hrát venku s dětmi, ale múzy mu to vynahradily a obdařily ho nadáním pro hudbu, umění a poezii.“


  „V sedmi letech?“


  „Rozhodně. Už tehdy dokázal svým talentem lidi okouzlit – hrál na housle. Škoda že jste ho neslyšeli. Nebo neviděli jeho kresby. Nebo se nemohli zaposlouchat, jak recituje poezii. Ano, v sedmi letech.“


  Lena se při té vzpomínce usmála. „Miloszova radost ze života byla nakažlivá. I když z něj byl mrzák, nikdy si na nic nestěžoval a neustále se usmíval. Když mluvil, měl pro lidi jen laskavá slova. Všichni ho zbožňovali. Prostě miloval život.


  To ale nic nemění na tom, že byl postižený a někdo ho musel každý den vozit do školy. Většinou to dělala Magda – naše hospodyně a chůva, která s námi bydlela. Ve skutečnosti pro nás ale znamenala mnohem víc. Byla součástí rodiny a na mě měla v dětství velký vliv. Vozila Milosze do školy a zpátky na kolečkovém křesle, o kterém Milosz říkal, že je to jeho maserati.“


  „A měl to do školy daleko?“ zeptala se Catherine. „Snažím se představit si vaše město.“


  „Tak sedm osm bloků. V Chřanově to nebylo nikam daleko. Všechny ulice vybíhaly z náměstí, kde se konaly trhy. Jen velmi málo lidí mělo auto. My jsme ho například neměli, i když jsme si nežili špatně. Všichni chodili pěšky. Když člověk potřeboval někam dál, jel drožkou. Ta naše byla navíc luxusní.


  Chřanov měl tehdy asi dvacet pět tisíc obyvatel. Čtyřicet procent z nich byli Židé a zbývající lidé katolíci. Město leží mezi kopci s hustými lesy. Hned za městem se nacházelo několik farem, dřevařských závodů a dolů, hlavně uhelných. Do Krakova, což je druhé největší město Polska, to je pětačtyřicet kilometrů směrem na východ.


  Rodině mé matky patřil obchod na rohu náměstí. Prodávali stavební materiál a všechno, co je potřeba na farmě. Její rodina ten obchod vlastnila spoustu let. Moje máma, Hannah Scheinmanová, v obchodě několik dní v týdnu prodávala a pracoval tam i můj táta, Jacob Scheinman. Když byli oba v práci, musela se Magda starat nejen o dům, ale také o Milosze a mě.


  V den, kdy jsem poprvé uviděla Karolinu, pršelo. Magda jela do města za svou matkou. Milosze měl vyzvednout táta, ale cosi ho zdrželo v obchodě a nemohl odejít. Poprosil ředitelku školy, aby našla někoho, kdo Milosze odveze domů. Vybrali Karolinu.


  Bydleli jsme tři bloky od náměstí, ve dvoupatrovém kamenném domě se sedlovou střechou a malou půdou. Mluvím o ní záměrně, protože se brzy měla stát středobodem mého života. Když Karolina přivezla Milosze domů, chvíli u nás zůstala. Daly jsme si svačinu a celé odpoledne pomlouvaly ostatní, jak to dívky dělají. Pak se vrátila domů máma a nedala jinak, než že Karolina musí zůstat na večeři. Bylo mi tehdy dvanáct. Miloszovi sedm a Karolině třináct.


  Potkávala jsem Karolinu ve škole, ale chodila o ročník výš. Byla velice oblíbená. Už tehdy jako mladá dívka byla nádherná a s každým dalším rokem pak krásněla ještě víc. Navíc byla silná, velmi živá a sportovně založená. Měla tmavé kudrnaté vlasy a velké výrazné oči. Na první pohled se zdála plachá, ale ve skutečnosti byla koketní, chytrá, sebevědomá, až troufalá a chlapci ji doslova obletovali.


  Tehdy jsem to nevěděla, ale její sebevědomí byla jenom maska. Oblékala si ji jako kabát. Hluboko uvnitř byla nešťastná a nejistá. Její otec, Mariusz Neuman, byl samotářský a upjatý muž, který se neustále staral jen o své obchody. S Karolinou a jejími výstřelky neměl trpělivost. Obchodně se mu příliš nedařilo, zejména ve třicátých letech. Karolina tím pádem začala trávit spoustu času u nás.


  Stal se z ní další člen naší rodiny. Všichni jsme ji měli rádi a ona měla ráda nás, ale nejvíc asi Milosze. Vždy když třeba jen cvičil etudy, sedla si k němu a poslouchala.“ Lena pokrčila rameny. „Ale možná ještě raději měla máminu knedlíčkovou polévku. Každopádně se dalo říct, že u nás bydlela.“


  „A Karolina byla taky Židovka?“


  Lena přikývla. „Tehdy jsme s Karolinou obě chodily do místní školy. Naše nové přátelství mi otevřelo úplně nový společenský rozměr. Vzala si mě pod křídlo a udělala ze mě svoji oblíbenkyni. S ní bylo najednou všechno snadné. Chřanovskou základní školu jsem si postupně zamilovala, jenže v roce 1938 jsem se s ní musela rozloučit a odejít na střední.


  Částečně to bylo z toho důvodu, že jsem byla pilná studentka, částečně proto, že naše rodina byla dobře situovaná. Ve čtrnácti mě rodiče poslali na gymnázium do Krakova.“


  „Na gymnázium?“ zeptal se Liam.


  Lena se usmála. „Já vím, jazykové rozdíly. Prostě v Americe slovo ‚gymnázium‘ označuje tělocvičnu, v Evropě střední školu. Tohle gymnázium bylo navíc soukromé. Všeobecné předměty se tam učily v polštině, židovská studia v hebrejštině.


  Vůbec se mi tam nechtělo. Chtěla jsem zůstat v Chřanově. Měla jsem tam všechny kamarády. Chtěla jsem chodit na střední školu s Karolinou. Protestovala jsem, ale tuhle bitvu jsem neměla šanci vyhrát. Židovská studia pro mě byla povinností a moji rodiče si mohli dovolit platit mi prestižní školu, takže jsem nakonec odjela.


  Určitě víte, že v Polsku žily před válkou tři miliony Židů, tedy víc než v kterékoli jiné zemi v Evropě. Židé představovali deset procent všech obyvatel Polska a moji rodiče byli velmi pobožní a brali svou víru vážně. A tak jsem každý den dojížděla vlakem do Krakova. Z nádraží v Chřanově jsem chodila asi šest bloků pěšky. Kvůli Němcům jsem ale nakonec absolvovala jen jeden ročník.“


  „Jeden?“


  Lena pokrčila rameny. „Přišla válka.“


  „Takže před válkou se v Chřanově žilo poklidně?“


  Lena zamyšleně pokývala hlavou ze strany na stranu. „Mé rodině ano. Ale určitě ne všem. Obchod mých rodičů vydělával a sloužil zákazníkům z okolních slezských měst. Můj táta byl navíc vyznamenaný válečný hrdina. V rakousko-uherské armádě měl hodnost kapitána – tři hvězdičky. V první světové válce bojoval na straně německých vojsk.“


  „Židovský kapitán po boku Němců? To je neobvyklé,“ poznamenal Liam.


  „Ne, ani trochu. V první světové válce nehrály náboženské rozdíly roli. Židé z Německa a Rakousko-Uherska bojovali na straně Ústředních mocností jako řadoví vojáci a byli i mezi důstojníky. V německé armádě byste napočítali sto tisíc Židů, často s vysokou hodností. Dvanáct tisíc jich padlo. Monarchie Židy vždy vítala s otevřenou náručí a židovská komunita v ní vzkvétala. Byli mezi námi lékaři, právníci, soudci i vědci. A v Německu to samé.


  Po první světové válce získal můj otec díky své hodnosti jisté postavení. Všichni mu říkali pane kapitáne. Neřekla bych, že jsme byli bohatí, ale žili jsme si velmi slušně. I Polsko však ve třicátých letech zasáhla velká hospodářská krize a podniky v Chřanově utrpěly. My jsme dál prodávali potřeby pro farmáře, ale často na dluh, o kterém jsme věděli, že už ho nikdy nikdo nesplatí.


  Karolinině rodině se během krize dařilo mnohem hůř. Její otec byl krejčí. Na začátku třicátých let se ještě docela držel, zřejmě také proto, že bylo levnější nechat si šaty opravit než koupit nové. Často míval tolik práce, že mu Karolina o nedělích a po škole pomáhala. Už jako mladá dívka se tedy naučila řemeslu, a to velmi dobře. V roce 1937 přišel vrchol krize, lidé neměli peníze už ani na opravy a ke krejčímu přestali chodit. Karolinin otec musel zavřít. Odjel do Varšavy, kde měl jeho bratr řeznictví, a domů se vracel jen jednou za měsíc. Karolina zůstala se svou matkou v Chřanově.


  Poté co Karolinin otec odešel, začala její matka pít. Když jsem se u ní občas zastavila, vždycky v sobě měla nějaké množství alkoholu. Pletl se jí jazyk, nedržela rovnováhu. Karolina se za ni styděla, a já jsem k nim proto moc nechodila.


  Karolina měla psa, bílého pudla s růžovými tlapkami, kterého z celého srdce milovala. Dostala ho, když chodila do osmé třídy. Jednou jsme šly s Karolinou ze školy a procházely jsme kolem zahrady, u které nějaký chlapec rozdával štěňátka. ‚Máma mi nechce dovolit si je všechny nechat,‘ řekl a ukázal na krabici s devíti bílými pejsky. ‚Jestli některého chcete, klidně si ho vezměte.‘ Otec ho Karolině nejdřív nechtěl dovolit, ale když viděl, jak je smutná, svolil pod podmínkou, že se o něj bude starat a odpracuje si náklady na žrádlo.


  Protože to byl pudl, který byl vyšlechtěný ve Francii, pojmenovala ho Karolina Madlenka – podle typického francouzského pečiva. Protože o otce i matku prakticky přišla, upnula se Karolina na Madlenku. Téměř denně chodila k nám a vždy ji brala s sebou. Moji rodiče z toho nejdřív neměli velkou radost, ale Milosz si psa zamiloval a Madlenka zase Milosze. Sedával s ní na zemi, hrál si s ní a smál se tak hlasitě, že jsme se přidávali i my ostatní. Milosz ji dokonce naučil několik kousků. A tak se Madlenka stala dalším členem naší rodiny.


  Můj táta měl tři bratry. Jeden žil ve Varšavě, jeden v Krakově a jeden v Berlíně. Všem se dařilo. Táta docela často jezdil do Berlína buď obchodně, nebo za nejstarším bratrem. Dvakrát mě vzal s sebou. Moc si toho z Berlína nepamatuji, snad jen, že strýc Samuel měl ohromný dům s nádhernou zahradou.


  Pamatuji si však, že když se v roce 1933 otec vrátil z Berlína, vyprávěl nám, jak tam Hitlerité pálí židovské knihy. Bylo mi teprve osm, ale vím, že jsem se ho zeptala: ‚A proč pálí židovské knihy? Jestli se jim nelíbí, nemusí je přece číst.‘ Odpověděl mi, že je to dobrá poznámka.


  Když se Německo začalo propadat do bahna, jezdil táta do Berlína čím dál méně, a jen tehdy, když to bylo z obchodního hlediska nezbytné. O dva roky později, v prosinci roku 1935, nám řekl, že se strýc Samuel stěhuje do Ameriky. Norimberské zákony vzaly Židům profesionální licence a strýc byl uznávaným pediatrem a profesorem na lékařské fakultě. Norimberské zákony mu zakazovaly léčit kohokoli s výjimkou židovských dětí a zakazovaly mu učit ve škole. Moudře usoudil, že je načase odjet, a odstěhoval se do New Yorku.


  V roce 1938 odjel otec do Berlína naposledy. Bylo to dva týdny před Křišťálovou nocí. Zhruba v té době jsme začali cítit v jinak tolerantním Chřanově napětí. Do Polska pronikla nacistická propaganda a po celé zemi se pomalu šířil antisemitismus. Pamatuji si, že na nás lidé ve vlaku cestou na gymnázium ukazovali prstem, chytali se za nos a hlásili: ‚Cítím česnek.‘


  Protože se Chřanov nacházel nedaleko německých a československých hranic, procházeli přes nás uprchlíci odcházející ze Slezska a některých částí Německa směrem na východ. Svůj majetek si většinou táhli s sebou na vozech a kárách. Než vypukla válka, mohli Židé z Německa ještě emigrovat pod podmínkou, že tam nechají většinu majetku a zaplatí tučnou emigrační daň. Od těchto uprchlíků jsme se dozvěděli, jak jsou Židé v Německu pronásledovaní.


  Když se začínalo schylovat k válce a německá rétorika se přiostřila, začalo si i naše město silně uvědomovat, že se nad námi stahují mračna. V našem kraji se utábořili polští vojáci. Ubytovali se v cihlových kasárnách v osvětimské pevnosti, která se nacházela asi dvacet kilometrů od nás. Nemusím vám asi říkat, že to byla stejná kasárna, do kterých později, když změnili název na Auschwitz, zavřeli tisíce židovských vězňů. Táta nebyl hlupák. Čekal jen to nejhorší. Bylo načase odejít.


  Vzpomínám si na tu noc v prosinci roku 1938, kdy otec zavolal celou rodinu k jídelnímu stolu a prohlásil: ‚Hannah, nacisté přijdou i sem, o tom není pochyb. V březnu zabrali Rakousko, v září polovinu Československa, a až se jim zachce, vezmou si také nás. Nikdo je nezastaví. A své úmysly s naším lidem dali najevo zcela jasně. Minulý měsíc během Křišťálové noci zničili po celém Německu, Rakousku, východním Prusku i v Sudetech na tisíc synagog a židovských obchodů. Zatkli třicet tisíc Židů a většinu poslali do věznice v Buchenwaldu. Německo je pustí, jen když prokážou, že nemají prostředky na emigraci.


  Chtějí nás dostat z Evropy, Hannah. Nejen z Německa, ale z celé Evropy. Všechny. Chlapy, jako jsem já, ctihodné židovské důstojníky německé armády, kteří oddaně sloužili své vlasti, degradovali a dokonce zbavili občanství. Musíme se podívat pravdě do očí. V Chřanově už zůstat nemůžeme. Budu to muset zařídit.‘“


  „A vaše matka neprotestovala?“


  Lena se usmála. „Trochu ano. Ale byla to jiná doba. Otec byl hlavou rodiny. Když se rozhodl něco udělat, rodina šla za ním. Mámina rodina žila v této části Polska po celé generace. Náš obchod založili před osmdesáti lety. Muselo pro ni být těžké odejít. Neuměla si představit, že by žila jinde.


  ‚Kam půjdeme?‘ zeptala se. ‚Do Ameriky jako Samuel? Nakonec skončil v Chicagu. A tam jsou gangsteři, Jacobe. Al Capone. To se mi asi nelíbí. Pro děti je to moc nebezpečné.‘


  Můj otec se zasmál. ‚Al Capone je ve vězení.‘


  ‚Ale i tak v Chicagu stále není bezpečno. Mají tam i jiné gangstery.‘


  ‚Já neuvažuji o Chicagu, Hannah. Chci se odstěhovat do Paříže. Žije tam velmi silná židovská komunita, dvě stě padesát tisíc lidí. Znám tam pár významných osob. Mohl bych koupit obchod s potravinami, už jsem se spojil s majitelem. Můžeme prodat dům a obchod a přestěhovat se s těmi penězi do Francie.‘


  Já jsem z toho všeho byla samozřejmě zmatená. Nebo spíš zdrcená. Bylo mi patnáct a stejně jako máma jsem znala jen Polsko. V žádném případě jsem nechtěla žít v Paříži. Ani v Chicagu. Neuměla jsem ani slovo francouzsky ani anglicky. Mým druhým jazykem byla němčina. Ve škole jsme se ji učili všichni.


  Ale ze všeho nejvíc jsem nechtěla opustit Karolinu a všechny přátele. V té době už jsme si s Karolinou byly velmi blízké. Bez ní bych byla ztracená. S Karolinou jsem se stala součástí větší a mnohem dynamičtější skupiny. S naší skupinkou přátel byla zábava a mě mezi sebe vzali právě kvůli Karolině. Byly jsme nejlepší kamarádky. Nerozlučné. V Paříži bych neznamenala nic.


  Jednou odpoledne mě vzal táta na limonádu. Jen mě. ‚Vím, že to pro tebe bude těžké, Leno. A pro Milosze ještě víc. Ale musím to udělat, je to pro naše dobro. Zůstat v Chřanově je moc nebezpečné. Našel jsem nám v Paříži krásný byt, ve dvanáctém arrondissementu, kousek na jih od Jardin du Luxembourg. Slibuju ti, že to tam bude kouzelné. Našel jsem obchod, který můžeme koupit. A za nějakou dobu, až se třeba situace v Chřanově zlepší, se budeme moct vrátit. Ale do té doby si třeba Paříž zamiluješ.‘


  ‚A co Magda?‘ zeptala jsem se.


  Zavrtěl hlavou. ‚Magdu budeme bohužel muset nechat tady. Už tak si ji skoro nemůžeme dovolit platit, jenom jsem neměl to srdce ji propustit.‘


  ‚A co Karolina?‘


  ‚Je mi líto, ale najdeš si nové přátele a Karolina za námi třeba někdy přijede.‘ To ale pro mě bylo naprosto nepřijatelné. Utekla jsem domů a zavřela se v pokoji. Po pár minutách přišel táta za mnou a sedl si ke mně na postel. ‚Je mi líto, že jsi smutná, ale musím udělat, co je pro nás všechny nejlepší. Zkus to, prosím, pochopit.‘


  ‚A nemohla by Karolina bydlet s námi v Paříži?‘


  ‚No, její rodiče by s tím asi nesouhlasili.‘


  ‚Těm je to jedno. Otec je na ni zlý a matka je neustále opilá. Co kdyby řekli, že jim to nevadí?‘


  K mému překvapení přikývl. ‚Jestli jí to rodiče dovolí, vezmu ji s námi. Ale ještě nic neříkej. Než odjedeme z Chřanova, musím prodat obchod a dům. Může to nějakou dobu trvat. Až dostanu nabídku a budu s jistotou vědět, že se stěhujeme, můžeš to říct Karolině a zeptat se, jestli jí rodiče dovolí jet s námi.‘ Málem jsem ho umačkala k smrti. Zase byl můj nejlepší táta.


  Během krize nebylo moc lidí, kteří by si mohli dovolit koupit dům a obchod. Ten náš slušně vydělával, a byl tedy drahý i na podnik v tak malém městě. V únoru 1939 se ale otci podařilo podepsat smlouvu s investiční společností z Varšavy a začali jsme se balit.“


  „A Karolina?“


  „Karolině jsem samozřejmě všechno vyklopila, jakmile mi to táta řekl, ale ona o tom s rodiči nemluvila, dokud to nebylo jisté. Večer toho dne se vrátila domů a zeptala se matky, která k jejímu úžasu souhlasila. Když ale přijel na víkend její otec, postavil si hlavu. ‚Ani náhodou,‘ prohlásil. ‚Celá ta hysterie kolem války je pitomost. Kvůli nějaké bandě nadutých Němčourů. Scheinmanovi jsou Poláci. Mezi těmi nafoukanými Pařížany se jim nebude líbit, Karolino. Tady se to za chvilku uklidní a oni se vrátí.‘


  Karolinu to zdrtilo. A nás všechny taky. Patřila k naší rodině. Máma nám říkala Dvě El – Lena a Lina. Přicházela jsem o nejlepší kamarádku. Karolina se snažila otce uprosit. Ztráceli jsme všechny blízké a známé. Jednotlivé rodiny plánovaly, kdy a kam se přestěhovat. Některé už měly sbaleno a mířily na Ukrajinu nebo do Rumunska, jiné odešly na Slovensko. Každý den se s námi přišel rozloučit někdo známý. Karolinin otec si ale stál za svým.


  Jak mnohokrát zdůraznil, ne všechny rodiny se stěhovaly. Některé popíraly hrozící nebezpečí a slepě věřily polské armádě nebo spojenectví s Británií a Francií. Některé neměly peníze na cestu. Karolinin otec rozhodl, že zůstanou v Chřanově. Snažil se ve Varšavě ušetřit peníze a měl v úmyslu vrátit se zpátky a znovu otevřít krejčovství.


  Plakala jsem. Milosz taky. Nevěděla jsem, kdo mu bude chybět víc, jestli Karolina, nebo Madlenka. Já jsem ovšem s Karolinou uzavřela tajnou dohodu. Jakmile se v Paříži usadíme, uteče z domova, nasedne na vlak a přijede za námi. Milosz nás slyšel a vyhrožoval, že to řekne rodičům, když Karolina neslíbí, že s sebou vezme i Madlenku. Ona ale podle mě o ničem jiném ani neuvažovala. Bez psa by nikam nejela.“


  „Ale vaše rodina se do Paříže nakonec neodstěhovala, že ne?“


  Lena pomalu zavrtěla hlavou. „Bohužel ne. Zájemci, které otec našel, to varšavské konsorcium, nakonec nesehnali dostatek peněz. Kvůli krizi a hrozbám z německé strany jim banka neschválila úvěr. Zájemci nás prosili, abychom jim počkali, než peníze seženou, a neprodávali dům nikomu jinému. Jenomže nikdo jiný ani nebyl. Psal se červen 1939. Bez peněz za prodej se otec nemohl posunout dál. Takže jsme čekali. A doufali.


  1. září 1939 napadlo Německo Polsko. Sedmdesát tisíc Poláků bylo zabito a téměř sedm set tisíc zatčeno. V šest ráno začaly nedaleké nádraží bombardovat Stuky. V rádiu jsme slyšeli zprávy o německých náletech a bylo nám jasné, že naše plány odejít ze země právě vzaly za své. Z dnešního pohledu by asi bylo jedno, kdybychom stěhování do Paříže stihli. Hitler napadl Francii hned další rok v květnu a Paříž padla 14. června. Pochybuji, že by nás v Paříži čekal jiný osud. Nicméně, o tři dny později, 4. září, přijely do Chřanova německé náklaďáky a vojáci bez boje obsadili město.


  Nacisté nás zalehli jako sníh a s nimi přišla zima. Už neodjeli. Spíš se zdálo, že je jich každým dnem více. Jednotky SS a gestapa dorazily později, ale i samotná německá armáda představovala dost velké zlo. Ze všeho nejdřív začali zatýkat. Jenom muže, ale Židy i nežidy.


  Pozdě odpoledne přišli vojáci k nám do obchodu a vytáhli tátu zpoza pokladny. Vysoce postavené lidi brali jako první. Když se někdo vzpouzel, zastřelili ho. Jeden starší muž jménem Chaim, který nedoslýchal, neposlechl ihned rozkaz, aby se zastavil, a zastřelili ho přímo na ulici.


  Zatčené muže Němci rozdělili: Židy zavřeli v synagoze a katolíky v kostele. Zbytek uvěznili na radnici. Mlátili je a vyslýchali, ale zatím nedocházelo k hromadným popravám. Pro tuto chvíli jen nechali všechny přes noc zavřené. Druhý den ráno vyhlásili nová nařízení a pustili vězně domů. Všem ale poslali jasný vzkaz: teď tady velíme my a můžeme si dělat, co se nám zlíbí. Neporušujte žádná nařízení. Dodržujte pravidla. Jedině tak vás necháme žít.


  Nacisté si na radnici zřídili velitelství a dožadovali se záznamů z posledního sčítání lidu. Ben vám určitě vyprávěl něco podobného. Sepsali jména všech obyvatel města, každého člena rodiny, a jejich adresy. V této fázi se ještě neptali, jestli je člověk Žid, komunista nebo Rom. To přišlo až později. Jejich primárním cílem bylo dát nám jasně najevo, že oni jsou u moci, mají právo být krutí a my se musíme podřídit. Mohli jednat a také jednali zcela bez zábran, ať již morálních nebo legislativních.


  Němci po celém městě vylepili seznam nových pravidel. Všechny obchody musely být otevřené každý den, dokonce i během šabatu. Nikdo nesměl bez propustky odjet z města. A propustky se nevydávaly. Pro všechny obyvatele platil po soumraku zákaz vycházení. Koho by hlídka objevila po setmění na ulici, toho by na místě popravila. Všichni museli neprodleně odevzdat rádia. U koho by rádio našli, byl by popraven. My jsme měli doma velké skříňové. Vynesli jsme ho na chodník a oni ho tam rozbili kladivem. My jsme pak museli všechno uklidit. 14. září, na Roš hašana, tedy židovský nový rok, obklíčili vojáci synagogy a nechali je zavřít.


  Židé i nežidé dostali přídělové lístky. To samozřejmě neznamenalo, že by se někde dalo koupit jídlo. Ve chvíli, kdy do města vtrhli Němci, přišel zásadní nedostatek jídla. Všechno si zabrali pro sebe. Vybrali veškeré regály v potravinách i v pekařstvích. Taky si nárokovali většinu produkce okolních farem. Velmi rychle se před řeznictvím, pekárnou i před obchodem s potravinami vytvořily fronty na jídlo. Pokud jste byli úspěšní, tak jste si u řezníka mohli vystát dvacet deka nějakého kusu hovězího, ale taky na vás nemuselo zbýt nic.


  Němci strhli všechny polské nápisy na budovách a nahradili je německými. Názvy ulic se rovněž změnily z polských na německé. Buď je přejmenovali podle německých hrdinů, nebo alespoň přepsali tak, aby zněly německy. V roce 1941 se změnil i název města z Chřanova na Krenau.


  To byla psaná pravidla. Nepsaná pravidla jsme se učili ze zkušeností. Když jde proti tobě Němec, uhni z chodníku. Nepleť se mu do cesty, ani kdybys měl skočit do kaluže. Když nějaký muž vyšel ven s jarmulkou na hlavě, mohl si být jistý, že mu ji nacisté strhnou z hlavy a vyleští si s ní kanady. A hlavně se jim nedívat do očí. Považovali to za provokaci. My dívky jsme věděly, že musíme chodit ven ve skupinkách, nebo raději vůbec. K tomu bylo moudré pořádně se obléct, i když bylo horko.


  Město se zahalilo do rudočerných nacistických vlajek. Visely na všech oficiálních budovách. Všude byly svastiky. A samozřejmě Němci. Na každém rohu, v každé ulici. Ale vím, že vám Ben všechny hrůzy života během okupace popisoval.“


  Catherine přikývla. „Ano, bohužel.“


  „Němci uvalili na Židy zvláštní daň. Jako důvod uvedli, že z ní budou financovat německý aparát, který teď řídil město. Copak jsme snad měli za své okupované území ještě platit? Skutečným důvodem však bylo vzít Židům prostředky. Předvolali si všechny židovské muže a přikázali jim, aby chodili dům od domu a vybírali daň do papírových sáčků. A běda rodině, která by nechtěla zaplatit.


  Během pár měsíců Německo anektovalo Chřanov a polská města na západ od nás – Chełmek, Trzebiniu a Libiąż. Najednou jsme už nepatřili Polské republice a nacházeli jsme se na německém území, ovšem německými občany jsme samozřejmě nebyli. Byli jsme Židé a ti neměli občanská práva. Krenau bylo německé město. Poláci, kteří v něm žili a mohli prokázat německý původ, takzvaní Volksdeutsche, se mohli nechat poněmčit a získat výhody, které z toho plynuly.


  Musím bohužel dodat, že někteří z řad Volksdeutsche jako by se do této nové role narodili. Okamžitě se nad námi začali povyšovat a nadšeně hajlovat německým vojákům na pozdrav. Volksdeutsche se všemožně snažili zavděčit a ochotně udávali Židy gestapu. S nadšením hlásili jakékoli provinění proti pravidlům. Vzpomínám si na paní Czeskowiczovou, nenápadnou bezpáteřní poněmčenou vdovu, která při první příležitosti utíkala najít německého vojáka, aby mu mohla nahlásit, že se Tomas Resky prochází v parku.“


  Catherine svraštila obočí a nechápavě se na ni podívala.


  „Byl to židovský chlapec a Židé do veřejných parků nesměli. Paní Czeskowiczová ho nachytala, jak si přes park zkracuje cestu domů, a udala ho. Bylo mu teprve dvanáct, ale nacistům to bylo jedno. Toho chudáka zbili a paní Czeskowiczová se na to dívala.


  Naše měna, polský zlotý, byla oficiálně zrušena a v obchodech už se nesměla používat. Nahradila ji německá marka. Mohli jsme si peníze vyměnit: za dva zloté jsme dostali jednu marku. Něco takového ale bylo krátkozraké, protože jste tím jen dali Němcům najevo, že máte peníze, a oni vám je přišli zabavit.


  V roce 1939 mi bylo patnáct. Já i moji kamarádi jsme okupaci vnímali očima dospívajících. A jak nám ovlivnila životy? Jak moc narušila náš společenský život a vzdělávání? Jak už jsem vám řekla, v mém případě přišla ze všeho nejdřív na řadu právě změna ve škole. Gymnázium zavřeli. Ale i kdyby ne, nic by to nezměnilo. Jezdit vlakem do Krakova stejně nepřipadalo v úvahu. Bez pasu jste vůbec nesměli nastoupit do vlaku.


  Otec mě hned přihlásil na chřanovskou státní střední školu. Popravdě mi to tehdy nepřišlo vůbec špatné. Znovu jsem se potkala s Karolinou a kamarády. Naše parta byla zase kompletní. Bohužel to vydrželo jen do 30. října 1939. Ten den totiž v Polsku zavřeli všechny střední školy. Tu naši zabrali Němci a udělali si z ní armádní sklad. Zároveň zničili všechny mapy, vybavení a knihy – celou knihovnu s více než šesti tisíci svazky.


  Základní školy zůstaly otevřené, ale když skončilo sčítání Židů, dostali všichni židovští žáci zákaz se vzdělávat. Židé v Chřanově obdrželi bílé pásky s modrou hvězdou, které museli nosit na levé paži. A jak věděli, kdo z nás je Žid? Protože jak už jsem říkala, někteří Poláci se horlivě snažili získat přízeň Němců, a tak je ochotně prováděli po městě, ukazovali prstem a volali: ‚Jude‘.


  Němci vydali nová nařízení, která upravovala polské vzdělávání. Reichsführer Heinrich Himmler, kterého možná znáte jako architekta konečného řešení, stanovil nová pravidla. Vzhledem k tomu, že se nežidovští Poláci měli stát v nově ustanoveném generálním guvernátu německými nevolníky, nebylo třeba plýtvat na jejich vzdělání časem ani financemi. Himmler prohlásil, že Polákům stačí naučit se počítat do pěti set a napsat své jméno. Doslova řekl: ‚Považuji za zbytečné učit je číst.‘


  Vzpomínám si na to zimní ráno, když se pro židovské děti uzavřely základní školy. Vezla jsem Milosze, a když jsme přišli, stáli před dveřmi do školy němečtí vojáci a mířili na děti puškami. Měli seznamy žáků. Jeden z nich držel v ruce desky s papíry. Přišel k nám a zeptal se: ‚Jméno?‘


  ‚Milosz Scheinman,‘ odpověděla jsem. Podíval se do seznamu a odškrtl si Milosze. ‚Odvezte ho domů. Je to Žid. Je vyloučen ze školy. Už sem s ním nechoďte, nebo vaše rodiče zatknou.‘


  Jako reakci na uzavření škol naše židovská komunita zavedla vzdělávání v synagoze, ale ani to dlouho nevydrželo. Žáky cestou do i ze školy obtěžovali vojáci tak agresivně, že se výuka musela zrušit. Nakonec jsme se tedy s Karolinou učily doma z knih, které nám sehnal otec. Máma byla přísná učitelka. Hlídala, abychom dodržovaly běžný rozvrh a dělaly domácí úlohy.


  Taky nás nutila dodržovat zákaz vycházení. Tenhle zákaz byl pro mě ze všech nejkrutější, protože znamenal odloučení od přátel. Ale máma byla neoblomná. ‚Po ničem netouží Němci víc než zatknout a zneužít mladé dívky. Pokud to není absolutně nezbytné, nevycházejte na ulici, a po setmění už v žádném případě.‘ Jenomže my jsme byly puberťačky, a ty přece rodiče neposlouchají.


  Když se dny začaly krátit, ubylo nám možností scházet se s přáteli a všechno bylo ještě těžší. Zákaz vycházení platil už od půl páté. Jednou večer, krátce po mých patnáctých narozeninách, jsem vyklouzla zadním vchodem ven, vyzvedla Karolinu a spolu jsme šly k Fredě. Tam už nás ve sklepě čekali všichni kamarádi a začala divoká oslava. Byla tam hudba z fonografu, spousta kluků, a dokonce pivo.“ Lena se s lišáckým výrazem kousla do spodního rtu. „To byla z mé strany velká chyba. Když jsem se vrátila domů, máma zuřila.


  ‚Kde jsi byla? Zbláznila ses? Uvědomuješ si, že se lidi za porušení zákazu vycházení normálně střílejí?‘


  Byla jsem posilněná pivem, takže jsem na máminy výtky jen pokrčila rameny a vzdorovitě se usmála, což ji rozzuřilo ještě víc. Na okamžik ztuhla a pak mě plnou silou uhodila. Poprvé a naposled v životě jsem od ní dostala facku. A dostala domácí vězení na měsíc. Nesměla jsem ven a Karolina nesměla k nám. Ze svého pokoje jsem mohla jen na jídlo, a když jsem šla uklízet. Karoliny jí bylo nakonec líto, takže se slitovala, ale stejně jsme se měsíc neviděly.


  Na jaře roku 1940 jsem sešla ze schodů do obýváku a našla tam tátu, jak mluví s nějakými muži. Bavili se o tom, že se jihozápadně od města staví velký tábor. Jeden z mužů tvrdil, že nacisté shánějí dělníky a chtějí rozšířit bývalou polskou armádní základnu v Osvětimi. Ta se už tehdy jmenovala Auschwitz, což byla německá verze polského Oświęcim.


  Když muži odešli, zeptala jsem se na to táty. Na chvíli se hluboce zamyslel a pak mi odpověděl: ‚Už jsi dost velká a stejně bys to brzo zjistila. Pojď se mnou.‘ Odvedl mě do své pracovny a zavřel dveře.


  ‚Leno, teď ti řeknu něco hodně tajného. Zůstane to jen mezi námi a nesmíš to nikomu říct. Platí?‘


  Klidně jsem přikývla, ale způsob, jakým to řekl, mě vyděsil.


  ‚Znáš ty muže, kteří dnes za mnou přišli?‘


  Zavrtěla jsem hlavou. ‚Jenom pana Osteena, učí matematiku.‘


  ‚Dobře,‘ přikývl. ‚Zapomeň, že tady byli. Nikomu neříkej, že jsem se s nimi viděl. Možná se u nás sejdeme ještě několikrát nebo půjdu já za nimi, ale nikdy to nesmíš nikomu říct. Rozumíš? Slibuješ?‘


  Přikývla jsem. ‚Slibuju.‘ Sice jsem se bála, ale zároveň jsem byla pyšná, že mi otec důvěřuje. ‚Slyšela jsem, jak se bavíte o práci ve vězeňském táboře v Osvětimi,‘ přiznala jsem se šeptem.


  Můj otec tiše zaklel. ‚Leno, nevím, jestli už jsi to viděla, ale určitě uvidíš. Němečtí vojáci budou z našeho města odvádět muže a tvrdit, že je to kvůli práci. Posílají je na den nebo na více dní pryč. Víme, že některé odvážejí do Osvětimi, kde Němci staví velký tábor pro válečné zajatce, kam by se měly vejít tisíce Poláků.‘


  ‚A tebe taky odvezou kvůli práci?‘


  ‚Doufám, že ne, ale kdo ví? Mohli by. Většina těch chlapů se v noci vrací domů.‘


  ‚Ale ne všichni?‘


  ‚Ne všichni.‘


  ‚A proč jste se o tom s těmi muži bavili?‘


  Usmál se a poplácal mě dlaní po hlavě. ‚Víš toho víc, než bys měla. Nezapomeň, že je to naše tajemství. Nikomu ani slovo.‘“


  „Takže váš otec věděl o Auschwitzu od samého začátku?“ zeptala se Catherine.


  „Nikdy nebylo tajemství, že se v Osvětimi staví vězení. Lidé tam jezdili pracovat a pak se zase vraceli do Chřanova. Říkali ostatním o tom, co tam dělají. Tehdy v Osvětimi ještě nebyly plynové komory, krematoria ani prostranství na hromadné popravy. Byl to jen vězeňský tábor obehnaný ostnatým drátem. V červnu 1940 v něm spustili provoz. Zavírali do něj polské válečné zajatce – vojáky, disidenty a inteligenci. Přiváželi je z jiných věznic, které už byly přeplněné. Vězně rozdělovali do bloků. Blok 11 byla nechvalně známá budova, kde gestapo vězně mučilo.


  Dalo se říct, že Osvětim byla od samého počátku místem, kde probíhalo mučení a okamžité popravy. V průběhu března rozšířili kapacitu na třicet tisíc vězňů. V roce 1940 jsem ještě nevěděla, proč se otec s ostatními kvůli Osvětimi schází, i když jsem měla jakési tušení. Pochopila jsem, že je otec možná součástí jakési neformální odbojové skupiny.


  Později toho roku začali Němci po celém městě zabavovat domy. Obyvatelům dali na vědomí, většinou jen pár dní dopředu, že Říše dům zabírá. Rodina ho musela vyklidit a odstěhovat se. Následně předala dům důstojníkům wehrmachtu, SS, gestapa nebo polským kolaborantům. Bylo nám jasné, že nebude dlouho trvat a zkonfiskují také náš dům. Patřil k těm hezčím ve městě a navíc stál téměř v centru.“


  „A kam měli ti vystěhovaní pak jít?“ zeptala se Catherine. „Vyhradili pro ně Němci v Chřanově nějaké náhradní kapacity? Jako židovské ghetto?“


  „Hmm. Němcům to bylo jedno. Tehdy nic takového rozhodně nezřídili. Ghetto de facto v Chřanově existovalo. Vysídlení Židé se začali usazovat v severovýchodní části města. Stály tam staré budovy, obytné i komerční. Spousta z nich byla prázdných a pokoj se tam dal sehnat za minimální peníze. Nebo i zadarmo. Nastěhovat se do cizího opuštěného domu se v té době stalo tolerovanou formou bydlení. Ze severovýchodu města se tedy stalo neoficiální chřanovské ghetto. Později se proměnilo v označené a povinné židovské ghetto. Nám ale jakousi záhadou dům vzali až o několik měsíců později.


  Téměř každý den jsem viděla jinou rodinu tlačit dvoukolák nebo vůz obytnou čtvrtí směrem ke ghettu. Vozy byly přetížené, jak se na ně lidi snažili naskládat, co se jen vešlo. Většinou vše nakonec zakryli dekami a přikrývkami a svázali dohromady. Oblečení, boty, ložní prádlo, hrnce a pánve. Vedle vozů kráčely děti s kufry. Pobrali všechno, co mohli, protože jim bylo jasné, že domů se už nevrátí. Někdy na vůz naložili i pár kusů nábytku, ale častější bylo, že Němci při zabírání domu přikázali bývalým majitelům, aby všechen nábytek nechali na místě.


  Na začátku roku 1941 Němci skutečně přitáhli uzdu. Prohlásili, že většina obchodů je odteď Für Juden verboten. To znamenalo Židům vstup zakázán. Náš obchod si zabral nový německý majitel, i když otec ho dál mohl za menší odvody vést. Za židovské přídělové lístky se už nesmělo nakupovat oblečení.


  Jídla bylo skutečně málo, ovšem ne proto, že bychom si ho nemohli dovolit. Můj otec si nechal na horší časy nějakou hotovost a šperky. Jídlo ale zkrátka chybělo všem. Němci každý měsíc vydávali rodinám Lebbensmittelkarte. Potravinové lístky. Ty byly označeny datem, které určovalo, co si za ně daný den můžete koupit. Například na listopad jste dostali patnáct lístků na chleba. Ostatní dny jste mohli zkusit vystát frontu. Pokud ovšem v pekárně nějaký chleba zbyl. Na každý měsíc dostávala rodina jen čtyři lístky na maso. Jen čtyři na džem. Jen čtyři dny v měsíci jste si mohli koupit cukr, pokud jste si ovšem přivstali a v obchodě ještě nějaký měli. Když došel, museli jste si počkat do příštího týdne, až bude platit další lístek.


  Nám lístky uprostřed označovali židovskou hvězdou a nápisem Für Juden. Rodina je musela podepsat a byly nepřenosné. Když jste je ztratili, nikdo vám další nedal.


  Za nás nejdřív chodila stát ve frontě v obchodě Magda, ale Němci jí brzy zakázali pro nás pracovat a vyzvedávat na naše lístky jídlo. Křesťané obecně nesměli pracovat pro Židy, takže se od nás musela odstěhovat. Trápilo nás to a ji také. Byla pro nás jako druhá máma.


  Jako by nestačilo, jak nám Němci ztrpčují život, došlo v listopadu k další zdrcující a smutné události. Byla jsem doma a četla si, když k nám doslova vtrhla hysterická Karolina. ‚Madlenka,‘ zaúpěla. ‚Chtějí mi vzít Madlenku.‘ Moje matka přikývla. Už to taky slyšela. Židé dostali rozkaz odevzdat všechna domácí zvířata. Měli jsme na to dva dny.


  Karolina byla k neutišení. Seděla s Madlenkou, objímala ji a líbala. ‚Já jim Madlenku nedám. Uteču. Psa mi nevezmou. Je to moje zlatíčko.‘ Moje máma ji chlácholivě objala. Moc dobře věděla, že s opileckou matkou a prakticky nepřítomným otcem byl pro Karolinu pes tím jediným, co na světě má.


  ‚Nemůžeš utéct, nemáš kam,‘ řekla máma něžně. ‚Zkusím promluvit s kapitánem. Třeba ho něco napadne.‘ Karolina přikývla, sedla si a houpala psa na klíně. Nepřestala ale vzlykat do chvíle, kdy přišel domů táta.


  Přitáhl si židli, předklonil se, lokty se opřel o kolena a poslouchal. Věděl, jak moc Madlenka pro Karolinu znamená. I pro Milosze. Věděl taky, kdy stojí za to vzepřít se a kdy se vzdát.


  ‚Zkusím se zeptat farmářů,‘ řekl. ‚Mohli by si k sobě Madlenku vzít, než Němci odejdou. Souhlasíš?‘ Karolina se otci vrhla kolem krku a horečně mu děkovala.


  Ale nevyšlo to. Žádná rodina nechtěla riskovat porušení nacistického nařízení, jen aby zachránila psa. Otec Karolině smutně oznámil, že neuspěl. Musí Madlenku odevzdat. Táta Karolině slíbil, že s ní druhý den půjde na náměstí.


  Vzdorovitě se postavila. Z očí jí sršely blesky. Takovou jsem ji nikdy neviděla. ‚Nedám svého psa nacistům. Je to můj pes. Je to moje zlatíčko a nikdy nikomu nic neudělala. Proč mi ji chtějí vzít? Nedám ji. Nevezmou mi ji. Prostě to odporné nařízení neposlechnu. Ať mě klidně zabijou, aspoň umřeme spolu.‘


  Otec zavrtěl hlavou. ‚To ti nedovolím. Na to tě máme moc rádi.‘


  ‚Ale oni Madlenku zabijou. A bez důvodu.‘


  ‚Ano, bohužel,‘ odpověděl otec tiše. ‚Už jsme se museli vzdát spousty věcí, které jsme měli rádi. Zatím to ale byly jenom věci. Nezapomeň na jedno – naše životy mají větší cenu než to, co vlastníme. Musíme přežít a chránit životy svých blízkých. Můžou nám vzít všechno, ale nesmějí nás připravit o život. Klidně se vzdáme rádia, kožichu, možná i milovaného zvířete, jen když ochráníme svou rodinu. A ty patříš k naší rodině, Karolino.‘


  ‚Já je nenechám. Odjedu s ní na venkov, za město a tam ji pustím.‘


  Otec znovu zavrtěl hlavou. ‚Sama by nepřežila. Je to domácí zvíře. Prostě by si lehla a čekala by, až ji přijdeš nakrmit. To už je zřejmě milosrdnější dát ji Němcům.‘


  Karolina si dupla. ‚To nemůžeš vědět. Třeba by přežila. Třeba by ji někdo našel a měl ji rád. A našla by si potravu. Nějakého ptáka nebo myš. Prostě ji radši pustím někam na pole, než aby ji zabili nacisti.‘


  Můj otec na to překvapivě odpověděl: ‚Máš pravdu. Třeba ji někdo najde. Ale nesmíš ji tam odvést ty. Šla by za tebou domů. Udělám to sám.‘


  ‚Fakt? Nelžeš?‘


  Otec ji sevřel v náručí a řekl: ‚Karolino, nikdy bych ti nelhal. Odvedu v noci Madlenku za město, jak nejdál to půjde. Pak už se o ni Bůh postará.‘


  A přesně to se stalo. Otec v noci vzal Madlenku na vodítko a Karolina se s ní rozloučila.


  ‚Najdeš si novou hodnou rodinu,‘ řekla. Klekla si na zem a objala Madlenku, která jí olízla tvář. „A ta rodina tě bude mít ráda a bude se o tebe starat. Jsi silná, Madlenko, zvládneš to. Až Němci odejdou, najdu tě kdekoli na světě. Vrátím se pro tebe, slibuju.‘ Pak otec odešel a vrátil se až za několik hodin.


  Karolina zoufale plakala. Máma ji konejšila. Všichni jsme brečeli s ní. Vzít dítěti milované zvíře nemohlo mít jiný důvod než dát najevo bezcitnou krutost. A to jsme ještě nevěděli, jaké krutosti přijdou pak.


  Každý den se objevovala nová nařízení a vydávaly se další zákazy. Pořád jsme ale žili. Přizpůsobili jsme se. Byli jsme odhodlaní vydržet. Lpěli jsme na víře, že svět Němce brzy rozdrtí a oni odejdou. V roce 1941 se ale všechno změnilo.


  Po celou dobu okupace se otec navenek podřizoval všem platným německým nařízením, zatímco se dál tajně scházel se skupinou odbojářů. Být disidentem představovalo nebezpečí. Byla to přímo pozvánka k popravě. Jakýkoli veřejný projev neposlušnosti se trestal smrtí a polští informátoři dostávali od Němců za udání odměny. Ale polští partyzáni byli zapálení. Nesmíte si myslet, že všichni Židé šli jako ovce na porážku. Působily mezi nimi buňky, které se tajně scházely ve sklepích a dávaly dohromady plány, jak podrývat německou nadvládu. Můj otec byl uznávaným důstojníkem a hrál v tomto významnou úlohu.


  V Chřanově však byla tajná síť příliš děravá. Němci nakonec s pomocí svých tajných policistů a zastrašovaných kolaborantů skupiny rebelů odhalili a nacisté je jednoho po druhém pozatýkali. Několik jich vyvedli na náměstí a veřejně pověsili na dřevěné šibenici. Jiné odvezli na neznámá místa. Můj otec měl ve městě přátele mezi Židy i nežidy. Takže když na něj přišla řada, dostal včas varování, že si pro něj nacisté přijdou.


  Bylo to 12. března 1941 krátce po poledni. Tohle datum si budu pamatovat do konce života. Táta vběhl domů, odtáhl mě stranou a řekl: ‚Mám informaci, že sem dneska přijdou Němci. Přijdou mě vyslechnout. Možná mě odvedou na stanici a pak mě pustí. V nejhorším případě už se nevrátím domů. Mohli by mě poslat do vězeňského tábora. Musíš se na tuhle variantu připravit.‘


  ‚Proč?‘ zeptala jsem se. Najednou jsem se třásla, chvěly se mi rty a do očí mi vyhrkly slzy. ‚Proč by tě měli odvést?‘


  ‚Někdo mě pomluvil? Dělal hloupé narážky? Možná máme mezi sebou zrádce? Nevěřím, že by proti mně měli nějaký důkaz, ale to nacistům nikdy nevadilo. Podle mě nebudou zbytek rodiny obtěžovat, ale mohli by. Třeba nás vezmou k výslechu všechny. Hlavně nezapomeň, že nic nevíš a nikdy jsi nikoho neviděla.‘


  ‚Tati!‘ řekla jsem plačtivě.


  ‚Leno, třeba nám jdou jen říct, že se máme vystěhovat z domu. Děje se to po celém Chřanově. Já nevím. Nikdo to neví. Proto se pořád všichni bojí, protože nacisté jsou nepředvídatelní. Jako spící jedovatý had.‘


  Položil mi ruce na ramena. ‚Můžou nás chtít přestěhovat, ale nevím to jistě. Mohlo by to být horší.‘ Podal mi obálku plnou peněz. ‚Jsi mladá, silná a zdravá. Až přijdou, chci, abys byla někde jinde. Jdi nahoru na půdu a zavři padací dveře. Nelez po žebříku. Buď úplně potichu. Jestli si přijdou pro celou rodinu, zůstaň nahoře. I kdyby křičeli. Nechoď dolů, dokud to nebude úplně bezpečné. Počkej klidně až do noci. Nebo do zítřka.‘


  ‚Ví, kdo všechno do naší rodiny patří, takže tě možná budou hledat. Až odejdou, jdi přímo na farmu k Tarnowským na Slezské ulici, západně od města. Je to asi deset kilometrů. Jsem s Tarnowskými domluvený. Vezmou tě k sobě a schovají tě.‘“


  „Takže váš otec si myslel, že by mohli celou rodinu zatknout a poslat do tábora?“ zeptala se Catherine.


  „Nebo hůř. Ale v roce 1941 mě taky mohli poslat do pracovního tábora nezávisle na otcových aktivitách. V té době už totiž nacisté nějakou dobu sbírali mladé muže i ženy a posílali je tam jako novodobé otroky. Existovaly celé průmyslové podniky postavené na židovské otrocké práci. V sedmnácti letech už jsem tehdy byla dost stará, aby mě odvedli.


  Poptávku po židovských dělnících obecně uspokojoval Judenrat. Každý den jsme museli kontrolovat nástěnku. Pokud Judenrat zveřejnil vaše jméno, museli jste se dostavit v daný čas na stanovené místo, obvykle hned ráno na náměstí. Když jste nepřišli, nacisté vás začali hledat. A když vás našli, tak vás zabili. Následně pak sebrali pět členů vaší rodiny. Když vás nenašli, vybrali náhodně dvacet jiných lidí. Neměli slitování. Prosit je nemělo smysl.


  Pár týdnů předtím projížděli nacisté městem a řvali do megafonů: ‚Všichni Židé na náměstí. Rychle. Pohyb.‘ Na náměstí se nás v dešti sešly tisíce. Muži, ženy i děti. Uprostřed náměstí stála dřevěná šibenice. Na stolcích stáli čtyři Židé s jarmulkami na hlavách, smyčkami kolem krku a rukama svázanýma za zády. Čekali, až zemřou. Tiše odříkávali Šemu, což nacistům nevadilo. Lidé, kteří odříkávali Šemu, umírali a všem bylo jasné, že bez ohledu na to, co říkáte, stejně umřete. Takhle to trvalo dvě hodiny. Pak doprostřed napochodoval komandant SS a přiložil si megafon k ústům.


  ‚Tito muži stáli před soudem a byli odsouzeni za úmyslné porušení zákona.‘ Otočil se k mužům na šibenici a ukazoval. ‚Tento dal polské ženě peníze, aby mu koupila ovoce, čímž nepokrytě porušil přídělový zákon. Zakázáno! Tento poslouchal rádio ukryté ve sklepě. Zakázáno! Tento byl usvědčen ze spiknutí proti Říši. Tento se odmítl hlásit do práce.‘


  Následně se otočil k davu. ‚O našich nařízeních se nediskutuje. Jsou závazná pro všechny! Všichni se jimi budete bezvýhradně řídit. Řekli jme vám, že neposlušnost se bude přísně trestat. Všichni teď budete svědky toho, jak to dopadne, když porušíte zákon.‘ Zvedl paži a odstoupil. Vojáci jeden po druhém odkopli stolky, na kterých vězni stáli.“


  „A vy jste to viděla?“ zeptal se Liam.


  Lena přikývla. „To teda viděla. A slyšela. A cítila.“


  „To je hrozné,“ vydechla Catherine a zakryla si ústa dlaní.


  „V roce 1942 pověsili stejným způsobem dalších sedm lidí. To jsem sice neviděla, ale v Chřanově stojí pomník, který jim postavili.


  Když mi otec vysvětlil, že se mám schovat na půdě a pak jít k Tarnowským, protestovala jsem a plakala. Nechtěla jsem, aby moje rodina šla někam beze mě. Tarnowské jsem neznala. Párkrát jsem je viděla ve městě, ale opravdu jen párkrát. Pan Tarnowski byl drsný starý chlap. Měla jsem z něj strach. Nebyli to Židé ani neměli děti v mém věku. Věděla jsem, že jsme jim v obchodě dávali celé měsíce na úvěr, protože nemohli zaplatit. Tušila jsem, že se tímhle způsobem rozhodli splatit otci dluh, ale mýlila jsem se. Později jsem se dozvěděla, že nešlo o peníze. Patřili ke Spravedlivým mezi národy a mému otci nabídli pomoc čistě proto, že měli dobré srdce.


  ‚A co Milosz?‘ zeptala jsem se otce. ‚Má být se mnou na půdě?‘


  Zavrtěl hlavou. ‚Ne.‘


  ‚Postarám se o něj,‘ protestovala jsem. ‚Může se schovat se mnou.‘ Otci se v očích objevily slzy. Vzal mou hlavu do dlaní a políbil mě na čelo. ‚Ty jsi můj andílek. Vždycky se o brášku tak hezky staráš. Ale Milosz na půdu nevyleze a k Tarnowským se taky nedostane. Zůstane s mámou.‘


  ‚Já ho na půdu vytáhnu. A k Tarnowským ho odvezu na maserati. Mám sílu. Zvládneme to, slibuju.‘


  Tátovi se zaleskly oči a objal mě tak silně, že mě málem rozmáčkl. ‚Mám takové štěstí, že mám tak skvělou rodinu. Milosz se na půdu nedostane a dolů taky ne a maserati přes pole nepojede. Jenom by vás chytili oba.‘


  Pak se neznatelně usmál. ‚Třeba chtějí Němci mluvit jenom se mnou. Mámu s Miloszem možná nechají na pokoji. Ale jestli ne, jestli je někam odvedou, ty budeš v bezpečí, to už jsem zařídil. Schovej se. Pak jdi k Tarnowským. Bůh s tebou.‘


  Ještě to ani nedořekl, když jsme zvenku uslyšeli pískání pneumatik. ‚Běž!‘ přikázal mi a já jsem se vyškrábala na půdu.“





  TŘI


  „Na dveře kdosi zabušil pažbou pušky, ale znělo to, jako by do nich mlátil kladivem. Rány otřásly celým domem. Chvěla jsem se ve svém úkrytu na půdě a slyšela opakovaný rozkaz ‚Offnen Sie die Tür‘, což znamenalo: ‚Otevřete dveře!‘ Otec zavolal: ‚Hned, už jdu. Nevyrazte mi dveře.‘



  Bouchání nepřestalo a řev taky ne. Konečně jsem uslyšela, jak se otevírají dveře, a následně i zvuk těžkých vojenských bot na chodbě. Následoval břitký rozkaz: ‚Herr Scheinman, folgen Sie uns,‘ tedy ‚Půjdete s námi.‘ ‚Proč?‘ zeptal se otec. ‚Co ode mě chcete?‘


  ‚Mitkommen!‘ odsekl Němec. ‚Jdeme.‘ Následovala odmlka a pak máma řekla: ‚On je důstojník. Bojoval ve válce. Bojoval za vás. Válečné veterány byste neměli zatýkat. Ukaž jim medaile, Jacobe.‘


  ‚Víme, kdo to je, madam.‘


  Pak někdo řekl něco, co jsem neslyšela, a nakonec se ozval otec: ‚Dobře, dobře, půjdu s vámi. Hannah, počkej tady. Za chvilku se vrátím.‘


  ‚Nein. Nein. Alle,‘ řekl Němec. ‚Všichni.‘ Můj otec mu odpověděl: ‚A co chcete od mé rodiny? Chtěli jste vyslechnout mě, oni snad se mnou nemusí.‘


  ‚Ich sagte, alle!‘ zařval Němec. ‚Řekl jsem všichni! Mám rozkazy. Stěhujete se.‘


  ‚Ale co naše věci,‘ namítla máma. ‚Musíme se sbalit. Nedali jste nám vědět. Ostatní rodiny dostaly aspoň týden dopředu upozornění.‘


  Znovu chvíle ticha. Pak jsem uslyšela, jak máma říká: ‚Ne, prosím, pane. Prosím, dejte nám aspoň pár minut, abychom si mohli vzít oblečení a pár věcí.‘


  ‚Třeba se vrátíte, možná zítra,‘ odpověděl Němec pomalu.


  ‚Buďme upřímní,‘ řekl táta. ‚Už nás sem zpátky nepustíte. Dovolte nám zabalit si věci.‘


  ‚Das ist genug – to by stačilo!‘ prohlásil Němec. ‚Wir gehen – jdeme.‘


  Znovu ticho. Pak jsem uslyšela, jak máma vykřikla. ‚Přestaňte. Zlomíte mi ruku.‘


  ‚Nechte ji,‘ řekl táta a vzápětí hekl. Museli ho praštit nebo srazit na zem. Následovala další mámina prosba: ‚Počkejte. Potřebuje kolečkové křeslo. Nemůže chodit.‘


  ‚Tak se bude muset plazit,‘ odsekl Němec. ‚Odjíždíme a na vozík není místo.‘


  ‚Přece vám řekla, že nemůže chodit,‘ řekl táta vztekle. ‚Jste normální?‘


  Milosz vykřikl a já jsem uslyšela, jak máma volá: ‚Přestaňte ho vláčet! Je to ještě dítě.‘


  ‚Řekl jsem, že bez vozíku. Buď půjde, nebo zemře.‘


  ‚Ponesu ho, ponesu ho. Pusťte ho,‘ řekl táta. ‚Neplakej, Miloszku.‘


  ‚Kde je zbytek rodiny? Ta holka?‘


  ‚Není tady. Dcera je ve škole v Lublinu. Nebydlí tady.‘


  ‚Ha! Mluvíte vy Židi vůbec někdy pravdu? Všechny židovské i střední školy jsou zavřené.‘ Pak vydal ostrý rozkaz ostatním, aby prohledali dům. Slyšela jsem, jak vojáci postupně otevírají dveře, i jejich těžké kroky. Slyšela jsem, jak dupou po schodech, a byla jsem si jistá, že už si pro mě jdou. Najdou mě, stáhnou mě z půdy a Bůh ví, co mi udělají za to, že jsem se schovala. Seděla jsem, ani se nepohnula a dýchala jsem tak tiše, jak jen to šlo. Otevřeli dveře do šatny a prohrabovali se oblečením, ani ne půl metru pode mnou. A pak šli dál. ‚Nichts,‘ ohlásili nakonec. ‚Hier is niemand – nikdo tady není.‘


  Celá scéna jako by trvala věčnost, ale ve skutečnosti neuběhlo ani pár minut a všichni byli pryč. Němci, máma, táta i Milosz.“ Lena vytáhla z kabelky vyšívaný kapesník a osušila si oči.


  „To je mi líto,“ řekla Catherine.


  Lena přikývla. „Už je to dávno, ale i tak…“


  „Oni byli přímo pod vámi, prohledávali šatnu a nevšimli si dveří na půdu?“ zeptal se Liam.


  „Měli jsme jenom takovou malou půdu, vlastně to ani půda nebyla, jenom prázdný prostor nad prvním patrem. Nešlo se tam ani postavit. Ve stropě nebyly dveře, jenom natřená překližka, která se potlačila nahoru a odsunula. Nikoho by vůbec nenapadlo, že je nahoře půda nebo nějaký otvor. A rozhodně ne takový, aby se do něj vešel člověk. Vchod byl navíc schovaný za máminými krabicemi na klobouky, které ležely na horní polici.“


  „A jak jste tam vylezla bez žebříku?“ zeptal se Liam.


  „Police v šatně pod otvorem byly pevné a na nich jen boty a kabelky. Bylo to snadné, stačilo chytit se rámu a vylézt po policích. Udělala jsem to mnohokrát předtím, když jsem byla ještě dítě. Bylo to jako žebřík na tajnou schovávačku.


  Když se rodina do večera nevrátila, začala jsem tušit, že měl otec pravdu a už se nevrátí vůbec. Samozřejmě jsem nevěděla, co se s nimi stalo, a snažila jsem se doufat jen v dobré. Kdybych si připustila, že je někam poslali nebo zabili, asi bych zpanikařila. Nad vodou mě držela víra, že se brzy zase sejdeme. Jedině tak jsem si udržela zdravý rozum.


  Vzpomínám si na první noc, kterou jsem strávila sama. Schoulila jsem se do klubíčka, ale nemohla jsem usnout. Většinu noci jsem proplakala. Strašně jsem se bála, že zůstanu sama, bála jsem se chlapů, kteří mi vzali rodinu, a bála jsem se, protože jsem nevěděla, co bude. Ležela jsem a naslouchala tichu. To bylo taky děsivé, protože náš dům nikdy takhle tichý nebyl. Vždycky v něm bylo něco slyšet – kroky na chodbě, hrnec na sporáku, tekoucí sprchu. Milosz, jak cvičí stupnice, vrznutí dveří. Všechny tyhle zvuky znamenaly, že se v domě žije. Toho dne ale bylo v domě mrtvo a slyšet bylo jen, jak se do oken opírá vítr nebo jak po střeše běží veverka.


  Měla jsem hlad a žízeň, ale bála jsem se slézt dolů. Rozhodla jsem se počkat, až bude zase tma. Byl březen a slunce zapadalo až po šesté. To už jsem umírala hlady a chtělo se mi na záchod. Rychle jsem odsunula desky v podlaze a bosá jsem slezla do šatny.


  Nikde v domě se nesvítilo a všude byla tma jako v pytli. Sešla jsem do přízemí a celou dobu jsem se opírala o stěnu, aby mě nikdo nemohl vidět oknem z obýváku. Nejprve jsem zamířila na záchod a pak do kuchyně. V obývacím pokoji nebyly zatažené závěsy a já se bála, že mě někdo zvenku uvidí, takže jsem se plazila po čtyřech.


  Uprostřed pokoje jsem narazila na Miloszovo maserati, celé zkřivené a rozbité. Jeden z těch zmetků na něj určitě dupnul. Kousek vedle ležela na podlaze Miloszova bota. Jako by mě někdo praštil pěstí do břicha. Vytáhli ho z domu jen s jednou botou. Chudáček náš Miloszek. Seděla jsem na zemi a plakala. Proč lidé dělají takové věci?“ Podívala se na Catherine. „Už je to sedmdesát let a pořád na to neumím odpovědět.“


  „To nikdo,“ odpověděla Catherine.


  „Strašně moc jsem chtěla vyběhnout ze dveří a běžet za svou rodinou, ať už byli kdekoli. Ale…“ Lena pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. Pak si utřela slzu. „Nakonec jsem se doplížila do kuchyně a našla v lednici zbytek kuřete a mléko. Seděla jsem na zemi a jedla. Vlastně jsem to spíš zhltla, protože jsem se k smrti bála, že každou chvíli někdo vrazí dovnitř. Pak jsem si vzala nějaké jídlo a sklenici mléka, dala je do batohu a odnesla na půdu jako veverka, která si dělá zásoby na zimu.


  Na půdě nebyla okna, jen skoro nahoře malá štěrbina ve dřevě, o něco větší než centimetr. Každou noc jsem jí na pár minut viděla měsíc. Když jsem zaostřila na trám, viděla jsem i hvězdy. Mluvila jsem k nim. Ptala jsem se jich, kde je moje rodina. Ptala jsem se jich, kdy se mám pokusit vydat k Tarnowským.“ Lena se opřela a usmála. „Žádnou rozumnou odpověď jsem nedostala.


  Každou další noc jsem slézala dolů. Moje odvaha postupně rostla. Už jsem se neplížila po čtyřech. Přestala jsem se bát, jestli někdo uslyší spláchnutí na záchodě, přestože jsem raději splachovala jen v noci.“


  „Vy jste tedy nešla přímo k Tarnowským?“ zeptala se Catherine. „Myslela jsem, že vám otec řekl, abyste tam šla hned.“


  „Řekl, ale víc jsem se bála odejít než zůstat schovaná. Postupně jsem si zvykla. Začala jsem věřit, že bude nejbezpečnější počkat na půdě, až válka skončí a moje rodina se vrátí domů.


  Půda se proměnila v můj soukromý kousek světa. Vyzdobila jsem si ji. Vynesla jsem si nahoru polštář a peřinu, dokonce i přehoz. U polštáře mi seděly dvě panenky, které jsem dostala, když mi bylo pět. Mohla jsem si u svíčky číst oblíbené knížky. Je to legrace. Nejprve se samota nedala snést, ale člověk po nějaké době zjistí, že je mu se sebou samým vlastně dobře. Vede hovory v duchu, sám se sebou. Najednou jsem dokázala samotu zvládnout, a občas si ji dokonce užívat.“


  „To mi nepřipadá jako dlouhodobé řešení,“ namítla Catherine. „Dřív nebo později byste stejně musela ven.“


  „Samozřejmě. Ale bylo mi sedmnáct. A chyběla mi Karolina. Často jsem na ni myslela. Co kdyby přišla k nám? Jak bych to zjistila? V žádném případě bych nesměla otevřít. Představovala jsem si, že jsme teď spolu a skrýváme se před Němci. Vymýšlela jsem různé scénáře. Mohly bychom společně utéct z města. Schovat se v horách.“ Lena pokrčila rameny. „Měla jsem spoustu času na vymýšlení.


  Ke konci týdne mi došlo jídlo. A také mléko. Měla jsem vodu, takže bez mléka jsem mohla vydržet, ale bez jídla? To už bylo něco jiného. V domě nezůstalo nic kromě pár sklenic zavařenin. Vyjedla jsem lednici, police, vyprázdnila krabice s cereáliemi a snědla všechny konzervy. Musela jsem se postavit skutečnosti, že se budu muset vydat k Tarnowským, nebo do obchodu.


  Tu noc jsem se poradila s hvězdami. Obchody měly otevřeno jen přes den a jít za světla po městě pro mě představovalo riziko. V kolik hodin by to bylo nejlepší? Měla bych zvolit čas, kdy budou ulice plné lidí? Ztratit se v davu? Nebo bych měla vyrazit, až venku skoro nikdo nebude? Snížím tak šanci, že mě někdo pozná?


  Přemýšlela jsem, jestli nacisté přišli jen pro naši rodinu, nebo také pro jiné. Kolik Židů v naší čtvrti zůstalo? Odvedli i Karolinu? Sledují Němci můj dům? Drží u něj hlídky? Když jim táta řekl, že jsem v Lublinu, vysmáli se tomu. Hledají mě? Nebylo by lepší vyjít z úkrytu a běžet jako šílená k Tarnowským?


  Strávila jsem nad těmito otázkami celou noc a nakonec jsem se rozhodla, že je lepší zlo známé než neznámé. Zůstanu a doplním zásoby. Táta mi dal peníze, takže musel předpokládat, že je použiju. Zvážila jsem možnosti a rozhodla se, že krátká procházka je méně riskantní než stěhování k Tarnowským. V tom mém skrytém koutku světa mi bylo dobře. Byla jsem tam jen já a hvězdy. Počkám, až to všechno skončí. Počkám, až se vrátí moje rodina, až se stane něco lepšího, počkám na… nevěděla jsem na co. Ale odložit rozhodnutí na později mi připadalo přijatelnější než vydat se na pospas úplně cizím lidem.“


  „To chápu,“ přikývla Catherine. Podívala se na hodinky a postavila se. „Leno, už je spousta hodin. Jak se cítíte? Máte chuť celý večer pracovat, nebo si udělat přestávku na večeři?“


  „Trvá mi to dlouho, že? Vy jste chtěli vědět o těch dvou dívkách.“


  „Ne, to je v pořádku. Před pár lety mi náš společný přítel vyčetl, že jsem příliš fixovaná na jednu otázku. Seděli jsme v Chop Housu a – na to nikdy nezapomenu – Ben řekl Liamovi: ‚Catherine je výborná posluchačka, jenom kdyby tak nespěchala. Jak by mohl člověk něčemu porozumět, když ho zajímá jenom poslední odstavec?‘ Uvědomila jsem si, že na téhle výtce něco je. Máte tolik času, kolik budete potřebovat.“


  „Začínám být trochu unavená a nechci vám zkazit celý večer. Nemohli bychom pokračovat zítra?“


  „Jistě. Ráno musím k soudu, ale můžeme se sejít v jedenáct.“



  ČTYŘI


  „Tak co ty na to?“ zeptala se Catherine Liama, poté co zaparkoval před podnikem Café Sorrento a podal klíčky portýrovi.



  „Já na to, že mám hlad jako vlk.“


  „Myslím Lenu, ty chytrolíne.“


  Liam se zazubil. „Já vím. Podle mě, pokud nepřijde s nějakými fakty, ze kterých by se dalo zjistit, kdo ty dvě dívky jsou a kde bydlely, nemáme je šanci najít. Jestli tedy po sedmdesáti letech ještě vůbec žijí.“


  „Musí mít nějaký důvod myslet si, že jsou ještě naživu. Přece by za námi nepřišla a nechtěla utratit všechny úspory s tím, že chce najít děti své kamarádky, kdyby nevěřila, že je můžeme najít. Musí v tom být ještě něco jiného.“


  „Jako třeba co?“


  „To netuším.“


  „Hezky jedno po druhém,“ prohlásil Liam, když k jejich stolu přišla servírka. „Dáme si oba lilek s parmezánem a římský salát s avokádem a zálivkou vinaigrette. A k pití stačí voda.“


  „Liame!“ obořila se na něj Catherine. „Přestaň objednávat za mě. Jsem dospělá.“


  „Okay, promiň.“


  „Co tedy pro vás, madam?“ zeptala se servírka s úsměvem a laškovně pozvedla obočí směrem k Liamovi.


  Catherine si povzdechla. „Dám si lilek s parmezánem a římský salát s avokádem.“


  „Se zálivkou vinaigrette?“ zeptala se servírka.


  „Přesně tak.“


  „A vodu taky?“


  Catherine přikývla a servírka odešla s objednávkou do kuchyně.


  „Proč to Lena dělá, Liame? Proč je tak posedlá touhou ty dvě dívky najít?“


  „Když jí dáš čas, určitě se k tomu dostane. Ale samozřejmě jí můžeš rovnou říct, ať přejde přímo k věci.“


  „Vtipné. Nebudu na ni spěchat. Zapsala jsem si spoustu poznámek.“


  „To je dobře. Člověk nikdy neví, která informace může být důležitá.“


  „To taky. Ale hlavně proto, že si to zaslouží. Drží v sobě ten příběh sedmdesát let. Má ohromnou vůli žít, Liame. Stejně jako Ben. Dám jí čas. Možná její vyprávění nepovede k tomu, že ty dvě dívky najdeme, ale pro ni může být důležité už jen to, že nám všechno řekne. Nebudu jí to právo brát.“


  Liam se k ní sklonil a políbil ji. „To jsi prostě celá ty. Proto tě miluju.“


  Přiťukli si sklenicemi s vodou a Liam dodal: „Zítra s tebou ale být nemůžu. Mám schůzku.“


  Catherine si povzdechla a zavřela oči. „A tohle jsi zase ty, Liame. Přivedeš mi do kanceláře klientku s problémem, na kterém máme pracovat společně, a pak to všechno necháš na chudáčkovi Cat.“


  „Jenom zítra, Cat. Pak si všechno doplním.“


  PĚT


  „Rozhodla jsem se jít do obchodu hned ráno, až bude venku nejméně lidí,“ vyprávěla Lena. „Nechtěla jsem, aby mě někdo zastavil a ptal se, kde jsou máma s tátou. Věty typu: ‚Už jsme je pár týdnů neviděli, jak se jim daří?‘ Nebo: ‚Slyšeli jsme, že si pro vaši rodinu přišli Němci. Jak to, že nevzali i tebe?‘


  Ještě děsivější pro mě byla představa, že provedli zátah i na další židovské rodiny a mě nahlásí Němcům. Jestli jsem ale chtěla i dál bydlet na půdě, musela jsem tato rizika podstoupit. Byla jsem rozhodnutá, že hned ráno vyrazím do obchodu.


  Probudil mě déšť, jako by někdo házel na střechu kamínky. Byl březen a ranní chlad způsobil, že vše halila mlha, takže téměř nebylo vidět na druhou stranu ulice. Měla jsem štěstí! Kvůli dešti bude na chodníku ještě méně lidí a svoji tvář schovám pod deštníkem. Nasadila jsem si pletenou čepici a stáhla si ji přes uši. Taky jsem si vyhrnula límec kabátu. Netušila jsem, co mám udělat s páskou. Jestli sebrali všechny Židy, tak mě páska bezpochyby prozradí. Jestli ne a Židé mohou nadále chodit po ulicích, představuje nenošení pásky zločin a mohli by mě za to zatknout. Takže jsem si ji nakonec nasadila.


  V rohu náměstí, jen tři bloky od našeho domu, se nacházely Rossbaumovy potraviny, ale pana Rossbauma jsem dobře znala a nechtěla jsem se s ním pouštět do hovoru. Ne že bych mu nevěřila, byl to milý stařík, ale mohl by někomu něco říct. Třeba: ‚Dneska ráno jsem viděl kapitánovu dcerku. Myslel jsem, že kapitána sebrali. Jak to, že neodvedli i Lenu?‘ Nebo: ‚Kde máš mámu, Leno? Dlouho jsem ji neviděl. A jestli vaši rodinu přestěhovali, jak to, že jsi tady?‘ Nakonec to ale bylo jedno, protože pan Rossbaum měl zavřeno. V obchodě byla tma.


  O čtyři bloky dál kousek z kopce měl větší obchod pan Olenski, máma to tam ale neměla ráda. Vždycky mi říkala: ‚Olenski to má předražené a navíc je hrozně protivný, hlavně na Židy. Jdi radši k Rossbaumovi.‘ A tak jsem u Olenského nikdy nebyla a on mě vůbec neznal. Můj cíl byl tedy jasný.


  Vytáhla jsem potravinové lístky. Měla jsem lístek na chleba, maso a související potraviny. Další dilema. Co mi asi pan Olenski řekne? Jak zareaguje na židovskou dívku, která k němu vejde do obchodu? Když jsem vešla, stál právě za pultem. Byl to vysoký, urostlý muž se zbytky bílých vlasů. Když na mě přišla řada, podala jsem mu lístky a on mě sjel pohledem.


  ‚Co chceš?‘ zeptal se. Zakoktala jsem: ‚Kuře, klobásy, řepu, chleba, marmeládu, fazole, mléko a plato vajec.‘


  ‚Ha!‘ zasmál se. ‚Děláš si randu? Chápeš princip potravin na příděl? Vidíš na těch lístcích někde máslo nebo mléko? To se mám nechat kvůli tobě zavřít?‘


  Byla jsem nervózní, třásla jsem se a musela jsem se otočit, abych viděla, kdo všechno nás poslouchá. Pak prodavač svraštil čelo a zeptal se: ‚Proč nejsi ve škole?‘


  Nechtěla jsem odpovědět, že židovské děti do školy chodit nesmí. Asi to nevěděl. ‚Jsem nemocná,‘ řekla jsem.


  ‚Nemocná a máma tě v takový den pošle ven?‘ řekl a o krok couvnul.


  Pokrčila jsem rameny. ‚Máma je taky nemocná.‘


  Zavrtěl hlavou a nedůvěřivě se na mě podíval. ‚Jasně,‘ řekl. ‚Počkej tady.‘ Pak kamsi odešel.


  Žaludek jsem měla jako v kleštích. Sice jsem stála strnule jako socha, ale uvnitř se mé tělo pohybovalo všemi směry. Cítila jsem paniku. Čekala jsem několik minut a moje nervozita s každou vteřinou rostla. Všechny svaly v mém těle křičely, ať z obchodu uteču, ale on měl mé potravinové lístky a věděl, kdo jsem. Kapitána Scheinmana znali ve městě všichni. Najednou mi bylo naprosto jasné, proč mi otec přikázal, abych se vydala přímo k Tarnowským. Na každém rohu na mě číhalo nebezpečí.


  Právě v okamžiku, kdy jsem chtěla z obchodu utéct, se pan Olenski vrátil. V levé ruce držel nákupní tašku a v pravé malý hrneček zakrytý pokličkou.


  ‚Na,‘ řekl a podal mi hrnec. ‚Je to teplá zupa grzybowa – houbová polévka. Manželka ji vařila dnes ráno. Utíkej domů do tepla a sněz to.‘ Usmál se, mrkl na mě a pokynul, abych šla blíž. ‚Mléko, sýr a máslo se Židům prodávat nesmí.‘ Usmál se a otevřel tašku, abych do ní mohla nahlédnout. ‚Ať si náckové políbí šos. Máš to tam všechno, zabalené do bílého papíru. Ale už sem pro to nechoď. Je to moc velké riziko. A pozdravuj ctihodného kapitána.‘


  Zaplatila jsem, srdečně poděkovala a vykročila ke dveřím. ‚Přines mi pak zpátky ten hrnec,‘ zavolal za mnou. ‚Ale až ti bude líp.‘“


  Catherine se usmála. „Takže to nebyl zase takový bručoun?“


  „Ne, ani trochu. A ta polévka byla vynikající. Houby jsou v Polsku považovány za lahůdku. Měla jsem zásoby a mohla se zase zabarikádovat.“


  „Co vám proběhlo hlavou, když jste viděla, že je Rossbaumův obchod zavřený?“ zeptala se Catherine.


  „Už jsem věděla, že nacisté židovské obchody buď zavírají, nebo konfiskují. Stejně tak mi bylo jasné, že postupně stěhují a přemisťují celé židovské rodiny, hlavně z naší čtvrti. Ty rodiny zmizely ze světa a do jejich domů se nastěhovali cizí lidé. Často jsem vídala židovské rodiny, jak táhnou své věci po ulici. Vypadalo to stejně jako na obrázcích, které nám ukazovali ve škole, když jsme se učili o pogromech v Rusku.


  Celá ta situace byla deprimující, ale já jsem si i tak představovala, že v nejhorším případě končí vystěhovaní Židé v táborech, ve vězení nebo nějakém náhradním bydlení. Jaký by dávalo smysl přikázat lidem, ať si sbalí věci a odstěhují se, kdyby je měli Němci v úmyslu popravit? Byla jsem si jistá, že přesouvají rodiny na jedno místo do vytvořeného ghetta. Netušila jsem, že může existovat něco jako Operace Reinhard – konečné řešení a vyhlazovací tábory. Podle mě si něco takového nedokázal představit žádný racionálně myslící člověk. Že by nacisté vytvořili celý průmysl určený k masové vraždě milionů lidí? Takový ďábelský záměr nemohl předpokládat nikdo, natož sedmnáctiletá holka, která většinu života žila v bezpečí domova.


  Ubíhal den po dni a ze mě se pomalu stával noční tvor. V noci jsem jedla kuře, prala si oblečení, koupala se – všechno potmě. Snažila jsem se držet dům v čistotě, utírat prach a uklízet. Věděla jsem, že nemůžu rozdělat oheň v krbu ani zatopit uhlím v kotli. Nacisté by viděli kouř z komína. Obzvláště v chladných, syrových jarních ránech jsem ležela v kabátě a zachumlaná do přikrývek. Jinak se mi ale dařilo dobře.“


  „To muselo být skoro dobrodružné,“ namítla Catherine. „Nebála jste se?“


  „To víte, že bála. Hlavně toho neznáma. Už jsme neměli rádio, takže jsem neměla ponětí, co se v Chřanově nebo ve zbytku světa děje. Bylo mi ale jasné, že se nechci potkat s těmi Němci, kteří vtrhli k nám domů. A největší strach jsem měla o svou rodinu. Co s nimi asi Němci udělali? Kde jsou?


  Taky jsem měla strach o Karolinu. Ode dne, kdy Němci přišli pro naše, jsem ji neviděla, ani jsem o ní neměla zprávy. U nás měla bezpečný přístav. Její otec byl pryč a matka prakticky taky. Madlenku už neměla a teď zmizela i její adoptivní rodina. Karolina byla už tak velmi zranitelná, jak se jí asi vedlo teď? Rozhodla jsem se, že to musím zjistit.“


  „Vy jste se vydala Karolinu hledat?“ podivila se Catherine.


  Lena přikývla. „Bydlela jen pár ulic od náměstí, stačilo jen přejít koleje a jedno pole. V noci se to dalo zvládnout. Po své každodenní večerní rutině jsem si asi ve tři v noci oblékla černý kabát a vyšla zadními dveřmi ven. Na chodníku jsem nikoho neviděla a na ulici nebyla žádná auta. V tu dobu už všechna auta v Chřanově patřila Němcům. Koleje vedly městem po vysokém náspu, možná pět metrů nad úrovní ulic. Přelezla jsem je a vydala se přes pole ke Karolině.


  V jejich přízemním domku se nesvítilo. Nahlédla jsem oknem v kuchyni dovnitř a pak obešla dům k oknu do Karolinina pokoje. Nebylo úplně zavřené, tak jsem ho pomalu nadzvedla. V její posteli spal muž! Ucítil závan větru a otočil se na bok, ale neprobudil se. Prudce jsem se skrčila a pak jsem uslyšela, jak chrápe. Pomalu jsem znovu nakoukla dovnitř a spatřila jsem mohutnou holohlavou postavu. Neumanovi už na Drogarzské ulici zjevně nebydleli. Odplížila jsem se za dům a rozběhla se přes pole zpátky.


  Teď už jsem si byla jistá, že Židy posílají na jedno místo, do vyčleněné části města. Uvědomovala jsem si, že je jen otázkou času, kdy taky budu muset odejít. Ale odkládala jsem to. Na půdě jsem se cítila bezpečně. Zatím to bylo dobré.


  K panu Olenskému jsem šla ještě jednou. Vrátila jsem mu hrnec a on se mě zeptal, jak nám je. Pak mi prodal nějaké věci včetně čokoládové tyčinky a zašeptal mi, že už němu nemám chodit. Do jeho obchodu byl Židům vstup verboten.“


  „A když vám tohle řekl, jak jste si chtěla opatřovat jídlo?“ zeptala se Catherine.


  „Něco jsem ještě měla, takže jsem rozhodnutí odložila. Vrátila jsem se zpátky ke své rutině. Všechno ale náhle skončilo o dva týdny později, začátkem dubna. Probudily mě zvuky lidí v mém domě. Byl den, to jsem poznala podle škvíry ve střeše. Slyšela jsem mluvit nějakou ženu a muže. Zjevně chodili po domě a bavili se o tom, co vidí. Neslyšela jsem všechno, ale pochopila jsem, že jakmile se nastěhují, má ta žena v úmyslu přestavět obývací pokoj.


  Jejich hlasy byly čím dál silnější a mně bylo jasné, že jdou nahoru. Slyšela jsem, jak žena říká: ‚Někdo bude muset vynést všechno to oblečení ze skříní. Já na šaty nějakého Žida nesáhnu.‘ Muž se zasmál a odpověděl jí, že se tím nemá trápit, že se jich zbaví stejně jako Židů, kteří tu bydleli. Zasmáli se a odešli. ‚A chci vyměnit všechna prkýnka na toaletách,‘ dodala.


  Ten večer jsem se přichystala k odchodu.“


  ŠEST


  „Rodiny, které opouštěly své domy a stěhovaly se do ghetta, si s sebou braly jen tolik věcí, kolik se jich vešlo na vůz. Já jsem se ale pokoušela vyplížit z města a dostat k Tarnowským po zákazu vycházení. Mohla jsem si vzít jen to, co se mi vešlo do tašky – pár kusů šatstva, šest rodinných fotek a Miloszovu botu.“


  „Miloszovu botu?“ podivila se Catherine.


  Lena přikývla. „Ta bota pro mě byla hodně důležitá. Patřila Miloszovi, byla jeho součástí a byla stejně malá jako jeho noha. Když jsem ji objala, jako bych objala Milosze. Strašně jsem se o něj bála a moc mi chyběl. Jak to asi zvládal bez jedné boty? Slíbila jsem si, že ji schovám a vrátím mu ji, jakmile se zase shledám s rodinou. Modlila jsem se, abychom byli zase brzy spolu.


  Než jsem odešla, ještě jsem se naposledy prošla po domě. Bydlela jsem v něm celý život. Rozloučila jsem se s ložnicí rodičů, s Miloszovým pokojem i s obývákem, kde každý kus nábytku mohl vyprávět nějaký příběh. Viděla jsem celou svou minulost – narozeniny, svátky, naši rodinu v křeslech, hosty, jak jedí u stolu z mámina drahého porcelánu, i muže, kteří filozofují nad problémy celého světa. Ty chvíle mi tolik chyběly.


  Otevřela jsem dveře do svého pokoje a celý ho ještě obešla. Dotýkala jsem se všech věcí – svých obrazů, knih, svých panenek, stolu, vzkazů od přátel, které jsem si schovávala. Naposled jsem si lehla do své postele, přetáhla si peřinu přes hlavu a schoulila se jako dítě. Nakonec jsem dala sbohem všemu, co bylo moje, a zavřela za svou minulostí dveře.


  Když jsem došla k východu, dala jsem sbohem taky všem vzpomínkám, které bydlely v tomhle nádherném domě, a ony daly sbohem mně. Oblečená do teplého kabátu a pletené čepice, s malou taškou a páskou v kapse jsem vyšla do tmavé noci.


  Tarnowští bydleli na statku za městem. Nevěděla jsem, jak daleko budu muset jít, ale pamatovala jsem si, že mi otec dal adresu a řekl, abych šla po Slezské ulici. Došla jsem teprve na Podwamy, když kolem projel černý mercedes s muži v uniformách na předních sedadlech. Skrčila jsem se za kamennou bránu a počkala, dokud neprojeli. U dalšího bloku jsem spatřila, jak tam auto zastavilo před restaurací. Oba Němci se spolu s dalšími vojáky nečemu smáli. Díkybohu mě neviděli.


  Držela jsem se ve tmě, dokud jsem nedošla na náměstí. Na tomhle oblíbeném místě vycházelo z restaurací, barů i plynových pouličních lamp tolik světla, že tu bylo jako ve dne. Ještě stále tudy procházeli lidé, třebaže bylo po půlnoci, ale jak si jistě umíte představit, všechno to byli jen Němci a jejich paničky, protože pro ně zákaz vycházení neplatil. Občas na mě nějaký kolemjdoucí promluvil, já jsem se ale snažila nenavazovat oční kontakt a kráčela jsem dál.


  Na sedmnáct let jsem byla docela vysoká a měla ženskou postavu. Ta se pěkně rýsovala dokonce i pod zimním kabátem. Neberte to tak, že bych se chlubila, ale tehdy jsem byla velmi atraktivní. Protože bylo skoro k ránu, mnozí muži na ulici se právě vraceli z hospody a většina navíc v podroušeném stavu. Co chvíli mi někdo udělal návrh. Koneckonců co by jinak pohledávala mladá dívka nad ránem na ulici, kdyby neměla v úmyslu trochu se zaplést nebo si rovnou domluvit schůzku? Jiná přijatelná výmluva pro porušení zákazu vycházení snad ani neexistovala. Mačkala jsem pásku v kapse, klopila hlavu a razila si cestu dál.


  Došla jsem skoro na konec náměstí, když z baru vyšel mladý německý voják a málem mě srazil. ‚Nazdárek, maličká, kampak máš namířeno?‘ zabrebentil. Zavrtěla jsem hlavou a šla dál. Dohonil mě, kráčel vedle mě a dál do mě hučel: ‚Počkej, kam spěcháš?‘ Šedou košili, která byla součástí uniformy, měl u krku rozepnutou a občas zavrávoral.


  ‚Hele, to se ti jako nelíbím?‘ říkal a jazyk se mu pletl. ‚Nejsem tak hezký jako ten, co jsi s ním teď byla? Koukej. Jsem nádherný německý kluk z poctivého vesnického chovu a dneska jsem moc osamělý. Nechceš se jít se mnou napít?‘ Dál jsem ho ignorovala a snažila se ho obejít, ale začal být dotěrný. ‚Hele, neutíkej. Já jsem německý voják, hergot. Je zákaz vycházení a ty se tady promenáduješ. Taky bych tě mohl nahlásit, víš?‘ Chytil mě za paže a otočil mě k sobě. Měl pusu od ucha k uchu a divoký opilecký pohled. ‚No tak, aspoň pusinku a já zase půjdu.‘


  ‚Ne,‘ odsekla jsem rázně a pokusila se mu vymanit ze sevření. ‚Dejte mi pokoj.‘ Ale on měl sílu. Rozhrnul mi kabát a přejížděl rukama po svetru. Odstrčila jsem ho, což ho ale jen víc povzbudilo. Celou dobu si myslel, že je to legrace. Začal mě líbat všude po tváři a dech mu páchl alkoholem. Zvedl se mi z toho žaludek. Natáhlo mě, prudce jsem se otočila a začala zvracet na chodník. ‚Ááá,‘ pronesl s kyselým výrazem. ‚Ty jsi nechutná.‘ Otřepal se a rychle pokračoval opačným směrem.“


  „Vy umíte zvracet na povel?“ zeptala se Catherine.


  „Nevšiml si toho, ale strčila jsem si prst do krku. Napadlo mě, že by to mohlo zabrat.“ Lena se usmála. „A zabralo. Ale další kilometr a půl jsem se třásla jako osika. Naštěstí jsem po zbytek noci už nikoho nepotkala.


  Když se začalo rozednívat, došla jsem mezi pole. Byl to ohromný rozdíl. Čistá venkovská krajina představovala ostrý kontrast k apokalypse, kterou jsem nechala za sebou v Chřanově. Zlaté kopečky. Zelená pole s rašícím obilím. Ovocné sady s prvními květy ozářenými dubnovým sluncem. Vedle se pásl dobytek. Jako by někdo prostřel tabuli tím nejúrodnějším, co Polsko nabízí. A jen pár kilometrů odtud celé naše město umíralo hlady.


  Kousek dál se přede mnou objevila farma Tarnowských. Vydala jsem se vyšlapaným chodníkem přímo k ní. Na dvorku kdákaly slepice. To znamenalo vejce a já jsem měla hrozný hlad. Zaklepala jsem na dveře a paní Tarnowská je na škvíru otevřela. ‚Ano?‘ řekla s nervózním výrazem.


  ‚Já jsem Lena. Dcera kapitána Scheinmana.‘


  ‚Ale, holka, pojď honem dovnitř.‘ Rychle se rozhlédla, jestli nás někdo neviděl.


  ‚Nikdo za mnou nešel.‘


  Znovu si mě prohlédla od hlavy k patě. Určitě jsem musela vypadat jako někdo, kdo právě ušel v noci třicet kilometrů. Vzala mě za loket a odvedla do kuchyně, kde mi připravila k snídani vejce a sušenky. Bylo to nejlepší jídlo na světě! Neměla jsem teplou snídani ode dne, kdy odvedli mé rodiče. Řekla jsem paní Tarnowské, co se mi stalo, a zeptala se, jestli nemá nějaké zprávy o mé rodině.


  ‚Ne,‘ zavrtěla hlavou. ‚Nebyla jsem ve městě už pár měsíců. Je to moc nebezpečné. Willy tam jezdí dvakrát týdně s mlékem a máslem. Vždycky mi akorát oznámí, že stěhují jednu židovskou rodinu za druhou. Stejně to asi dopadlo s tvými rodiči.‘


  ‚Asi bych měla jít za nimi.‘


  Paní Tarnowská pokrčila rameny. ‚Jestli to tak chceš, tak bys asi měla. Ale teď jsi přišla z města, musíš být unavená. Nechceš si dát horkou koupel? Já ti mezitím ustelu postel. Slíbila jsem tvému tátovi, že se o tebe postarám, než válka skončí, a já své sliby plním. Bůh ví, že ukrývat Žida je ale nebezpečné, takže jestli se rozhodneš odejít, bránit ti nebudu.‘


  Ponořila jsem se do horké vody a uvažovala, co Bůh ví a co ne. Vybavily se mi hodiny náboženství. Základy naší víry. Náš Bůh je vševědoucí a všemocný. Ví o všem, co bylo i co bude. Tato představa mi teď připadala nepravděpodobná. Pokud by to byla pravda, proč by na zemi žili nacisté? Copak nejsou jako škorpioni, jako zmije nebo jako hmyz, který roznáší mor? Neviděla jsem mezi nimi rozdíl. Jejich existence neměla jiný smysl než šířit zlo a ubližovat. Proč by dobrý a spravedlivý Bůh dovolil, aby po zemi kráčelo takové zlo? A jestli Bůh dokáže řídit naši loď, proč usnul u kormidla? Ležela jsem v horké vaně a zavrhovala svou víru. Logika si to žádala.


  Měla jsem strach o svou rodinu. Kde asi byli? Odstěhovali je jen do jiné části Chřanova? Poslali je někam pryč? Kdo byl ten cizinec v Karolinině posteli? Kde teď moje kamarádka bydlí? Představovala jsem si, jak se s nimi zase shledávám. Seděla jsem v duchu u večeře o šabatu a slyšela, jak se Milosz směje. Mámina polévka nádherně voněla. V našem domě bylo teplo a světlo. Cítila jsem všechnu tu radost a lásku. A pak mě najednou paní Tarnowská chytila za rameno. ‚Leno? Leno? Ty spíš?‘


  Podala mi ručník a čistý župan. Pomohla jsem jí ustlat pro mě postel v malé komoře na konci chodby v prvním patře. Pak jsem se jí zeptala: ‚Dováží pan Tarnowski zboží i do čtvrti, kde bydlí Židé? Můžu se ho zeptat, jestli viděl moji rodinu, až přijde domů?‘


  Tou otázkou jsem ťala do živého. Zavrtěla hlavou a zdůraznila absurditu mých slov hlasitým: ‚Pche! Jestli dováží jídlo Židům? Tak to určitě ne. Má se nechat zastřelit? Ty si myslíš, že se Židům vozí máslo a mléko? To je proti zákonu. Dneska jsou Židé rádi, když dostanou bochník chleba. Já jsem žena farmáře a sama nemám máslo ani mléko. Všechno si berou nacisté. Vždyť jsi přišla z města. Neviděla jsi, co se tam děje?‘


  Smutně jsem přikývla.


  ‚Willy vozí zásoby těm pár odběratelům, kteří mu ještě zůstali. Nacisté si berou devadesát procent všeho, co vyprodukujeme. Vždycky přijedou náklaďáky a vyplení mi to tady, jako když vletí liška do kurníku. Nic si nekupují, prostě berou a pak přikážou Willymu, aby jim to všechno rozvezl domů. Jsem ráda, že mám doma hrudku másla. Holka, vždyť oni zabrali skoro všechny fabriky v Chřanově. Pilu, důl, elektrárnu, pekařství a samozřejmě taky obchod. Jestli je tvoje máma pořád ještě ve městě, tak asi bude tam a pracovat ve Fabrice.‘


  ‚V jaké fabrice?‘ zeptala jsem se.


  ‚Ve Fabrice, s velkým F. Je to stará továrna na oděvy na ulici Rzeka. Rozšířili trojnásobně prostory a pracuje tam teď desetkrát tolik dělníků. Všichni šijí uniformy a kabáty pro Němce. Zaměstnali tam všechny židovské ženy, které zůstaly ve městě. Platí jim hotovou almužnu. Ale dělají tam i ostatní Poláci, protože potřebují práci. Výplatu dostávají podle toho, kolik ušijí kabátů. Od doby, kdy přišli Němci, je najednou spousta volných míst. Nacisti se chvástají, že s nimi přišla nulová nezaměstnanost. Ha! Willy říká, že bych tam mohla jít taky pracovat, kdyby přišel o zákazníky. Ale já pro Němce dělat nebudu.‘


  Rozhlédla se po malé komoře, kde mi připravila postel. ‚Mívala jsem tady uložené prádlo. Není to moc velké, ale tobě to bude stačit.‘ Chabě se usmála. Bylo mi jasné, že je z mé přítomnosti nervózní a snaží se, jak to jde. Pohostinnost téhle drsné farmářky mě hřála u srdce.


  ‚Nacisté někdy chodí i sem, víš? Kontrolovat nás. Hlavně jestli neschováváme máslo, i když jim dáváme všechno, co máme.‘ Stiskla rty a vzdorovitě dala ruce v bok. ‚Občas nám dokonce ukradnou kuřata. Kdyby tě tady viděli, řekneš jim, že jsi Lena Tarnowská. Rozdíl nepoznají.‘


  Poděkovala jsem jí a řekla, že jsem jí vděčná, ale bylo mi naprosto jasné, že pro celou její rodinu představuji nejen nepříjemnost, ale přímo tikající bombu. Rozhodla jsem se, že až k tomu bude vhodná příležitost, půjdu dál. Nebudu po ní vyžadovat, aby daný slib dodržela.


  Ze spánku mě probudil vzrušený rozhovor manželů Tarnowských. Znělo to spíš jako hádka. Také jsem v ní několikrát slyšela své jméno. Když jsem vešla do kuchyně, oba dva se polekali.“


  „Jací byli, Leno?“ zeptala se Catherine. „Myslím Tarnowští.“


  „Paní Tarnowská byla hřmotná paní. Silná venkovská žena. Tvář měla po mnoha letech strávených na slunci vrásčitou. Vlasy měla tmavě šedivé, ale vždycky pečlivě učesané a často si je zdobila barevnou mašlí. Nosila domácí šaty, které na ní visely jako závěsy. Pan Tarnowski připomínal medvěda. Měl široká ramena, ohromné ruce a měřil přes metr osmdesát. A měl hladkou tvář, vždycky pečlivě oholenou. Hodili se k sobě. Byli to hodní lidé.


  Když jsem vešla do kuchyně, okamžitě přestali mluvit a nabídli mi sklenici mléka. Bylo to trochu trapné, protože jsme všichni tři věděli, že se bavili o mně. Sedla jsem si a pila mléko – čerstvé mléko přímo od krávy. Nejlepší věc na světě.“ Lena se usmála a rozzářily se jí oči. „Dodnes mám mléko ráda. Piju ho každý den. Ale čerstvé mléko na farmě je úplně něco jiného. Měli jste někdy čerstvé domácí mléko?“


  Catherine zavrtěla hlavou.


  „Je to jako pít zmrzlinu, ale ještě lepší. To musíte někdy ochutnat. Pro těhotné je to moc zdravé.“ Své konstatování ještě zdůraznila energickým přikývnutím.


  Catherine se zarděla. „Kdo vám řekl, že jsem těhotná?“


  Lena se usmála a pokrčila rameny. „Tohle mi nemusel nikdo říkat.“


  Catherine se podívala dolů na břicho.


  Lena se zasmála. „Tam nic není. Máte to ve tváři. A váš manžel taky.“


  „Jak jste to mohla poznat…?“


  Zvedla obočí. „Moje babcia mi vždycky říkala, že máme v rodině malou cikánku.“ Znovu se zasmála.


  „Já bych ale velmi ocenila, kdybyste ne…“


  Lena zvedla ukazováček. „Ani muk.“


  Tiše se zasmála a vyprávěla dál. „Když jsme si sedli ke kuchyňskému stolu, řekla jsem Tarnowským: ‚Nechtěla bych, abyste si mysleli, že jsem nevděčná, ale asi bude nejlepší, když se vrátím do města. Měla bych se přidat ke své rodině. Určitě budou někde s ostatními Židy.‘


  Pan Tarnowski zavrtěl hlavou. ‚To by byla velká chyba. Zůstaneš tady. Tady jsi v bezpečí. V Chřanově Židé v bezpečí nejsou. Je pravda, že mnoho z nich se muselo přestěhovat na jedno místo, ale Němci s nimi ještě neskončili. Jsou to jejich nepřátelé a my jsme ve válce. Ani na tom svém malém kousku města nebudou moct žít v klidu. Němci je budou pořád obtěžovat a znepříjemňovat jim život. Židé nemají ochránce, dokonce ani jinde v Evropě. Budou žít jen tak dlouho, dokud budou pro Němce užiteční. A pak zemřou. Až tu nebudou Židé, přijdou na řadu katoličtí Poláci. Němci mluví o Lebensraum, životním prostoru. Mají v úmyslu expandovat, vyčistit Polsko a zabrat si ho pro svůj národ. My si nic nenalháváme. Dávám už dohromady plány.‘ Významně přikývl.


  ‚Šachu! Dost,‘ okřikla ho paní Tarnowská. ‚O žádných plánech už nechci slyšet ani slovo.‘ Pak se otočila ke mně. ‚Až bude čas odejít, můžeš jít s námi. Do té doby nebudeme o žádných plánech mluvit.‘


  Zůstala jsem u Tarnowských do konce měsíce a pomáhala, jak jsem mohla. Na venkově jsem nikdy nebydlela, neznala jsem tudíž ani základní zemědělské práce a Tarnowští se tím neustále bavili. Každý večer v šest jsme se sešli u večeře a oni byli už v osm v posteli. Vím, že měli syna, ale nikdy jsem ho doma neviděla a u večeře ani nikdy jindy se o něm nemluvilo. Respektovala jsem tohle jejich nevyslovené přání a neptala jsem se na něj.


  Po několika týdnech mě ale přemohl strach a já jsem Tarnowským řekla, že se musím vrátit do Chřanova najít svou rodinu. Zrazovali mě od toho, ale moje rozhodnutí bylo silnější než selský rozum. Byla jsem odhodlaná jet do města hned ráno s panem Tarnowským, který tam měl jet se zbožím. Bylo to tragické rozhodnutí.“


  Leně se zalily oči slzami. Odmlčela se a napila vody. Vypadalo to, že chce něco říct, ale zarazila se a zavrtěla hlavou. „Tady bych toho asi měla nechat. Myslíte, že bychom si mohli udělat přestávku a pokračovat třeba až za pár dní?“


  „Kdykoli budete chtít,“ odpověděla Catherine. „Až budete mít chuť, tak mi prostě zavolejte, ano?“


  SEDM


  „A tys to tak nechala?“ zeptal se Liam.


  Catherine přikývla. „Řekla jsem, že jí dám tolik času, kolik bude potřebovat. Ať mi ten příběh odvypráví tempem, které jí vyhovuje. Všechny ty vzpomínky pro ni musí být hrozně těžké.“


  „A řekla něco víc o těch dvou dívkách nebo o Karolině?“


  „Ještě ne. Zatím je v bodě, kdy ještě neví, co se stalo s Karolinou, a o dvojčatech se vůbec nezmínila.“


  „Dneska ráno mi volal chlap jménem Arthur Woodward. Tvrdí, že je Lenin syn, a chce, abychom jeho matku nechali na pokoji.“


  „Ona má syna?“


  Liam přikývl. „Připadalo mi, že má o ni starost, ale zároveň zněl naštvaně. Zeptal se mě, jestli se mnou jeho matka mluvila o ženě jménem Karolina. Odpověděl jsem, že mu to nemůžu říct, protože veškerá komunikace mezi klientem a advokátem je soukromá a důvěrná a že já pracuji pro advokáta.“


  „Perfektní,“ přikývla Catherine. „Bez jejího svolení nesmíme sdělovat žádné informace, dokonce ani jejímu synovi.“


  „Jo. Jenomže Arthur mi na to řekl: ‚Už zase vykládá ty šílené historky o dvou ztracených dětech? Prosí vás matka, abyste jí pomohli najít ztracené Karolininy děti? Aspoň tohle mi snad můžete říct, nebo ne?‘“


  „Odpověděl jsem mu, že mu bohužel nemůžu říct vůbec nic. Doporučil jsem mu, aby se zeptal přímo své matky. V tu chvíli se fakt naštval.


  ‚Tak hele,‘ obořil se na mě, ‚máma je senilní stará ženská, která neví, co mluví. Žádné děti neexistují, ani Karolina. Nikdo takový nikdy nebyl. Netuším, o co vám jde, ale nehodlám nechat nějakého hamižného právníka, aby ji tahal za nos a sliboval jí nesmysly. Žádné ztracené děti nenajdete, takže jí dejte pokoj. A varuju vás, jestli zjistím, že jste si od ní vzali nějaké peníze. Rozumíte? Je to jasné?‘ A pak zavěsil.“


  „Páni. Sympaťák,“ prohlásila Catherine. „Vím, že jsem s ní strávila jenom pár dní, ale netuším, jak přišel na to, že je Lena senilní. Právě naopak, její vyprávění je logické, přehledné a plné detailů. Mluví velmi kultivovaně. A Liame – ona poznala, že jsem těhotná!“


  „Možná má taky dobrý pozorovací talent.“


  „Jenomže na mně to přece ještě není vidět, nebo ano?“


  Liam zavrtěl hlavou. „Ne. A to bedlivě sleduju každý kousek tvého těla, Catherine.“


  „Tys jí něco řekl?“


  „Neřekl jsem nikomu nic.“


  „Lena říkala, že je napůl cikánka, takže má možná kouzelné schopnosti.“ Catherine udělala prsty strašidelné gesto a zasmála se. „Víš, že ji mám čím dál radši? Je skoro jako moje babička. A ani trochu nevěřím, že je slaboduchá. Mám mezi právníky kolegy, kteří neumí mluvit ani z poloviny tak dobře jako ona.“


  „V tom s tebou souhlasím. Ani mně nepřipadá senilní nebo pomatená. Mám pocit, že Arthurovi jde víc o její peníze než o duševní zdraví. Myslíš, že se těší na tučné dědictví?“


  „Nevím. Lena bydlí na East Pearson Street, v jednom z těch nádherných starých domů. Má vybraný vkus, chodí nádherně oblékaná. Nevšiml sis?“


  Liam pokrčil rameny. „Já to asi nepoznám. Vždycky na mě působila důstojně. Jako že má všechno hezky srovnané v hlavě. Rozhodně to není žádná ošuntělá babka.“


  „Liame, to není moc hezké. Ale taky bych si vsadila, že na Michigan Avenue občas pustí nějaké drobné.“


  Přikývl. „Je to velmi noblesní dáma.“


  „A mohl bys o ní něco zjistit, aby se to nedozvěděla? A o Arthurovi Woodwardovi taky?“


  „Cat, teď jsi mě ranila. Mluvíš s nejlepším vyšetřovatelem na světě. A to nemluvím o tom, že taky s největším…“


  „Nech toho. Já to myslím vážně. Zkus něco zjistit o Leně a její rodině.“


  „Rozkaz.“


  „Já Leně asi neřeknu, že ti Arthur volal. Aspoň zatím ne. Budu prostě pokračovat v našich rozhovorech jako doposud.“


  OSM


  „Tu noc, než jsem odešla z farmy, jsem toho moc nenaspala. Cítila jsem se úplně rozpolcená. U Tarnowských jsem byla v bezpečí. Měla jsem tam pohodlí a byli na mě oba hodní. Proč bych měla někam chodit? Zároveň mi ale moc chyběla rodina a chtěla jsem být znovu s nimi. Jestli měli potíže, chtěla jsem je sdílet s nimi. Musela jsem zjistit, co se stalo.“



  Lena se napila horkého čaje a postavila šálek na Catin stůl. Liam seděl napravo a houpal se na židli. Catherine si dělala poznámky do malého žlutého bloku. O znepokojivém Arthurově telefonátu z počátku týdne se zatím nezmínila.


  „Věděla jsem, že vrátit se do Chřanova bude riskantní a že Židy postupně zatýkají a zavírají. Říkalo se, že je přemisťují do pracovních táborů, ale já jsem stále doufala, že mou rodinu vystěhovali, aby mohli zabrat náš dům. Táta tvrdil, že proti němu nemají žádné důkazy. Byla jsem přesvědčená, že máma, táta i Milosz jsou naživu a bydlí někde v bytě na okraji Chřanova.


  Pan Tarnowski, který vždycky vstával před svítáním, byl překvapený, když sešel dolů a viděl mě sedět u jídelního stolu. Na podlaze spatřil mou tašku a chápavě přikývl. Počkala jsem, než podojí krávy, obstará je a připraví se na cestu do města s denní dodávkou mléčných produktů. Po vydatné snídani jsem se rozloučila s paní Tarnowskou, která mě pevně objala a prosila, ať na sebe dávám pozor. Obě jsme vnímaly, jak jsme si po té krátké době blízké. Když jsem k nim přišla, přijala mě jako nechtěnou povinnost. Stačilo pár týdnů a vzniklo mezi námi pouto.


  Když jsem vylezla na kozlík vozu, měla slzy v očích. Držela mě za ruku a ustaraně se na mě dívala. ‚Nikomu nevěř. Jestli nenajdeš svoji rodinu nebo jestli se něco zvrtne, můžeš se kdykoli vrátit, to doufám víš. A dávej si pozor na peníze.‘ Přikývla jsem a poklepala rukou na rukáv bundy. Den předtím mě paní Tarnowská přesvědčila, abych si zašila peníze do podšívky. ‚Nikomu je neukazuj. Měla bys z toho jenom potíže.‘


  Když jsme se za klapotu kopyt dokodrcali do Chřanova, většina lidí ještě spala. Ulice byly prázdné. V centru města jsme zahnuli na severovýchod a do zpustlé zanedbané čtvrti plné obytných domů a skladišť, kde se podle mého názoru moje rodina připojila k vystěhovaným židovským rodinám.


  ‚Můžu tě vysadit blíž, ale neměl bych zajíždět moc daleko od běžné trasy,‘ otočil se ke mně pan Tarnowski. Ještě to ani nedořekl, když nás předjel černý sedan a pohybem dal jasně najevo, že máme zastavit. Pan Tarnowski se na mě podíval a přitiskl si prst na rty.


  Z auta vystoupil důstojník wehrmachtu a pomalu přešel k našemu vozu. Byl to vysoký pohledný muž v důstojnické uniformě. Na hlavě měl vojenskou brigadýrku s lesklým černým kšiltem, zlatým lemem a stříbrnou říšskou orlicí, německým národním symbolem, na zelené látce. Dlouhý kabát měl rozepnutý a pod ním olivovou blůzu s vycpávkami na ramenou, stříbrnými knoflíky, vysokým černým límcem a červeným opaskem. Blůza byla zdobená vyznamenáními a medailemi. Důstojník začínal na spáncích šedivět a určitě už mu bylo padesát, nepatřil tedy mezi ty nafoukané mladé vojáky, kteří šikanovali každého na potkání.


  ‚Á, Herr farmář, jsem rád, že vás vidím tak brzy v plné práci.‘ Poplácal našeho koně po krku. ‚Ale co děláte v téhle části města? Sem zboží nedodáváte.‘“


  „Jak to myslel?“ zeptala se Catherine.


  „Mléko, vejce i sýr patřily mezi zboží, na které se vztahovala přísná přídělová pravidla a dalo se koupit jen ve vybraných obchodech. Jak už jsem vám říkala, nic z toho se nesmělo prodávat Židům. A i když jsem to tehdy nevěděla, dojeli jsme na hranici, kterou Němci určili pro židovské ghetto.“


  „Takže ti nacisté vás zastavili, abyste nevjeli do ghetta?“


  Lena přikývla. „Jenom jeden nacista, ten důstojník. S panem Tarnowským mluvil slušně, ne hrubě jako ostatní Němci, které jsem zatím potkala. Ale pořád to byl Němec. Naháněl strach a nebylo radno si s ním zahrávat.


  ‚Tak co dneska máte, Herr farmář? Vůz plný toho skvělého sýra?‘


  Pan Tarnowski přikývl. ‚Ja, Herr Oberst.‘


  ‚Mmm. Ten sýr mám rád. Připomíná mi dětství v Bavorsku. Stavíte se dnes u mého domu s obvyklou dodávkou?‘


  Pan Tarnowski přikývl, sáhl za sebe, vytáhl bochník bílého sýra a rožek ulomil. ‚Mmm. Nádherně jemný,‘ prohlásil důstojník, když si kousl. ‚Uvidíme se později, ja?‘


  ‚Ja.‘


  Obrátil se k odchodu, udělal krok a pak se otočil zpátky. ‚Jsem to ale nezdvořák.‘ Obdařil mě neupřímným úsměvem. ‚Nepozdravil jsem tady mladou dámu. To je vaše dcera?‘


  ‚Ja.‘


  Teď nacista roztáhl pusu od ucha k uchu. ‚Ale, Herr farmář, vy si myslíte, že mě můžete napálit. My víme, že nemáte dceru. Víme, že máte syna, že? Syna, který slouží Říši a staví cesty na východní frontě. Nebo ne?‘


  ‚Ja.‘ Panu Tarnowskému se roztřásla čelist.


  ‚Ale bohužel, Herr farmář, dceru nemáte. Je vám známo, jak to vím?‘


  Pan Tarnowski pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.


  ‚Protože není v matrice,‘ prohlásil zpěvným tónem. ‚Vy si myslíte, že nevíme, kdo žije v tomhle roztomilém městečku?‘ Podíval se na mě a kývl hlavou. ‚Víte, co já si myslím? Myslím, že vy tak trochu zanášíte svojí ženě, Herr farmář. Ne?‘


  ‚Ne, ne, Herr Oberst.‘


  Důstojník na mě ukázal prstem a natáhl dlaň. ‚Dokumente, bitte.‘


  Nechtěla jsem mu ukázat papíry. Seděla jsem, ani jsem se nehnula. Úplně ztuhlá.


  ‚Chce tvoje papíry,‘ řekl mi pan Tarnowski polsky.


  Zavrtěla jsem hlavou a ukázala mu prázdné ruce. ‚Nemám papíry.‘


  ‚Ts, ts,‘ zavrtěl nacista hlavou a ušklíbl se. ‚Kde jste našel tu holku, Herr farmář?‘


  ‚Stopovala jsem,‘ odpověděla jsem německy. ‚Zastavil mi na Slezské ulici. Neví, že nemám doklady.‘


  ‚Stopovala? Je to pravda, Herr farmář?‘


  Pan Tarnowski sklopil hlavu a přikývl. ‚Ja.‘


  ‚Odkud jsi přijela a kam jedeš, naše malá stopařko?‘


  ‚Jsem z Lublinu,‘ odpověděla jsem nervózně. Takhle totiž odpověděl nacistům táta, když k nám přišli. ‚Chodila jsem tam do školy.‘


  ‚Nevěřím ti. Školy už jsou přes rok zavřené.‘ Důstojník se podíval na pana Tarnowského a zavrtěl prstem. ‚Víte, Herr farmář, že vás můžu na místě zastřelit, že vezete stopařku, která je zřejmě Židovka? Víte to?‘


  Pan Tarnowski neodpověděl.


  Důstojník zvýšil hlas. ‚Ptal jsem se, jestli to víte?!‘


  ‚Ja, Herr Oberst,‘ odpověděl tiše. ‚Vím to.‘


  ‚Ale pak bych neměl každý týden sýr a máslo, že?‘ Zasmál se a já jsem si na chvilku myslela, že nás pustí. On ale na mě ukázal prstem a pak mi pokynul, abych slezla. ‚Pojď, stopařko.‘ Vzala jsem tašku, seskočila z vozu a přešla k jeho autu.


  Důstojník se otočil k panu Tarnowskému a řekl: ‚Máte velké štěstí, že jsem takový dobrák. Třeba byste mi mohl z vděčnosti tento týden přivézt jednu porci navíc, hm? Ja?‘


  ‚Ach, ja, Herr Oberst.‘


  ‚Teď rozvezte zboží a žádné další stopařky. Já tady naši Fräulein odvezu na nádraží.‘


  Nacista, který byl o hodně vyšší než já, ukázal na mou tašku. ‚Copak tam máme?‘ Prohrabal její obsah, zjistil, že obsahuje jen oblečení a obrázky, a vrátil mi ji. ‚Kdo skutečně jste, slečno?‘ Jeho tón byl civilní, ale zároveň přísný. ‚Jak se jmenujete a kde bydlíte?‘


  V tu chvíli jsem si řekla, že už je to stejně všechno jedno, a řekla jsem mu pravdu: ‚Jmenuji se Lena Scheinmanová a jsem hrdou dcerou kapitána Jacoba Scheinmana. Hledám svou rodinu, kterou z našeho domu před dvěma měsíci velmi hrubým způsobem odvedli vojáci.‘


  ‚Ty jsi ale hrdinka.‘“


  Catherine ji přerušila. „To bylo opravdu odvážné. Kde se ve vás v sedmnácti letech taková kuráž vzala? Jak jste vůbec dokázala zachovat klid? Já už bych v tu chvíli byla asi strachy šílená.“


  „Došlo mi, že už je stejně po všem. Že mě někam pošlou, takže je to jedno.“ Lena si dolila čaj. „Vlastně ani nevím, co to do mě vjelo. Důstojník otevřel dveře mercedesu a pokynul mi, abych nastoupila. Sedla jsem si dozadu a jeli jsme do severovýchodní části města. Jenom já a plukovník. Vnímala jsem ironii té situace. Právě jsem si drze otevřela pusu na plukovníka wehrmachtu a teď jsem seděla na zadním sedadle jeho nóbl auta naleštěného tak, že se lesklo jako zrcadlo, s podlouhlou chromovanou mřížkou chladiče a nacistickými vlaječkami nad předními blatníky. Projížděli jsme městem a lidé nám uskakovali z cesty. Němečtí vojáci se zastavovali a salutovali nám. A já si seděla na měkkém zadním sedadle a vezla se, přičemž šoféra mi dělal plukovník.


  Plukovník si sundal čepici a položil ji na sedadlo spolujezdce. ‚Znám tvého otce, kapitána Scheinmana. Chvíli jsem s ním sloužil v Galicii. Tvůj otec je dobrý chlap, ale je to Žid.‘


  ‚Tehdy vám to nevadilo, když Židé za Německo nasazovali životy na frontě. A teď nám němečtí vojáci vtrhnou do domu a tátu, mámu a brášku brutálně odvedou.‘


  ‚Dávej si pozor na pusu, hrdinko. Je jiná doba. Židé už nejsou v Říši vážení.‘ Pokrčil rameny. ‚Nezáleží na tom, jestli s tím já sám souhlasím. Taková je oficiální politika.‘


  ‚Vy víte, kam odvedli moji rodinu?‘


  ‚Nevím.‘ Zamyšleně naklonil hlavu ze strany na stranu. ‚Jestli jsou pořád v Chřanově a už nebydlí ve svém domě, budou asi v severovýchodní čtvrti, kam přesouvají Židy. Ale taky je mohli odvézt na spoustu jiných míst. K bývalým důstojníkům se mají chovat s úctou, jenže ne vždy tomu tak je. A teď mi, Leno Scheinmanová, pověz, jak ses dnes ráno ocitla na voze pana Tarnowského.‘“


  Catherine skočila Leně do řeči. „Vy jste mu ale neřekla, že jste u Tarnowských bydlela, že ne?“


  Lena zavrtěla hlavou. „Ne, řekla jsem mu, že jsem jezdila stopem po městě a hledala své rodiče. Moje odpověď ho rozesmála. ‚Ále, ty malá stopařko, teď nemluvíš pravdu,‘ řekl. ‚Chráníš Herr farmáře. To je od tebe sice odvážné, ale hloupé. Když budeš lhát německým důstojníkům, skončíš mrtvá.‘ Odmlčel se a povzdechl si. ‚Tahle válka netrvá ještě ani dva roky a už jí mám plné zuby.‘ Zpomalil. ‚Nasaď si pásku, než tě některý z mých vojáků zastaví a zastřelí. A až po tobě někdo bude chtít doklady, neříkej, že žádné nemáš. Odvezu tě do Fabriky. Potřebují tam dělníky. A už se chovej slušně.‘“


  „On vás neodvezl na vlak?“ podivila se Catherine.


  Lena zavrtěla hlavou. „Daroval mi milost. Odvezl mě na ulici Rzeka k patrové cihlové budově bez oken. Kdysi fungovala jako textilní továrna, ale myslím, že než v ní Němci otevřeli Fabriku, byla opuštěná. U vchodu stáli na hlídce dva vojáci. Zaparkovali jsme a Herr Oberst mě odvedl ke dveřím.


  V ohromném vnitřním prostoru se nacházelo snad pět set šicích strojů. Hluk z nich byl ohlušující a nepřetržitý. Za šicími stroji seděly stovky dělníků, většinou žen, ale také mužů a dětí. V nejexponovanějším období zaměstnávala Fabrika patnáct set lidí.


  Plukovník mě zavedl dovnitř a představil mě Davidovi, vedoucímu směny. „Tohle je Lena Scheinmanová. Je to velká hrdinka, ale podle mě bude i dobrá pracovnice. Kdyby s ní byly problémy, ve čtvrtek jede transport do Gross-Rosenu.‘


  ‚Do Gross-Rosenu? Do toho textilního tábora?‘ zeptal se David.


  Plukovník přikývl. ‚Potřebují švadleny a pracovníky k lisu. Myslím, že jich z Chřanova posíláme osm set.‘


  ‚Berete mi všechny dělníky. Už jich mám jenom dvanáct set. Jak mám potom plnit plán?‘


  Plukovník pokrčil rameny. ‚Mám své rozkazy. Řídím se jimi stejně jako vy. Tento týden by měli dorazit další Židé. Zkusím to udělat tak, abych neposílal vaše lidi. Ale pozor, chřanovské ghetto se má příští rok demolovat. Na každý měsíc je plánovaná deportace a já se budu snažit vybírat dělníky právě z ghetta. Čtvrteční skupina má štěstí, že jede do Gross-Rosenu, a ne do Auschwitzu nebo Buchenwaldu.‘


  ‚Netuším, jak mám podle nich držet továrnu v provozu.‘


  ‚Všechny Židy nakonec deportují. Tady máte jednu divošku.‘ Ukázal na mě. ‚Pochybuju, že někdy v životě pracovala, ale je mladá a silná. Dejte mi vědět, jak to s ní dopadlo.‘ A pak odešel.


  Stála jsem tam s taškou v ruce a vstřebávala pohled na Fabriku i všechny její zvuky.“


  „A litovala jste, že jste nezůstala na farmě Tarnowských?“ zeptala se Catherine.


  „Možná. Ale stále jsem měla v úmyslu najít rodinu a Karolinu. Vlastně jsem si myslela, že mám štěstí. Nezatkli mě, netransportovali do tábora a nikdo mi neublížil. Stála jsem v továrně na oblečení a zírala na jejího pohledného ředitele. Mohlo to dopadnout mnohem hůř.


  David byl Žid, o sedm let starší než já a vyučený krejčí. Když nacisté otevřeli Fabriku, objevili Davida, který měl své vlastní krejčovství. Přivedli ho sem a udělali z něj jednoho z vedoucích. Šlo mu to tak dobře, že ho povýšili na generálního ředitele celého podniku. Když jsem přišla já, řídil Fabriku on, samozřejmě pod drobnohledem nacistů. Jeho povinností bylo dodržovat denní normu.


  Nacisté stanovili na každý den kvótu a David jim řekl, kolik člověkohodin a štůčků látky bude potřebovat. Pokud bylo třeba více lidí, než kolik jich měl právě k dispozici, poslali mladé německé vojáky do města, aby přivedli další. Němečtí vojáci procházeli Fabrikou a popoháněli dělníky jako egyptští otrokáři.


  Každá část Fabriky měla svého dozorce. Ti neustále procházeli sem a tam a tlačili na dělníky, ať zrychlí práci. Řvali a vyhrožovali deportací do pracovních táborů, i když takovou pravomoc ve skutečnosti neměli.


  ‚Ty jsi dcera kapitána Scheinmana?‘ zeptal se mě David, když mě vedl na druhou stranu budovy. ‚Toho pána, který má obchod se smíšeným zbožím na rohu náměstí?‘


  ‚Měl. Obchod nám vzali. A dům taky. A já nevím, kam otce a zbytek rodiny odvedli.‘


  David chápavě přikývl. Byl moc pohledný. Měl dlouhé černé vlasy, přehozené na stranu jako mušketýr, připomínal mi Errola Flynna, toho herce. Pracovní košili měl u krku rozepnutou a rukávy srolované až k bicepsům. A měl modré oči. Byl to klasický aškenázský Žid s modrýma očima a plnými rty. Prostě okouzlující.


  ‚Nevíte, kde je teď moje rodina?‘


  Zavrtěl hlavou. ‚Tvého otce jsem několik měsíců neviděl, ale já se ven z baráku moc nedostanu. Spím nahoře v malé kanceláři. A mám aspoň jistotu, že dokud to tady bude fungovat, nedají mě na seznam pro příští transport.‘


  ‚A nepracuje tady moje matka? Hannah Scheinmanová? Neslyšel jste o ní nebo o někom z mojí rodiny?‘


  Znovu zavrtěl hlavou a pak ukázal na prázdné pracovní místo. ‚Máš šicí stroj?‘


  ‚Ne. A neumím šít.‘


  Z jeho výrazu jsem pochopila, že si uvědomil absurditu celé situace. Nejvyšší nacistický důstojník v Chřanově mu do Fabriky osobně přivezl holku, která nejenže nemá šicí stroj, ale vůbec neumí šít. ‚Tak to je vtipné,‘ prohlásil. ‚Zjevně ses plukovníku Müllerovi zalíbila. Většina lidí si sem nosí vlastní šicí stroje a taky zkušenosti. Dívky, které neumí šít, posílají do pracovních táborů. Nebo končí ještě hůř. Proč tě máma nenaučila šít?‘


  ‚Asi se mnou měla větší plány. Měla ze mě být… ale to je jedno.‘


  ‚Soukromá škola? V Krakově?‘ Usmál se, jako by chápal. ‚Možná dokonce gymnázium?‘ Ukázal na mě prstem. ‚Viděl jsem tě v synagoze. A potkal jsem tě i na náměstí.‘ V širokém gestu ukázal na ženy v továrně. ‚Jejich mámy je naučily šít a všechny si sem z domu přinesly šicí stroj. Nacisté zkonfiskovali všechny šicí stroje v Chřanově a přinesli je sem, nebo je poslali do jiných výroben. Volné šicí stroje tady nemáme. A lekce šití taky nedáváme. Jak tady chceš pracovat?‘


  ‚Já nevím, Davide,‘ řekla jsem trochu naštvaně. ‚Dneska nemám úplně svůj den.‘


  Zasmál se. ‚Líbíš se mi. Plukovník má pravdu, jsi hrdinka.‘ Otočil se a vykročil. ‚Hrdinka bez šicího stroje. Pojď se mnou.‘


  Prošli jsme kolem několika dělnic a zašli jsme za roh. ‚Paní Kleinová je dnes nemocná. Vlastně je nemocná každý den, chudinka. A když pracuje, tak jenom pár hodin. Netuším, jestli se vůbec vrátí. Zatím ji kryju, aby se nedostala na seznam do transportu. Když si teď sedneš k jejímu stroji, bude všechno v pořádku.‘


  ‚Děkuji,‘ řekla jsem tiše. ‚Omlouvám se, že jsem na vás vyjela. Ale právě mě stáhli z kozlíku vozu a posadili na zadní sedadlo nacistického mercedesu s německým plukovníkem za volantem. Chytil mě na ulici bez pásky.‘


  ‚To se ti ještě dostalo královského zacházení. Oberst Müller přijel do Chřanova před třemi měsíci. Velí místním německým vojákům, ale říká se, že sem brzy dorazí i SS a převezmou to. Až tady budou oni, deportace se zdvojnásobí. Židovské rodiny pošlou jinam.‘


  ‚Jak to všechno víte?‘


  David se široce usmál. ‚Nesedím si na uších.‘


  Celou dobu, co jsem s ním mluvila, jsem nemohla dostat z hlavy myšlenky jako: Bože, tomu to sluší. Jak to, že jsem si ho nikdy v synagoze nevšimla? Ve skutečnosti jsem se ho ale zeptala: ‚Kam posílají všechny ty lidi, které naloží do transportu? Možná tam odvezli i moji rodinu.‘


  David zavrtěl hlavou. ‚Do pracovních táborů, možná do vězení. Nevím.‘


  Stála jsem tam jen s taškou oblečení, které jsem si sbalila na cestu, a bez střechy nad hlavou. ‚Němci mi vzali dům a já nemám kam jít. Nevíte, kde bych mohla přespat?‘


  David mě obdařil dalším okouzlujícím úsměvem. ‚To má být nějaká finta?‘


  Musela jsem se zasmát. ‚Myslím to vážně.‘


  Pokrčil rameny. ‚Jestli máš ve městě kamarádku, tak to zkus u ní. Nebo se prý v ghettu za menší nájem pronajímají pokoje. Tam podle mě chodí všichni Židé.‘


  Sedla jsem si k šicímu stroji, aniž bych měla ponětí, co s ním dělat. David se zasmál. ‚Pošlu za tebou Ilsu, aby tě to naučila.‘


  O pár minut později se David vrátil s postarší ženou a náručí vlněného materiálu. Žena si sedla vedle mě a nazlobeně prohlásila: ‚Já jsem Ilsa. Ukážu ti, jak ušít kabát.‘ V následujících dvaceti minutách mi dala základní kurz v šití kompletního svrchníku. Byla skvělá učitelka, ale já jsem svou část učebního procesu nezvládla. ‚Kabáty nemají tři rukávy,‘ řekla Ilsa. ‚Proboha. Nemůžeš přišívat knoflíky zároveň na pravou i na levou stranu.‘ Nedalo se říct, že by byla přehnaně přátelská.


  Odpoledne se stavil David. ‚Jak jí to jde?‘ zeptal se a Ilsa vyčerpaně zavrtěla hlavou. ‚Podívejte.‘ Zvedla výsledek mé práce. ‚Pokud má člověk tři ramena, tak fajn.‘ David se usmál. ‚Pokračujte, to zvládnete.‘


  Stálo mě to den, možná dva a několik vyhozených kabátů, ale nakonec jsem to dostala do ruky. První den jsem měla sedmihodinovou směnu a skončila jsem v šest odpoledne. Než jsem odešla, podal mi David průkazku, na které bylo uvedeno, že pracuju ve Fabrice.


  ‚Tímhle se prokážeš pokaždé, když půjdeš do Fabriky, domů, jen tak po městě mimo ghetto nebo po zákazu vycházení. Němci vědí, že mají mé dělníky nechat na pokoji. I tak je ale mezi nimi spousta zlých chlapů, takže radši přejdi na druhou stranu ulice a vyhni se jim. A zítra ráno v sedm ať sedíš tady na svém místě.‘


  Poděkovala jsem mu a otočila se k odchodu, když mě zastavil. ‚Jedla jsi dneska vůbec?‘


  ‚Měla jsem snídani.‘


  Řekl mi, ať počkám, a vrátil se s papírovým sáčkem. ‚Tady máš jídlo na večer. Už je pozdě a v obchodě nic nekoupíš, teda aspoň ne v těch, kam pouštějí Židy. Mají vyprodáno už během dopoledne. Na tvém místě si zajdu nakoupit ještě za svítání, hned jak otevřou. Klidně se postav do fronty ještě dřív a nezapomeň lístky.‘


  Znovu jsem mu poděkovala. Uvědomila jsem si, že ten sáček s jídlem znamená, jak moc David chápe mou situaci. Byla jsem jako ryba na suchu, naprosto nepřipravená na život, který mě čekal.


  Ten večer jsem šla městem přes náměstí a do ghetta. Můj dům, který byl odtud jen několik bloků, nyní patřil té Němce, kterou jsem slyšela hloupě tlachat, když jsem se schovávala na půdě. Karolinin dům, bílý, patrový, se štítem obloženým dřevem, teď patřil nějakému uslintanému tlusťochovi, který se jí válel v posteli. Neměla jsem kam jinam jít. Musela jsem si najít volný pokoj. A jestli v ghettu žila i moje rodina, mohla jsem tak zvýšit šanci, že je najdu.“





  DEVĚT


  V Liamově kanceláři zazvonil telefon. Z displeje vyčetl, že mu volá kdosi z Bolger&Martin, jedné z největších právnických firem ve městě.



  „Pan Taggart? Tady Mike Shirley od Bolgera. Zastupujeme Arthura Woodwarda.“


  „Aha, ano. Arthur. Velmi nepříjemný chlap. A co chcete ode mě, pane Shirley?“


  „Mike. Říkejte mi Miku. Můžu vám říkat Liame? Ať spolu můžeme mluvit na rovinu. Když se dva lidé baví normálně, je to vždycky jednodušší.“


  „Tuhle teorii zkuste vysvětlit svému klientovi, Miku. Ale znovu se ptám. Co pro vás můžu udělat?“


  „Chtěl bych se u vás zastavit a promluvit si s vámi i paní Lockhartovou.“


  „Kvůli čemu?“


  „No, jde o Arthurovu matku. V poslední době není v pořádku. Arthur má strach o její… ehm… o její…“


  „Majetek, Miku. To slovo, které hledáte, je majetek.“


  „Ne, ne, vůbec ne. Má starost o její zdraví. Vždyť je jí devětaosmdesát.“


  „Mně připadá naprosto zdravá. Ale kdybyste to náhodou nevěděl, paní Lockhartová není lékařka.“


  Shirley změnil tón. „Liame, nebudeme si tady hrát na kočku a myš. Můj klient chce domluvit schůzku. Můžeme se sejít buď v kanceláři u paní Lockhartové, nebo v soudní síni. Co kdybychom se druhé možnosti zkusili vyhnout?“


  „A proč nezavoláte přímo Catherine? Proč vám mám dělat prostředníka?“


  „Omlouvám se. Zkoušel jsem to. Odpoledne nebyla u sebe a zatím mi nevolala zpátky. Říkal jsem si, že bych se k ní mohl přes vás dostat rychleji.“


  „Kdy se chcete sejít?“


  „Čím dřív, tím líp. Arthur má vážně strach.“


  „To nepochybuju. Promluvím si s Catherine a jeden z nás se vám určitě zítra ozve.“


  „To by bylo skvělé, Liame. Fakt.“


   



  Catherine vešla do předsíně, setřásla z kabátu pár listopadových vloček a pověsila ho na věšák.


  „Tak jak to odpoledne šlo?“ zeptal se Liam. „Řekl ti doktor Epstein, že je to nejkrásnější miminko, jaké kdy viděl?“


  Catherine se zasmála. „V téhle fázi toho na ultrazvuku fakt není moc vidět, ale říkal, že jsem na tom dobře.“ Nafoukla tváře. „Přibrala jsem dvě kila!“


  Liam nevěřícně rozpřáhl paže. „A kde? Tomu nevěřím. Řekni mu, že jsem ve velmi intimních chvílích prozkoumal každý centimetr a že naše nastávající maminka má stále postavu jako filmová hvězda.“


  Catherine ho štípla do tváře. „Měla jsem v kanceláři vzkaz, že mi odpoledne volal Michael Shirley ohledně paní Woodwardové. Chce si domluvit schůzku.“


  „Vím, mluvil jsem s ním. Zastupuje Arthura. Chce se sejít s námi oběma.“


  „Liame, paní Woodwardová je úplně v pořádku. Myslí jí to jako mladici. Chtěla bych mít její paměť.“


  „Shirley mi vyhrožoval soudem. Prohlásil, že se buď sejdeme u tebe, nebo u soudu.“


  „Ten hajzl chce žalovat vlastní matku? Měla toho snad za celý život málo? To jako bude dokazovat vlastnímu synovi před soudem, že je svéprávná?“


  „Jde tu o prachy.“


  „Nekecej, vážně?“ Catherine rázným krokem vrazila do kuchyně a začala rachotit hrnci a pánvemi.


  „Co děláš, Cat?“


  „Těstoviny!“ odsekla. „Abych mohla přibrat další dvě kila!“


  Přistoupil zezadu k ní, objal ji a políbil na krk. „No tak, polož ten hrnec. Přece se nenecháš vytočit takovým volem. Vezmu tě do Sorrenta.“


  Otočila se a podívala se Liamovi do očí. „Je to neskutečně skvělá a odvážná žena.“ Zavrtěla hlavou. „Je ti jasné, že s ním musíme mluvit, že? Nedovolím, aby to dohnal k soudu a nechal ji kvůli demenci prohlásit za nesvéprávnou.“


  „Víš sama, jak to dopadne. Dáme si schůzku. Zvrtne se to. On bude požadovat, aby ses přestala stýkat s Arthurovou matkou. Ty odmítneš. V tu chvíli ti ukáže oficiální návrh, který už má dávno napsaný, a oznámí ti, že ho jde podat.“


  Catherine přikývla. „Přesně. A já chci, abys mu právě v tu chvíli jednu vrazil.“


  Liam se usmál. „Miluju tvůj způsob vyjednávání.“


  Cestou k autu Catherine řekla: „Já už mám na zítřek na dvanáctou domluvenou schůzku s Lenou. Určitě mi zabere celé odpoledne. Řekni Shirleymu, ať přijde ve čtvrtek.“



  DESET


  „Leno, než začneme, musím vás informovat o tom, že mě požádal o schůzku Arthurův právník.“



  Lena seděla vzpřímeně s rukama v klíně. Jako vždy byla skvěle oblečená, dnes do tvídového sáčka a bílé halenky, přes kterou měla výrazný hedvábný šátek. Měla dokonalý make-up a skvěle učesané vlasy.


  „Už mi vynadal, že sem chodím, a chtěl po mně, abych se s vámi přestala stýkat,“ odpověděla. „Jak se k tomu stavíte vy? Setkáte se s tím právníkem?“


  „Já zastupuji vás, Leno. Takže udělám, co budete chtít vy. Ale musím vám říct, že si Arthur najal velmi agresivní firmu. Jestli se s panem Shirleym nesejdu, mohl by zajít mnohem dál.“


  „Jak to myslíte?“


  „Nejsem si jistá. Vyhrožoval, že by mohl požádat soud, aby vám přidělil opatrovníka.“


  „A proč opatrovníka? Na základě čeho?“


  „Netuším, ale podle mě bude tvrdit, že se vzhledem ke svému věku o sebe nedokážete postarat a nejste schopná rozhodovat o záležitostech týkajících se vašeho majetku.“


  „To je nesmysl! Něco takového nemůže tvrdit, není to pravda.“


  „To já vím. Myslíte si, že by Arthur zašel až takhle daleko?“


  „Arthur je velmi umíněný. Má potřebu řídit ostatní, hlavně od smrti mého manžela. Odcizili jsme se. Nemám ponětí, čeho všeho by byl schopen, aby zůstal pánem situace.“ Odmlčela se. „Mohl by vyhrát? Je mi devětaosmdesát.“


  „Věk tu není rozhodující. Potřeboval by lékařskou zprávu, důkaz od odborníků. Jeho názor nestačí. Můžu se vás zeptat na něco osobního? Chodíte pravidelně k nějakým doktorům?“


  „Chodím k revmatologovi s artritidou, dvakrát ročně ke kardiologovi a dvakrát za rok také ke svému praktickému lékaři. A samozřejmě pravidelně k zubaři. To taky potřebujete vědět?“


  „Ne, omlouvám se, ale…“


  „Nechodím k psychiatrovi ani psychologovi. Nemám ani svého geriatra.“ Podívala se Catherine do očí. „A nejsem senilní. Pořád mi to ještě myslí. Jsem stejně při smyslech jako kdy dřív.“


  „Já vám věřím, ale kdyby si náhodou úředně obstaral vaše lékařské záznamy, výpis z karty, poznámky vašich lékařů, nenašel by v nich nějakou zmínku o zapomětlivosti nebo problémech s pamětí?“


  „Až budete v mém věku, budou se vás na takové věci ptát při každé prohlídce. Musí se přece ptát na váš duševní stav, mají to v popisu práce. Samozřejmě o tom s lékaři mluvím. Asi jsem občas řekla, že bych chtěla být mladší, ale podle mě nikdy ani slovo o tom, že by mi selhávala paměť.“


  „To je dobře.“


  „Možná jsem někdy řekla, že zapomínám. Už si tak dobře nepamatuji jména. Možná už opravdu nemám tak dobrou paměť jako kdysi. Víte, když si člověk devětaosmdesát let cpe do hlavy informace, tak si ji docela zaplní. Ale nejsem zmatená ani nesvéprávná.“


  „Ani já si to nemyslím.“


  „Na něco se vás zeptám. Co když na té schůzce bude Arthurův agresivní právník žádat, abyste mě přestala zastupovat?“


  Catherine zavrtěla hlavou. „Já se od Arthura úkolovat nenechám.“


  Lena energicky přikývla. „Dobře. Pak je to uzavřené. Já jsem naprosto v pořádku. Můžeme pokračovat?“


  Catherine se usmála, položila zápisník na klín a odpověděla: „Rozhodně.“


  „Vyšla jsem z Fabriky a zamířila do ghetta, abych si našla nocleh. Můj i Karolinin dům zabavili Němci. Měla jsem i jiné přátele, ale všichni byli Židé a já jsem tušila, že i oni přišli o střechu nad hlavou. Navíc se mi moc nezamlouvala představa, že u nich zazvoním s prosbou, jestli u nich můžu přespat. David mi řekl, že v severovýchodní části města, v židovském ghettu, se dá najít pokoj, takže jsem zamířila přímo tam.


  Když jsem skončila ve Fabrice, bylo už po zákazu vycházení a na ulici bylo ticho. To vlastně není přesné. Ulice poblíž ghetta byly tiché. Lidé jako já, kteří se vraceli z práce, se speciálními průkazy, se snažili být potichu. Drželi jsme se mimo světla lamp, abychom se vyhnuli Němcům. Na náměstí to ale vypadalo jinak. Vojáci se chovali, jako by jim tam všechno patřilo. Viděla jsem je sedět v restauracích i barech u talířů plných jídla a sklenic piva. Smáli se a vtipkovali a byli hrozně hluční. Nikdo z nich nepotřeboval potravinové lístky. Kdyby byli venku na ulici a potkali by tam osamělou Židovku, určitě by ji jen tak z legrace začali trápit.


  Spousta z nich byli skuteční sadisti, jak mě varoval David. Pravověrným Židům stříhali vousy. Přiměli je tančit na ulici na německé hospodské písně. Viděla jsem je, jak nutí muže slízat bláto z bot. Jednou jsem viděla, jak přinutili ženu dřepnout si a pomočit nákup, který nesla. A takhle bych mohla vyprávět dál, Catherine, ale vy už jste to stejně všechno slyšela.


  Hned první den mě cestou z práce do ghetta zastavili dva vojáci a chtěli po mně vidět doklady. Říkala jsem si: Jen klid. Ale bála jsem se. Sjeli mě pohledem a ptali se, kam jdu.


  ‚Zpátky do ghetta. Jdu z práce.‘


  ‚Kde bydlíš?‘


  ‚Zatím nikde.‘ Můj strach rostl.


  ‚Zatím nikde? A kde jsi bydlela doteď?‘


  ‚Na ulici.‘


  Taková odpověď byla pro vojáka naprosto neakceptovatelná. Zavrtěl hlavou a řekl: ‚Nein, nein.‘ Ale pak se ozval jeho kolega: ‚No tak, Josefe, jdeme pozdě. Čekají nás v hospodě. Na tu ženskou kašlem.‘


  Voják mi vrátil průkaz a pustil mě. Zhluboka jsem si oddechla. Cestou do ghetta jsem potkala ještě pár dalších lidí, většinou žen, které se vracely z práce. Některé jsem zastavila a ptala se jich, jestli neviděli Scheinmanovy. Jak už jsem vám říkala, mého otce – kapitána znali všichni. Byl to velmi vážený muž. Lidé, kterých jsem se ptala, mi ale řekli, že podle nich do ghetta vůbec nedorazil. Neviděli ho, stejně jako neviděli mou matku ani Milosze.


  Vešla jsem do několika přeplněných bytových domů a ptala se na volný pokoj, ale všude měli plno. Situace v ghettu byla špatná. Neumíte si představit, jak moc. Na místě, kde by za normálních okolností bydlela stovka lidí, se jich mačkalo skoro tisíc. Jestli vaše rodina žila před válkou v patrovém domě, musela se nyní spokojit s jedinou místností o desíti metrech čtverečních v polorozpadlém činžáku.


  Chodila jsem od domu k domu. Už bylo pozdě a taky tma a na dubnovou noc velká zima. Kousek od kolejí stál třípatrový dům z hnědých cihel. V každém patře byly dva byty nyní obývané několika rodinami, takže nezbýval ani jeden volný pokoj. Když jsem zklamaná vycházela ven, zastavil mě postarší muž. ‚Potřebujete něco?‘


  ‚Hledám nocleh. Vypadá to, že nikde není žádný volný pokoj. Nevíte o něčem?‘


  ‚Je skoro půlnoc. Dneska už nic nenajdete. Většina lidí spí, pokud můžou. Mám malý pokojík, můžete zůstat u mě. Jsem neškodný.‘ Mile se usmál. ‚Jmenuji se Yossi.‘


  Bydlel ve sklepě v malé kotelně. Nacházela se v ní malá pec, která měla vyhřívat celý dům, ale teď nebyla v provozu. Uhlí došlo. Žili jsme v zemi, která patřila mezi jeho významné producenty, ale do ghetta se nedodávalo. Yossi mi řekl, že můžu přespat na volné matraci v rohu. Vděčně jsem ji přijala a nabídla jsem mu pár říšských marek, ale odmítl. Sedla jsem si na matraci, otevřela sáček s jídlem, který mi dal David, a vytáhla chleba s masem. Umírala jsem hlady. Když jsem si večeři rozbalila, všimla jsem si, že na mě Yossi zírá.


  ‚Máte hlad?‘ zeptala jsem se.


  Pokrčil rameny a pak přikývl. Rozdělila jsem se s ním o to málo, co jsem měla, a on to vděčně přijal se slzami v očích. Napadlo mě, jak si ten pán asi obstarává jídlo. Nevypadal, že by zvládl stát celý den ve frontě na potraviny. A rozhodně nevypadal, že mu zdraví dovolí pracovat. Doufala jsem, že má rodinu, která se o něj stará. Jinak v tomhle nevytopeném sklepě umře. Kabát měl úplně řídký a boty se mu rozpadaly.


  ‚Znáte Jacoba Scheinmana?‘ zeptala jsem se ho u jídla.


  Přikývl. ‚Jacoba znám. Kapitána.‘ Usmál se. Měl zažloutlé zuby a některé už mu chyběly. Byla jsem si jistá, že dlouho nepoznal luxus v podobě zubní pasty. ‚Znal jsem Jacoba už jako mladíka. Býval jsem učitel.‘


  ‚Je to můj otec. Zatkli ho Němci a s ním i moji mámu a brášku. Myslím si, že je přesunuli sem do ghetta. Neviděl jste je?‘


  Smutně zavrtěl hlavou. ‚Je mi líto. Nohy už mi neslouží a mezi lidi skoro nechodím. Když mi někdo pomůže, ještě tak dojdu do synagogy. Když ne, tak si doma čtu. Ale na Jacoba jsem nenarazil.‘ Pak významně zvedl pokřivený ukazováček. ‚Měla by ses zeptat na Judenratu. Mají k dispozici matriku. Vědí přesně, kdo tady je a kdo ne.‘


  ‚Na Judenratu?‘


  ‚To je židovská rada. Jsou odpovědní za vedení pracovních záznamů, takže vědí, kdo tady bydlí, koho vyhnali, kdo odjel pracovat i kdo se už nevrátil. Dávají Němcům jména dělníků a pak je vyvěšují na zeď radnice. Každý den se tam musíme jít podívat. Když se na tom seznamu najdete, musíte se hlásit na náměstí do práce. Někdy se večer zase vrátíte, někdy se vrátíte třeba až za týden a někdy taky vůbec.‘


  Z jeho slov mě zamrazilo. ‚A ten Judenrat, židovská rada, dává Němcům ta jména dobrovolně?‘


  ‚Nemůžete jim to mít za zlé, nemají na vybranou. Oni to tady neřídí. Podle mě jsou členové rady slušní lidé a dělají, co můžou. Jsou takovými našimi prostředníky s nacistickým velením. Nebýt jich, neměli bychom žádnou organizaci a nikoho, kdo by za nás mluvil. Ale jinak máte asi pravdu. Vlastně nacistům pomáhají provádět nařízení. Jestli se na Judenrat půjdete zeptat na svou rodinu, chtějte mluvit s Mayerem Kapinským.‘


  Yossi mi dal adresu a řekl mi, že ho nejspíš zastihnu před obědem. ‚Během odpoledne většinou zasedají a končí až před západem slunce, aby neporušili zákaz vycházení.‘


  Zavrtěla jsem hlavou. ‚Já tam přes den nemůžu. Musím být ve Fabrice. Nemohl byste se zkusit zeptat místo mě? Nevím, jestli to po vás můžu chtít, ale nemohl byste zajít za panem Kapinským a zeptat se ho na Jacoba a Hannah Scheinmanovy a na postiženého chlapce jménem Milosz? Vrátila bych se zítra večer a řekl byste mi, co jste zjistil.‘


  Poplácal mě po hlavě. ‚Jistě, jistě. Přijďte zítra a já vám řeknu, jestli jsem něco zjistil. A klidně můžete u mě ve sklepě zůstat, jak dlouho budete chtít.‘ Podíval se do rohu a zasmál se. ‚Nebo dokud nenajdete postel, o kterou se s vámi nebudou dělit myši. Buďte opatrná.‘


  Srdečně jsem mu poděkovala, dala si tašku pod hlavu místo polštáře a okamžitě usnula.


  Příští den ráno mě probudil ostrý šťouchanec do boku. Nade mnou stál Yossi. V místnosti byla tma, ale ze schodiště do ní vnikal pruh ostrého světla. ‚Měla byste jít,‘ řekl. ‚Slunce už dávno vyšlo a do Fabriky nesmíte přijít pozdě, nebo vás potrestají.‘


  ‚Můžu se tu někde umýt?‘


  Zavrtěl hlavou. ‚Venku je kašna. V celé budově neteče voda, takže jedině kašna.‘


  Vrátila jsem se do Fabriky a zaujala místo za šicím strojem těsně před sedmou hodinou. Přinesli mi štočky látky a já jsem se pustila do práce. V poledne jsme měli pauzu a rozdali nám krajíc chleba, kus sýra a klobásy. Všechno jsem hladově zhltala. Představila jsem se mladé ženě vedle sebe. Jmenovala se Marcja. Byla to hubená dívenka s mastnými blond vlasy a vystouplými lícními kostmi. Pocházela z Trzebinie, což bylo pět kilometrů vzdálené městečko. Znala jsem to tam, protože tam stavěl vlak.


  Hned první den války Němci Trzebinii bombardovali a zničili nádraží i většinu města. Marcja mi řekla, že se její rodina rozprchla. Někteří utekli do Ruska, jiní na sever, ale její matka zůstala v Trzebinii. Marcja přišla do Chřanova hledat práci. Každou neděli chodila pěšky do Trzebinie a zpátky, třeba i ve vánici. V týdnu pak zůstávala ve společném pokoji v ghettu.


  ‚Já jsem svou rodinu ztratila,‘ řekla jsem. ‚Odvedli je z našeho domu. Doufala jsem, že máma pracuje tady, ale David říkal, že ji neviděl.‘


  ‚Vytahují lidi z domovů, sbírají je na ulici, berou je dokonce i odtud z Fabriky,‘ řekla Marcja. ‚Slyšela jsem, že se po celém Polsku a Německu zřizují pracovní tábory, kam naše lidi posílají. Nikdo už se nevrací zpátky. Tvoje rodina by tam mohla být taky.‘


  Marcja byla studnice informací o Fabrice i každodenním životě a ráda se o ně dělila. Řekla mi, že máme tři přestávky na toaletu denně, po deseti minutách, a že dámské záchody jsou ideálním místem, kde se dá umýt, i když tam teče jen ledová voda. Taky mi řekla o několika obchodech, které otevírají brzy ráno, ještě před svítáním, a kde nejsou dlouhé fronty a dá se nakoupit na potravinové lístky.


  Den skončil a já jsem spěchala k Yossimu, abych zjistila, jestli má informace o mojí rodině. Jemně mi položil ruku na rameno. ‚Ethel Goodman mi pomohl do synagogy a mluvil jsem s Kapinským.‘ Kývl na mě. ‚Mám dobré zprávy! Kapinski říkal, že o vaší rodině ví. Chce vás vidět a říct vám všechno osobně.‘


  ‚To je skvělé, ale jak se k němu dostanu? Kvůli práci tam přes den nemůžu.‘


  ‚To je Kapinskému jasné. Říkal, že se s vámi sejde dneska večer. V deset. Počká na vás ve staré synagoze na ulici Górski.‘ Široce se usmál, pyšný na to, že mi dokázal pomoct. ‚Kapinski. Zjevně má nějaké informace.‘


  Byla jsem štěstím bez sebe. Kapinski ví, kde je moje rodina. Poděkovala jsem Yossimu, objala jsem ho a rozdělila se s ním o večeři. Chvíli před desátou jsem vyrazila ke staré synagoze.


  Ulice v ghettu byly temné. Pouliční lampy zde buď nebyly, nebo nefungovaly. Nikdo do nich nedoléval olej. Elektřina šla jen občas. Přišla jsem k synagoze a otevřela těžké dveře. Uvnitř byla naprostá tma a ticho. V hlavním sále hořelo několik svící a společně s věčným světlem ner tamid vydávaly mdlou záři. Nikoho jsem neviděla. Šla jsem uličkou k bimě.


  ‚Tady jsem,‘ řekl tiše pan Kapinski zpoza mě. Otočila jsem se a spatřila vysokého muže s šedivým plnovousem. Seděl v prostřední řadě. Na sobě měl tmavý oblek a pod ním notně obnošenou bílou košili. Poplácal dlaní na místo vedle sebe a pokynul mi, abych si sedla. V synagoze kromě nás nikdo nebyl.


  ‚Děkuji, že jste si na mě našel čas. Yossi mi říkal, že se vám podařilo zjistit něco o mé rodině.‘


  Přikývl, ale tvářil se vážně. ‚Nevím, kolik toho o svém otci víte. Skutečný polský patriot.‘


  ‚Tak to vím. Je to válečný hrdina. Bojoval velmi statečně.‘


  Pan Kapinski zavrtěl hlavou. ‚Nemluvím o Velké válce. Mluvím o současnosti. I uprostřed té ďábelské okupace se ještě najdou odvážné duše, které každý den nasazují život. Patří k polskému odboji. Jsou naší domobranou. Jsou to vojáci, kurýři, záškodníci i vůdci. Váš otec byl přesně takový.‘


  ‚Byl?‘ Nasucho jsem polkla.


  Pan Kapinski zavřel oči a přikývl. ‚Kapitán Scheinman, budiž mu země lehká, byl vůdcem odboje. Pod jeho vedením se nám dařilo zásadně narušovat německé válečné plány.‘


  Utřela jsem si slzy, které se mi začaly řinout z očí jako vodopád. Pokusila jsem se sebrat, jak to jen šlo. ‚Chci slyšet i zbytek.‘


  ‚Válka dělá ze silných lidí hrdiny, ale ze slabých zoufalce. Hlad, bída a strach dokáží u slabochů velmi rychle potlačit smysl pro čest. Nacisté umí takové zranitelné duše výborně vyčenichat a přiživovat se na jejich slabosti. Je mi líto, že vám to musím říct osobně, ale vašeho otce zradil nacistům člen naší skupiny. Proto přišli k vám domů.‘


  ‚A moje máma a Milosz?‘


  Pan Kapinski znovu sklopil zrak a pomalu zavrtěl hlavou. ‚Víme, že nacisté popravili rodiny za mnohem menší zločiny.‘ Při těchto slovech už jsem se zhroutila. Objal mě a chvíli mě jen tak držel. ‚Můžete tady zůstat, jak dlouho budete chtít. Budu s vámi.‘


  ‚Kdo je ten zrádce? Kdo ho udal?‘


  Zaváhal a pak přikývl. ‚Máte právo to vědět. Domnívám se, že jsme ho odhalili. Řeknu vám to, až si budeme úplně jistí.‘


  Zbytek noci jsem strávila schoulená na lavici v synagoze. Ten zármutek se nedal unést. Ráno přišlo několik věřících na minjan. Slunce už vyšlo. Promnula jsem si zarudlé oči, podívala se na skupinu modlících se a zavrtěla jsem hlavou. Ke komu se modlíte? pomyslela jsem si. Kdo si myslíte, že vás poslouchá? Jenom marníte čas a energii. Pomalu jsem vyšla ze synagogy a vrátila se do Fabriky. Dorazila jsem pozdě po začátku směny. Potkala jsem Davida. Okamžitě poznal, že se něco přihodilo.


  ‚Co se ti stalo? Vypadáš hrozně.‘


  ‚Zabili je, Davide. Celou moji rodinu. Tátu, mámu, brášku. Všechny. Nacisti je chladnokrevně popravili.‘


  ‚Pojď se mnou.‘ Dostrkal mě nahoru do místnosti, která mu sloužila jako kancelář i jako ložnice.


  ‚Tátu nacistům udal nějaký špeh,‘ řekla jsem. ‚Ten had! Hajzl! Ale já ho dostanu, Davide. Pomstím se! A ti zasraní náckové za to zaplatí.‘ Znovu jsem se rozplakala.


  ‚Pšššt!‘ utišoval mě a pevně objal. Odhrnul mi vlasy z čela a utřel slzy z tváře. ‚Dej si pozor na pusu. Takové věci nesmíš říkat. Copak nevidíš, kdo tam dole chodí? A dávej pozor, s kým se bavíš. Proč si vůbec myslíš, že mně takové věci můžeš říkat?‘


  Podívala jsem se na něj. Podívala jsem se do jeho modrých očí. Copak bylo možné, aby byl taky kolaborant? Koneckonců vedl Fabriku. Co asi musel udělat, aby to místo dostal? Mohl být taky slabým článkem? Vyhnala jsem ty myšlenky z hlavy. Ne. David ne. To nebylo možné.


  ‚Mně už je to jedno,‘ odpověděla jsem. ‚Je mi jedno, kdo mě uslyší. Toho zrádce dostanu. Pomstím svoji rodinu, přísahám.‘


  Usmál se na mě. ‚Müller měl pravdu, že jsi hrdinka. Ale nenech se zaslepit vztekem. Počkej si, až přijde tvoje chvíle. Určitě ne teď. Jednej rozvážně, připrav si plán, spřádej nitky a počkej na vhodnou příležitost. Ona přijde, neboj. Tvůj táta byl skvělý chlap.‘


  ‚Ty jsi ho znal? Taky jsi členem…?‘ Přitiskl mi prst na rty a umlčel mě.


  ‚Je hodně takových, jako byl tvůj otec. Chceš uctít jeho památku? Budeš mít možnost.‘


  ‚Kdy?‘


  ‚Buď trpělivá. Počkej, až přijde čas. Vítr už se obrací.‘


  ‚Jak to víš?‘


  Vykouzlil ten svůj milý, nádherný úsměv a mrkl na mě. ‚Klidně tady nahoře zůstaň, my tě už dole nějak omluvíme.‘ Vykročil ven z pokoje, ale pak se otočil. ‚Nemusím ti říkat, že to, co ti řekl pan Kapinski a o čem jsme tady spolu mluvili…‘


  ‚Nejsem pitomá, Davide.‘


  Usmál se a vyšel ze dveří. Zbytek dne jsem strávila tam. Odešla jsem za soumraku a vrátila se do Yossiho pokoje ve sklepě. Čekal, že mě uvidí veselou, ale když se na mě podíval, poznal, že se stalo to nejhorší.


  ‚Je mi to strašně líto.‘ Objal mě svýma stařeckýma rukama. ‚Jsou to zvířata, draci, netvoři a brzo taky vyhynou. Takové zlo si snad ani nejde představit.‘ Pak se trochu ztěžka sehnul a vytáhl zpod své matrace talit. ‚Pojď se mnou.‘


  ‚Kam jdeme?‘


  ‚Do synagogy. Odříkáme za tvou rodinu kaddiš.‘“


  Lena se odmlčela a pak se zeptala Catherine: „Víte, co je to kaddiš?“


  „Úplně přesně asi ne.“


  „Je to modlitba. Židé v ní velebí Boha a prosí o nastolení jeho království na zemi. V nejpřísnější podobě by kaddiš za mrtvého člena rodiny měli říkat muži. Já jsem sice žena, a tak se to ode mě nečekalo, ale Yossi měl pocit, že si moji rodiče a Milosz rituál zaslouží a že bych se k němu měla v modlitbě připojit. Vzhledem k času a naší situaci se modlitba za mír a nastolení božího království v našem světě zdála být nejvhodnější. Já jsem ale neměla k modlení chuť.


  ‚Kaddiš?‘ zeptala jsem se Yossiho posměšně. ‚A ke komu? K nepřítomnému Bohu?‘ Začala jsem zvedat hlas. ‚Vy si myslíte, že tomu vašemu kaddiši někdo naslouchá? Yossi, jestli Bůh existuje, tak z tohohle hotelu se už dávno odhlásil. Kde je, zatímco nás oni takhle mučí? Kde je Bůh všemohoucí, když Němci vraždí zbožné lidi? Kde je –‘


  ‚Dost!‘ okřikl mě. Chytil mě za paže. ‚Jste Židovka. Něco takového vám nemůžou vzít. Nacisté vám můžou vzít dům, můžou vám vzít chleba, ale nemůžou vám vzít to, čím jste. Nacisté nás chtějí zabít, naše tělo i duši, ale moje duše patří mně. Já a jen já se rozhodnu, kdy odříkat kaddiš, kdy přivítat šabat a kdy tančit na svátek Simchat Tóra. Váš otec, vaše matka i váš bráška byli Židé. Nacistické Německo zaútočilo na jejich židovství veškerou svou silou, ale nezvítězilo. Nedokázalo jim vzít víru. Dokud zůstaneme Židy, nacisté nezvítězí. Chápete to?‘


  ‚Obdivuji vaši sílu. Obdivuji také vaše odhodlání. Ale vaši úctu k Bohu už nesdílím. Jenom se podívejte, co s vámi udělali, Yossi. Vzdělaný člověk, který žije ze dne na den na podlaze ve sklepě? Bez jídla a vody? Jen proto, že jste Žid?‘


  ‚A přesto jsem stále Žid. A vy taky. Jestli nechcete odříkávat kaddiš, půjdete se mnou aspoň do synagogy a já ho tam řeknu za nás za oba? Pojďte se mnou, prosím. Posvětíme jméno boží i v čase, kdy se to zdá být marné. A právě proto to uděláme. Pojďte se mnou.‘


  Z úcty k němu jsem se podvolila a pomohla mu na nohy. Podržela jsem mu dveře, podepřela ho a společně jsme vyšli na dlážděný chodník ghetta. ‚Děkuji vám,‘ řekla jsem. Očima zalitýma slzami jsem se podívala do jeho laskavé tváře. ‚Jak je něco takového možné? Yossi, vy jste zbožný muž, tak mi to vysvětlete. Copak se tohle všechno dá nějak racionálně vysvětlit?‘


  ‚To nedokážu a ani bych se o to nechtěl pokoušet. Na takovou otázku nejde rozumem odpovědět. Nesmíme vůbec připustit, že by tahle noční můra měla nějaký smysl, rozumný základ nebo racionální vysvětlení. Hledat v ní rozum by znamenalo zneuctít všechny oběti. Ty lidi nezabili z rozumného ani racionálního důvodu. Proč náš svět postihla německá genocida? Na to bychom se neměli snažit odpovědět. Měli bychom se jim prostě postavit, ne hledat logické zdůvodnění.‘ A tak jsme kráčeli ruku v ruce k synagoze.


  Příštího dne ráno jsem vstala brzy, postavila se do fronty u řezníka s potravinovými lístky a pak šla do práce. Když jsem prošla dveřmi, pozdravil mě David kývnutím hlavy. Byla jsem úplně na dně, ale jeho pohledná usměvavá tvář mi dokázala alespoň trochu zvednout náladu.


   



  Postupem času se můj život proměnil v každodenní rutinu. Dopoledne jsme vždy mívali krátkou přestávku. Toalety se nacházely na protějším konci Fabriky a já jsem se musela rychle proplést mezi pracovišti a chodbami, abych se stačila vrátit.


  Protože jsem byla neustále v poklusu, ani jsem nevěnovala pozornost lidem, kteří se mnou sdíleli směnu. Vždy jsem se stačila jen umýt, namočit si vlasy a co nejlépe vyčistit zuby a pak honem zpátky do práce. K obědu jsme dostávali chléb s masem. Další přestávka nás čekala odpoledne a směna končila kolem šesté, pokud jsme ovšem nedostali příkaz pracovat přesčas. Večer jsem se vracela do svého koutku v Yossiho sklepě.


  Koncem jara roku 1941 se můj život obrátil k lepšímu. Zrovna jsem se hnala Fabrikou na toaletu, tentokrát jinou trasou mezi uličkami než obvykle, když jsem uslyšela, jak nějaká dívka šeptá: ‚Leno. Leno, jsi to ty?‘


  Otočila jsem hlavu a ztuhla. ‚Karolino!‘ vyhrkla jsem nahlas. Trhla sebou. ‚Pšššt.‘ Ale už bylo pozdě. Zaslechl nás dozorce a šel k nám. ‚Žádné mluvení!‘ okřikl nás. Pak mě postrčil. ‚Pokračujte. Ještě vás dneska čeká spousta kabátů.‘


  Nemohla jsem uvěřit, že jsem narazila na Karolinu, a dokonce na mé směně. Po práci jsem na ni čekala venku. To bylo shledání! Objala jsem ji a brečely jsme jako děti. Získala jsem zpátky kousek života, který mi vzali.


  Cestou zpátky do ghetta jsme si řekly, co se stalo. Já jsem jí popsala den, kdy odvedli moje rodiče, dobu, kterou jsem strávila na půdě, i bydlení u Tarnowských. Když jsem jí pověděla o Miloszovi, zrudly jí tváře a rozplakala se.


  Karolina mi vyprávěla, jak ji s matkou uprostřed března vystěhovali z domu. Nahradila je jiná polská rodina, zjevně ta, kterou jsem u nich viděla. Našly si pokojík ve čtyřpatrovém domě na konci ghetta. Karolina i její matka začaly pracovat ve Fabrice. Byly bez peněz a celou výplatu utratily jen za jídlo.


  Zeptala jsem se jí, jak se matka má, ale zavrtěla hlavou.


  ‚Umřela, Leno. Ale ne tak, jak by sis myslela. Nemělo to nic společného s alkoholem. Přestala pít, ze dne na den. Byla jsem na ni hrozně pyšná. Každé ráno jsme spolu chodily do práce a večer zase domů. Zařídila nám malý byt. Když nás vyhnali z domu, sbalily jsme s mámou peřiny, oblečení a nádobí, dokonce i svícny, naložily všechno na trakař a odvezly do ghetta. Náš pokoj byl veliký jen jako větší šatna v ložnici, ale máma z něj udělala krásný domov.


  Když jsme se vrátily z práce, chystávala nám oběma večeři. Vždycky tvrdila, že nemá hlad. Snědla pár soust a řekla: Na, Karolino, klidně to dojez. Vím, že mi dávala svou porci, abych přežila. Řekli jí, že si nacisté silné mladé ženy vybírají pro práci, protože mají málo dělníků. Těch, které pracovat nemohly, se zbavovali. Uvědomovala si, že staří lidé jsou Němcům k ničemu. Staří prostě půjdou na porážku, říkala. Moje máma se obětovala a hladověla, abych já přežila.‘


  Karolina se zastavila a odvrátila zrak. Plakala a já jsem se ji pokusila utěšit. ‚Měla jsem na ni být hodnější, Leno. Vyrostla jsem a pořád jsem ji za všechno kritizovala. Dokonce jsem si v duchu říkala: Proč nemůžeš být jako paní Scheinmanová? Proč jsi jenom taková slabá a zranitelná? Lena má takové skvělé rodiče a já mám matku alkoholičku. Vždycky jsem si myslela, že bych si zasloužila lepší rodiče. Jenomže nakonec mi máma ukázala, že ona je ta silná. Dokázala v sobě najít sílu pro svou dceru. A já jsem se jen dívala, jak se mi ztrácí před očima a chřadne. Teď bydlím sama v malém nevytápěném pokoji, který máma ze všech sil udržovala v obyvatelném stavu. Jestli nemáš nic hezčího, klidně se nastěhuj ke mně.‘


  ‚To bych moc ráda. Spím na zemi v kotelně, ale pomáhám moc milému staříkovi Yossimu. Podle mě neváží ani padesát kilo. Úplně se ztrácí před očima, stejně jako tvoje máma. Nemůže skoro ani chodit. Nosím mu jídlo, dokonce i vodu. V noci ho přikrývám. Bojím se, že kdybych se teď odstěhovala, tak umře. Je mi to líto.‘


  ‚Mně je to taky líto, Leno. Mojí mámy i tvojí rodiny. Vždycky jsem ji považovala taky za svou. Je mi líto Miloszka. A je mi líto polského národa, protože se z nás staly věci na jedno použití. Budeme existovat, jen dokud z nás budou mít Němci užitek. Pak nás zahodí jako prázdnou skleničku od marmelády. My dvě žijeme jen proto, že umíme šít. Modli se, aby německá armáda pořád potřebovala kabáty. A i tak nás Němci dřou z kůže a trhají na kusy, až nakonec nic nezůstane. Brzo taky umřeme.‘


  ‚Třeba ne. Slyšela jsem, že se dávají dohromady partyzánské skupiny a bojují proti Němcům.‘


  Usmála se. ‚Leno Scheinmanová, ty jsi byla vždycky optimistka. Sluníčko. Máš štěstí. Díky té své naději možná nakonec přežiješ. Máš víc než já.‘


  ‚Tak teď máš rozhodně mě,‘ řekla jsem a objala ji. ‚A já mám tebe. Budeme žít jedna pro druhou.‘“


  Catherine zavřela zápisník, což byl signál, že pro dnešek skončily.


  JEDENÁCT


  „Cat,“ řekla Gladys skrz otevřené dveře kanceláře, „jsou tady nějací lidé, že prý s tebou mají na dopoledne schůzku. Mám je usadit v recepci, nebo rovnou do zasedačky?“


  Liam, který seděl v křesle vedle Catherinina stolu, odpověděl: „Kolik je těch nějakých lidí, Gladys?“


  „Čtyři. Je tady pan Shirley, paní Cooperová, pan Woodward a ještě jeden zamračený chlap, který se mi nepředstavil.“


  „Dobře. Řekněte jim, že hned přijdu,“ řekla Catherine. Pak se otočila k Liamovi. „Myslela jsem, že pan Shirley přijde sám.“


  „Já taky. Asi se dalo čekat, že si přivede partnera z kanceláře, ale neříkal nic o tom, že přijde i s klientem a zamračeným pánem.“


  Catherine se postavila. „Chtějí být v přesile. Uvidíme, co navrhnou.“ Šli společně na recepci, kde na ně čekali čtyři lidé.


  Jeden z nich, menší holohlavý pán v tmavě modrém obleku, bílé košili a červené vázance, jim vykročil vstříc. V ruce držel černou koženou aktovku. „Dobrý den, paní Lockhartová, já jsem Mike Shirley.“ Měl zářivý úsměv a mluvil se slabým jižanským přízvukem. Napřáhl pravici. „Tady Susan Cooperová je moje kolegyně a rád bych vám představil pana Arthura Woodwarda.“


  Catherine mu potřásla rukou. „Dobrý den. Ráda vás všechny poznávám.“ Ukázala vedle sebe a dodala: „Tohle je Liam Taggart.“ Pak ukázala na urostlého muže v rohu. „A mohu vědět, kdo je tento pán?“


  „Jistě. To je pan Scarpini, osobní asistent pana Woodwarda.“


  „Pokud si správně vybavuji náš telefonický rozhovor,“ vložil se do hovoru Liam rozladěným tónem, „žádal jste o schůzku s Catherine a se mnou. O osobních asistentech vašeho klienta nepadlo ani slovo.“


  Catherine dodala: „My tady taky nemáme paní Woodwardovou a nemyslím si, že by to bylo vhodné, dokud neposoudím, jestli tato schůzka má vůbec opodstatnění.“


  „Já vám řeknu hned, jaké má opodstatnění, slečno přechytralá,“ odsekl Arthur. „Oškubáváte tady zranitelnou senilní starou ženu. Jenomže tentokrát jste si vybrala špatně, protože je to náhodou moje matka. Chcete vědět, proč by bylo vhodné, aby tady byla? Protože jsem to řekl. A jestli se tato schůzka neuskuteční a vy nevyhovíte mým požadavkům, podají moji právníci žalobu tak rychle, až se vám z toho zamotá hlava.“


  Catherine jen přikývla. „Pane Shirley, navrhuji, abyste se otočil a vyšel dveřmi ven. A zbytek té vaší skupinky si vezměte s sebou. Na shledanou.“


  Shirley se ani na okamžik nepřestal usmívat. „Pojďme se všichni uklidnit. Arthure, možná byste mohl trochu přibrzdit. Jdete na to moc silou. Nemá cenu slovíčkařit, když jsme si ještě ani nesedli a nevysvětlili, o co nám jde.“


  „Já nikam nejdu,“ prohlásil Arthur.


  Liam přešel ke dveřím a otevřel je. „Slyšeli jste paní Lockhartovou. Na shledanou, pánové a dámo.“


  „Ne,“ odsekl Arthur. Scarpini se postavil před něj a pomalu svíral ruce v pěst a znovu je otevíral.


  „Ještě krok a udělám z tebe dva,“ prohlásil Liam. „A teď odtud vypadněte.“


  Shirley zvedl ruce nad hlavu. „Ale no tak, no tak. Všichni jsme to vzali za špatný konec. Arthure, nechtěl byste s Rikem počkat venku a já si s paní Lockhartovou promluvím sám – pokud mi to ovšem paní Lockhartová dovolí?“


  Catherine přikývla. Arthur s Rikem vyšli otevřenými dveřmi ven. Když Arthur procházel kolem Liama, procedil skrz zuby: „Ta hlava se vám zamotá pořádně.“


  Liam se usmál. „Nu, Arthure, já toho o motání hlavy moc nevím, ale podle mě zjistíte, že paní Lockhartová umí pro změnu hodně dobře nakopávat zadky.“ Pak za oběma zavřel dveře.


  Liam, Catherine, Shirley a paní Cooperová se přemístili do zasedací místnosti. „Omlouvám se za ten nevhodný výbuch pana Woodwarda,“ řekl Shirley. „On se k matce chová velice ochranářsky. Má toho za sebou hodně, víte?“


  „Vím.“


  Shirley pokračoval: „Mohl bych se zeptat, jaké povahy je váš vztah s paní Woodwardovou?“


  „Je moje klientka a já její právnička.“ Catherine seděla klidně a čekala na další otázky s rukama založenýma na stole před sebou.


  „Požádala vás formálně o zastupování a zaplatila vám zálohu?“


  „Do toho vám nic není.“


  „No, mohlo by být. Víte, mám od pana Arthura Woodwarda vystavenou generální plnou moc.“


  „Mohla bych ji vidět, prosím?“ vyzvala ho Catherine. Paní Cooperová vytáhla příslušný dokument z kabelky a posunula ho po stole. Catherine si ho přečetla a posunula zpátky.


  „Je dva roky propadlá,“ poznamenala Catherine. „A podle toho, co se v ní píše, měla sloužit k tomu, aby Lena dala souhlas s prodejem podniku svého manžela, poté co zemřel. Tady ten dokument nemá žádnou váhu.“


  „Jste bystrá,“ přikývl Shirley. „Až na to, že můj klient tvrdí, že má aktualizovanou verzi. Jen jsem ji ještě neviděl.“


  „Máte pro nás ještě nějakou další informaci?“ zeptala se Catherine. „Jinak budu považovat toto jednání za uzavřené.“


  Shirley znovu zvedl ruce. „Podívejte, můžeme být k sobě upřímní? Arthurova matka je slaboduchá. Ve svém věku se už prostě jen honí za přízraky a pohádkami. Nejde jen o peníze, jde o to udržet ji co nejvíc v reálném světě. Vaše profese vás zavazuje. Jako právnička s ní nemůžete řešit iluzorní případ, který nemá žádnou rozumnou šanci na úspěšné uzavření.“


  „Skončil jste?“


  Shirley si povzdechl a pomalu zavrtěl hlavou. Pak kývl na svou kolegyni, která vytáhla z aktovky další dokument. „Doufal jsem, že se tomu budu moct vyhnout, ale zde je návrh na omezení svéprávnosti a jmenování hmotněprávního opatrovníka, konkrétně pana Woodwarda, z důvodu snížení rozumových schopností jeho matky. Návrh podáme v pondělí, pokud se nám neozvete. Jistě mě chápete.“


  „Vy byste ten návrh podal a připravil odvážnou ženu o majetek i důstojnost, stejně jako to udělali před sedmdesáti lety nacisté? Dovolil byste Arthurovi, aby ji umístil do nějakého ústavu? Copak nemáte svědomí?“


  „Mám klienta, který nám velmi dobře platí.“


  Liam vyskočil na nohy. „Vypadněte z téhle kanceláře, sakra. Jste ubohý žoldák!“


  „Pane! Takhle se mnou nebudete mluvit…“


  „Ven! Buď po svých, nebo poletíte. Vyberte si!“


  Shirley se podíval na Catherine. „Opravdu, paní Lockhartová?“


  Usmála se. „Na vašem místě bych ho poslechla.“


  Shirley si posbíral dokumenty. „Děláte velkou chybu.“


  Liam obešel stůl.


  „Dobře, už jdu, už jdu.“ Shirley si vzal kabát a rychlým krokem vyšel ze dveří.


  Catherine ztěžka dosedla. V očích měla slzy. „Možná jsem se s ním měla zkusit domluvit. Teď je to hodně vyhrocené.“


  „Ty si fakt myslíš, že by to dopadlo jinak? Má rozkazy od klienta, který velmi dobře platí.“


  „Je mi moc líto Leny. Musím ji sem pozvat a varovat ji.“ Vzala do ruky telefon a vytočila číslo. Liam se opřel na židli, sevřel područky a vrtěl hlavou.


  „Leno?“ řekla Catherine do telefonu. „Právě jsem absolvovala jednání s Arthurovým právníkem.“ Odmlka. „Já vím.“ Odmlka. „Souhlasím.“ Odmlka. „Ne, podle mě bychom ho neměly ignorovat. Mohla byste zítra dopoledne přijít?“ Odmlka. „Skvělé. Budu se těšit.“


  DVANÁCT


  „Lena ke mně přijde dnes v deset,“ řekla Catherine.


  „Tak to se můžeme v klidu nasnídat,“ odpověděl Liam a obrátil volská oka, aby byl žloutek shora pevný. Vedle sporáku ležel plátek slaniny přikrytý ubrouskem.


  „Já bych si dala jenom toast. Není mi nějak dobře.“


  „Potřebuješ proteiny. Z toastu se nenajíš. Je to jenom suchý chleba. A kde ten můj raubíř vezme nějaké živiny, no?“


  „Jenomže já nic jiného v žaludku neudržím.“ Catherine se pokusila potlačit říhnutí. „Co jsi včera zjistil o rodině Woodwardových?“


  „Nic nečekaného, až na to, že ta investiční firma DMW Inc. – napsaná na D. Morrise Woodwarda – byla mnohem úspěšnější, než jsme si mysleli. Loni ji prodali za sedmdesát pět milionu dolarů společnosti Progressive.“


  Catherine přikývla. „Takže je tu významný majetek.“


  „A taky velmi dobrý důvod, proč si chce Arthur sáhnout na máminy peníze. Před prodejem byl ve firmě DMW výkonným viceprezidentem. Když firmu prodali, získal Arthur pozici konzultanta ve společnosti Progressive, ale tam vydržel jen šest měsíců. Z toho, co jsem zjistil, si ho tam moc neoblíbili a naznačili mu, ať odejde.“


  „Tak to je ovšem překvapení. Zjistil jsi, kolik z těch pětasedmdesáti milionů z prodeje připadlo Arthurovi?“


  Liam zavrtěl hlavou. „Byla to soukromá společnost. Nemuseli zveřejňovat výroční zprávu, hodnotu majetku ani jeho rozdělení. Předpokládám, že si Arthur polepšil. Bydlí v domě v Baringtonu, za který musel utratit sedmimístnou sumu. Taky má své místo na burze, kde obchoduje pod jménem Arthur Woodward Investments. Ale podle soudně ověřené závěti byla jediným dědicem manželova majetku Lena.“


  „A jak velký to byl majetek?“


  „Celkové jmění uvedené v závěti bylo malé. Z toho se ale nic nedozvíme. Předpokládám, že Lena s manželem měli propracovaný plán, jak nakládat s nemovitostmi, a vlastnili většinu v rámci společného jmění nebo přes fondy, takže veškerý majetek přešel na Lenu mimo dědické řízení jednoduše proto, že zůstala jediným žijícím majitelem.“


  „Takže je možné, že Arthur nezdědil po otcově smrti taky vůbec nic?“


  „To ne, ale mohl dostat část z prodejní ceny podniku.“


  „To je záhada. Jestli je takhle za vodou, proč prahne ještě po matčiných penězích?“


  „No, napadají mě dva důvody.“ Liam nechal sázená vejce a kousky slaniny sklouznout z pánve na talíř a přešel ke stolu. Catherine prudce zvedla ruku, jako by ho chtěla zastavit. „Liame, nedávej to na stůl, prosím tě. Já mám fakt žaludek na vodě. Nemohl by sis to sníst u kuchyňské linky?“ Odvrátila hlavu a mávla rukou. „Strašně mi to smrdí. Promiň.“ Vyběhla z kuchyně na chodbu.


  O pár minut později ji Liam našel v obývacím pokoji. „Jsi v pořádku?“


  „Promiň. Ten tvůj raubíř dneska zjevně neměl chuť na vajíčka se slaninou.“


  Liam se usmál. „Takže zpátky k Arthurovi. Proč prahne po matčiných penězích? Mám následující hypotézy. První je, že navenek sice vypadá bohatý, ale jeho skutečnou současnou finanční situaci neznáme. Nic špatného jsem nenašel, žádné soudní spory ani žaloby, nemá žádné nesplacené dluhy, ale možná se mu příliš zvedly výdaje. Žije si hodně na vysoké noze. Třeba hodně zariskoval s nějakými investicemi, nebo se namočil do jakéhosi špatného obchodu. Kdo ví? Klidně mohl počítat s penězi, které nakonec nedostal. Anebo přesvědčil ostatní, aby mu půjčili, s vidinou toho, že zdědí otcův majetek.“


  „A druhá hypotéza?“


  „Třeba je to jenom hamižný nenasytný spratek, který chce získat veškerý majetek rodiny Woodwardů.“


  „Tak moc, že bude žalovat vlastní matku?“


  „Zjevně ano. Záhadou ale zůstává, jak by mohla souviset žaloba proti matce s požadavkem, aby přestala hledat dcery té paní Karoliny. Cena za jejich hledání, i když jde o nás dva, je ubohá, jsou to jen drobné. Celkovou výši dědictví to nesníží ani o procento. Proč by měl chtít, abyste se s Lenou přestaly vídat, a vyhrožoval podáním návrhu na omezení svéprávnosti? Jinými slovy, co mají ty dvě věci společného? Nedává mi to smysl.“


   



  Lena dorazila do Catherininy kanceláře krátce po desáté. Catherine jí podala Arthurův návrh. Lena si ho přečetla a zavrtěla hlavou. „Nechápu, co k tomu Arthura vede. Nic z toho není pravda.“


  „Je mi to líto,“ řekla Catherine. „Říkala jsem vám, že jeho právníci jednají hodně agresivně.“


  „Ale Arthur ten návrh podepsal sám. U notáře. To je, jako by přísahal, že je to pravda. A přitom není.“


  „Budeme potřebovat vaše lékařské zprávy, Leno. Pomůžou nám prokázat, že jeho tvrzení jsou neopodstatněná.“ Catherine podala Leně text zákona o přenositelnosti a odpovědnosti zdravotního pojištění a formulář pro žádost o výpis ze zdravotní dokumentace.


  „Do kdy musíme na ten návrh zareagovat?“ zeptala se Lena.


  „No, ještě ho nepodali. Jestli ho Arthurův právník podá, jak vyhrožuje, mohou stanovit termín prvního jednání o patnáct dní později.“


  „A opravdu to může udělat? Může mi vzít všechen majetek a umístit mě někam do ústavu?“


  „Jestli může? Dokud do toho budu moct mluvit, tak ne. Arthur je ten, kdo návrh podává, takže je na něm, aby předložil důkazy. Bude muset přijít k soudu s jasnými lékařskými záznamy, kterými prokáže, že jste nemocná a neschopná za sebe rozhodovat ve věcech osobních i finančních.“


  „Žádnou lékařskou zprávu mít nebude. Moji doktoři mu nikdy nepotvrdí, že trpím demencí. Znají mě už celé roky.“


  „Bohužel to nebudou jen vaši doktoři. Bude mít jednoho nebo dva své, kteří nemusí být zcela čestní. Ale budou to soudní znalci z oboru, což vaši lékaři nejsou. Arthurovi lékaři bezpochyby projdou vaše záznamy a vyjádří se v tom smyslu, že nejste schopná sama za sebe rozhodovat. Stejně jako to už velmi pravděpodobně udělali v desítkách případů u lidí, které sami nikdy neléčili.“


  „Lékař, který mě nebude znát?“


  „Přesně tak. Bude mít přečtené vaše záznamy. K nim připojí informace, které mu dá váš syn a možná i pár dalších lidí, a poskytne soudu svůj zaplacený odborný názor, že…“


  „Od jakých dalších lidí?“ vyhrkla Lena polekaně.


  „Nevím, Leno. Kdo by mohl mít informace o vašem každodenním životě?“


  „Nikdo, kdo by mohl prohlásit, že jsem blázen.“


  Catherine zvedla ruce. „Podívejte se, Arthur musí přesvědčit soud hmatatelnými důkazy, ne jen nepodloženým názorem. Výpověď jeho lékařů a jiných svědků nebude mít takovou váhu jako výpověď vašich doktorů, kteří vás léčí už roky.“


  Liam ji přerušil: „Leno, pomozte nám, abychom se v tom vyznali. Arthurův právník vyhrožuje, že návrh podá, pokud se nepřestanete vídat s Catherine. Probírali jsme teorie, že Arthur počítal s dědictvím, touží po velkém majetku nebo že má finanční potíže. V každém případě by to znamenalo, že je ve hře ohromná částka. Miliony. Poplatky a náklady vynaložené na hledání dcer paní Karoliny se nevyšplhají na víc než pár tisíc dolarů. Maximálně deset nebo patnáct. Proč by Arthur rozpoutával válku pro pár tisícovek?“


  Lena upírala zrak na ruce založené v klíně. „Já asi vím.“


  Liam s Catherine se na sebe podívali. Ani jeden nic neřekl.


  „Jde o moji závěť. Když umřel manžel, řekla jsem právníkovi, aby moji závěť změnil. Arthur to věděl.“


  „A vy jste z ní Arthura vyloučila?“ zeptala se Catherine.


  „Ne. Ne úplně.“


  „Ví Arthur, co je ve vaší nové závěti? Ví, že jste ho částečně vydědila?“


  „Ne. Nemá tušení, co přesně v ní je.“


  „Četla jsem závěť vašeho manžela,“ řekla Catherine. „Tu, která je založená u soudu. Pan Woodward odkázal všechno vám, a pokud byste už nebyla naživu, tak by všechno připadlo Arthurovi. Kdybyste zemřela dřív než Arthurův otec, přešel by všechen majetek na něj. Arthur byl tedy další v zákonné posloupnosti dědictví. Zněla vaše závěť předtím, než jste ji změnila, stejně jako manželova?“


  Lena přikývla. „Nechali jsme si s manželem závěti sepsat zároveň už před několika lety. Vzájemně se doplňovaly. Ve chvíli, kdy bychom s manželem zemřeli oba, zdědil by všechno Arthur. Náš podíl na celkovém majetku byl zhruba stejný.“


  Catherine se předklonila. „Leno, ani nám, ani nikomu jinému nemusíte říkat, co je ve vaší závěti. Je to vaše soukromá věc.“


  „Děkuji.“


  „Předpokládám tedy, že jste Arthurovi nedala kopii své poslední závěti,“ ujistil se Liam.


  Lena přikývla. „Nedala.“


  „Protože jste si myslela, že by s ní nesouhlasil?“


  „No, jak jste řekli, je to moje soukromá věc.“


  „Právník, který tuto závěť připravil, je zároveň i Arthurův právník?“


  „Samozřejmě že ne. Opravdu neexistuje možnost, že by Arthur mohl vědět, co přesně je obsahem mé poslední vůle. Ví ale, že jsem sepsala novou.“


  „A jak se o tom dozvěděl?“


  „Viděl, jak beru starou závěť z domácího trezoru, a zeptal se mě, kam s ní jdu. Odpověděla jsem mu, že k právníkovi. Když jsem se vrátila, zeptal se mě, co jsem s ní udělala, a já jsem mu na to řekla, že takovou otázku považuji za nevhodnou.“


  Liam se podíval na Catherine a pokrčil rameny. „Muselo mu to dojít.“


  „Pojďme ještě zpátky k Arthurovu návrhu. Budu potřebovat kopie vašich lékařských zpráv a souhlas, abych mohla promluvit s vašimi lékaři,“ řekla Catherine.


  Lena vzala návrh do ruky a zamávala s ním. „Já pořád nechápu, kde vzal všechny ty lži, které tady tvrdí. Že jsem zmatená a neschopná vykonávat běžné činnosti? Že mi lékaři doporučili, abych se odstěhovala do domu s pečovatelskou službou? Že jsem nebezpečná sobě i okolí?“


  „To jsou obecná a velmi neurčitá tvrzení. Aby ten případ vyhrál, musel by předložit fakta, kterými by je dostatečně podrobně podpořil. Tato zobecnění mě až tolik netrápí, horší jsou tvrzení na straně tři, kde se píše: Paní Woodwardová je posedlá existencí imaginárních dětí. V poslední době věnuje veškerou energii a velkou část úspor na nalezení osob, které ve skutečnosti neexistují. Racionálně uvažující člověk by se tak bizarního a nesmyslného jednání nedopouštěl.“


  Lena sklopila hlavu, jako by jí najednou velice ztěžkla. „Nešťastný Arthur. Žil si celý život jako v bavlnce, a přesto vždy cítil vnitřní nejistotu. Asi za to částečně můžu já. Podobné věci se mezi lidmi, kteří přežili tragédii, řeší neustále. Máme problém s rodinnými vztahy. V případě Arthura jsem se moc snažila, věřte mi. Ale jako chlapec byl hodně uzavřený do sebe. Hodně času trávil sám u sebe v pokoji. Mohli… mohli jsme si být asi bližší. Nikdy by mě ale nenapadlo, že by to došlo až takhle daleko.“


  Lena poklepala prstem na stránku. „Mohl by soud skutečně usoudit, že trpím bludy a poslat mě do ústavu? Já jsem opravdu přesvědčená, že Karolininy děti existují.“


  „Není to tak jednoduché. Bludy jsou projevem duševní choroby. Člověk věří v něco, čemu by zdravá mysl nikdy nevěřila. Ale pokud by měl vás soud prohlásit za nesvéprávnou, musel by zjistit, že vás bludy ovlivňují natolik, že ohrožují vaše osobní a finanční záležitosti.“


  „A tohle přesně Arthur tvrdí, ne?“


  Catherine přikývla. „Ano. Ten návrh je sepsaný velmi šikovně. Musím vás upozornit, že ve státě Illinois by se našla slušná řádka případů, v nichž byla závěť člověka prohlášena za neplatnou, protože byla sepsána pod vlivem bludů nebo klamných představ. Pokud by soud k takovému rozhodnutí došel, vaše poslední závěť by byla zrušena a v platnost by znovu vstoupila předchozí verze.“


  „A Arthur by po mé smrti zdědil veškerý můj majetek?“


  „Přesně tak.“


  „A jak ho tedy porazíme?“


  „Důkazy. Ten nejpádnější by samozřejmě byl, kdybychom prokázali, že ty dívky skutečně existovaly.“


  „Během patnácti dní?“ zeptal se Liam.


  Catherine zavrtěla hlavou. „Určitě se mi povede získat víc času. Ale jste si jistá, že chcete pokračovat? Celý proces bude hodně nepříjemný. A můžeme i prohrát. Možná nenajdeme důkaz, že jsou dvojčata naživu, nebo že někdy vůbec žila. Můžete skončit tak, že Arthura jmenují vaším opatrovníkem. A můžete opravdu skončit v nějakém ústavu.“


  „Alespoň zvažte ještě jinou alternativu,“ dodal Liam.


  „A tou je co?“


  „Podle mě by se v tuto chvíli dala vyjednat dohoda,“ řekla Catherine.


  „Dohoda, v rámci které bych porušila slib Karolině, přestala hledat a roztrhala novou závěť? Ani náhodou. To neudělám. Pokud Arthur chce boj, má ho mít. Můžu počítat s tím, že mi pomůžete?“


  „V každém případě,“ přikývla Catherine. „Hned se pustím do práce a připravím vyjádření k Arthurovu návrhu. Předpokládám, že ho podají v pondělí a jednání stanoví na začátek ledna.“ Postavila se a vykročila ven z místnosti.


  „A dnes už čas nemáte?“ zeptala se Lena. „Když už jsem tady?“


  „Jen si skočím pro sklenici mléka, Leno,“ usmála se Catherine. „I když nebude přímo od krávy. A přinesu si poznámky.“


  Liam se natáhl pro kabát a řekl: „Cat, Leno, budete mě muset omluvit. Mám ještě nějakou práci venku. Uvidíme se později, dámy.“


  TŘINÁCT


  „Když jsme spolu naposled mluvili,“ řekla Catherine, „řekla jste mi, že jste se s Karolinou shledaly.“


  „Správně. Bylo to v květnu 1941. Když jsem ji znovu našla, byla jsem radostí bez sebe, ale zároveň jsem viděla, že si toho duševně hodně vytrpěla, stejně jako mnozí z nás. Moc jsem se k ní chtěla nastěhovat. Mohla jsem jí pomoct. Pomohly bychom si vzájemně. Ale cítila jsem se odpovědná za Yossiho. Každým dnem slábl a neměl nikoho, kdo by se o něj postaral.


  Každý večer jsem Yossimu nosila jídlo. Třikrát týdně jsem ho doprovázela do synagogy. Nosila jsem mu z knihovny, která byla rovněž v synagoze, knihy. Když měl moc unavené oči, četla jsem mu z nich. Každý večer jsem mu navíc četla z Bible. Postupně pro něj bylo těžké ujít i těch pár bloků. Byl tak slabý, tak bez života, až jsem měla strach, že se zlomí tako suchá větvička. Bojovala jsem s jeho stářím a vyčerpáním způsobeným útlakem, ve kterém jsme žili.


  ‚Povídejte mi o své rodině,‘ vybídla jsem jednou večer Yossiho. Oči se mu zalily slzami. ‚Nikoho už nemám. Moje Rivka zemřela před dvaceti lety. Měli jsme syna, Ephraima. Ten se přestěhoval do Litvy.‘ Zavrtěl hlavou.


  ‚A máte vnoučata?‘


  Yossi se rozplakal a řekl: ‚Nemůžu o tom mluvit.‘ Nechali jsme to téma být a už se k němu nevraceli. Navzdory vší bolesti si ale většinou udržoval dobrou náladu. Přičítala jsem to jeho víře a začala jsem si uvědomovat, že ať už Bůh je, nebo ne, pro Yossiho existuje. Díky víře dokázal Yossi najít naději a útěchu i v těch nejstrašnějších podmínkách. Chápala jsem, jak moc je Bohu oddaný, ale sama jsem takové víry nebyla schopná.


  Na konci léta počet obyvatel ghetta značně narostl. Žily tam tisíce lidí, a to nejen z Chřanova, ale také z okolních obcí. Naše infrastruktura už tolik lidí nedokázala udržet při životě. Stačilo projít se ven z ghetta, aby člověku bylo jasné, že právě vyčerpání bylo největší zbraní Smrtky, které stačilo jen čekat. Každý den měla hotové žně. Ještě předtím, než nacisté postavili plynové komory a spalovny, bylo právě vysílení lidí jejich největším vraždicím nástrojem. Desítky lidí denně umírali hlady, na podvýživu, parazity, nemoci a nedostatek zdravotní péče. V zimě navíc spousta lidí umrzla.


  Ať jsme se snažili jakkoli, žili jsme v nehygienických podmínkách. Domy v ghettu byly staré a jen málokterý měl tekoucí vodu. Venkovní toalety v ghettu, prakticky jen latríny, nebyly stavěné pro tisíce lidí. Ten malý kousek prostoru, který nám vyhradili, byl plný nemocí, vší, hlodavců a bakterií. Život se proměnil v neustálý boj a zdálo se nám, že každý den oznamují další mrtvé.


  Jednou večer na začátku září jsem cestou z Fabriky potkala Karolinu. Nesla papírový sáček.


  ‚Mám pro nás skvělou večeři,‘ řekla. ‚V tomhle kouzelném pytlíku totiž nesu kachnu, kozí sýr, chleba a máslo. Věřila bys tomu?‘


  ‚To jako vážně? Za to by nás mohli zatknout. Kde jsi to vzala?‘


  Pokrčila rameny. ‚Vyměnila za máminu brož.‘


  Připadala jsem si hrozně. ‚To je mi líto. Měla sis ji schovat do konce války.‘


  Usmála se. ‚Stejně se mi nikdy nelíbila. Vlastně byla hrozně ošklivá. Mohla jsem ji vyměnit za jídlo a zcela upřímně, to jídlo je proti té broži nádherné.‘


  Obě jsme se zasmály. Byla to pravda.


  ‚Takže si uděláme piknik,‘ zpěvavě oznámila Karolina. Byl teplý večer a slunce mělo zapadnout až za dvě hodiny. V rohu ghetta jsme měli parčík ve tvaru trojúhelníku a v něm dokonce lavičku.


  ‚Musím nejdřív zkontrolovat Yossiho. Mohla bych mu dát k večeři kousek té kachny?‘


  ‚Jasně. Je toho dost pro všechny tři,‘ přikývla Karolina. ‚S Yossim se určitě rozdělíme. Třeba si to bude chtít sníst s námi venku.‘


  Zastavili jsme se před domem a já jsem seběhla dolů po schodech. Yossi tam ležel schoulený na matraci s rukama položenýma na Bibli. Když jsem si všimla, že se pomočil, zarazila jsem se. Sehnula jsem se, abych ho probudila, a okamžitě jsem si uvědomila, že je mrtvý. Sedla jsem si na zem. Byla jsem zoufalstvím úplně paralyzovaná a neschopná cokoli udělat. Yossi byl laskavý muž, který nikdy neublížil živé duši a přinesl do mého života naději a příslib alespoň nějaké budoucnosti. Jeho smrt jsem prostě nedokázala zvládnout.


  Po chvíli sešla dolů Karolina. ‚Tak co, vy dva lenoši. To tady chcete strávit celý večer?‘ Pak pochopila, co se stalo. ‚Musíme to oznámit Judenratu.‘


  ‚Musím ho nejdřív umýt, Karolino. Lidi ho takhle nesmí vidět.‘


  ‚Oni ho na pohřeb připraví. Dělají to každý den.‘


  ‚Nemůžu ho tak nechat. Nesmí vypadat takhle. Byl to vzdělaný pán. Dobrý člověk. Musím ho aspoň umýt.‘


  Karolina přikývla. ‚Samozřejmě, máš pravdu. Přinesu vodu.‘


  Yossiho jsme umyly a oblékly. Pak jsme ho položily na matraci a položily mu ruce na Bibli na hrudi. Nakonec jsme se vydaly za panem Kapinským do jeho bytu. Objal mě a poděkoval mi, že jsem se o Yossiho starala. ‚Určitě jste mu ty poslední dny zpříjemnila. Často mi říkal, že je mu s vámi pěkně. Pošlu pro Yossiho lidi.‘


  ‚Šel byste se mnou do synagogy odříkat kaddiš?‘ zeptala jsem se tiše.


  Kapinski se zarazil. ‚Nejste vy náhodou ta dívka, která tvrdila, že modlitbami jen marníme čas a energii? Nevysmála jste se náhodou minjanu a neřekla: Kdo si myslíte, že vás poslouchá?‘


  ‚Ne za mě,‘ odpověděla jsem. ‚Za Yossiho.‘


  Zvedl obočí a usmál se. ‚Možná je to za něj a možná taky ne.‘


  Pak před synagogou shromáždil skupinku lidí, muži stáli v hlavním sále, ženy na balkóně a všichni jsme velebili jméno Pána za Yossiho.“


  Lena se odmlčela a podívala se na Catherine. „Vám to nepřipadá zvláštní? Jako první mě napadlo, že mám právo odříkat za Yossiho kaddiš.“


  „Já to nemám právo soudit.“


  „Chtěla jsem se najednou spojit s dalšími oběťmi všech těch zvěrstev a společně se na tom bezbožném místě pomodlit. Byl to donebevolající paradox. Ale mně v tu chvíli připadalo, že by Yossi chtěl, abych to udělala. Vzal by mě za ruku a odvedl by mě do synagogy, abych odříkala kaddiš. Tak jsem to udělala.


  Po jeho pohřbu už neexistoval důvod, abychom nezačaly s Karolinou bydlet spolu. Karolinin byt, kde původně žila s matkou, byl skutečně malý a nacházel se ve strašlivě přeplněném domě. Nastěhovalo se do něj tolik rodin, že Karolinin koutek pro nás dvě skoro nestačil. Na neuvěřitelně malém prostoru bydlela spousta lidí a nejen Židů z Chřanova, ale také uprchlíků a vystěhovaných obyvatel z Horního Slezska. Na stejném patře, kde bydlela Karolina, žilo mnoho rodin, z nichž mnohé měly malé děti. Rozhodly jsme se tedy najít si jiný pokoj. Yossiho kotelna byla zjevně příliš malá a nezdravá, takže nás napadlo, že půjdeme za panem Kapinským. Judenrat totiž často sloužil jako jakási agentura, která hledala lidem ubytování.


  ‚Žádné volné byty nejsou, a i kdybych nějaký měl, dal bych ho rodině s dětmi,‘ řekl nám pan Kapinski. ‚Ale právě jsme vyklidili starou železárnu na náměstí Boźeny. Je to velká cihlová budova, patrové skladiště s ohromným otevřeným prostorem. Když se správně rozdělí, vejde se tam padesát lidí. Ale zaberte si místo hodně rychle,‘ upozornil nás. ‚V tuhle chvíli se v několika blocích v ghettu mačká víc než deset tisíc lidí.‘“


  „Padesát lidí v jednom otevřeném prostoru? To mi nepřipadá lepší než pokoj, který podle vašeho vyprávění měla Karolina,“ prohlásila Catherine.


  „O moc lepší to nebylo, ale ke Karolině jsme se prostě dvě nevešly. Ve skladišti sice všichni bydleli v jediné místnosti, ale lidé si v ní dokázali důmyslně vytvořit prostor pro soukromý život. Stačilo vyrobit stoly a skříňky z krabic. Taky se dal najít starý nábytek. David nám z Fabriky propašoval několik kusů vlněné látky, ze které jsme si vyrobily lůžko. A Karolina s matkou měly dost času sbalit si osobní věci, než je vystěhovali z domu, takže jsme měly povlečení, nádobí a příborník. Nezapomeňte, že já jsem měla jen to, co jsem si sbalila do tašky.


  Skladiště, kterému všichni začali říkat ‚ubytovna‘, mělo okna, vysoký strop, na chodbě pár žárovek a betonovou podlahu. Bohužel v něm nebyly toalety ani tekoucí voda. Pec v něm sice stála, ale neměli jsme uhlí. Kuchyň žádná a cihlové zdi nebyly nijak zateplené. Díky šikovnosti obyvatel však netrvalo dlouho a celý prostor se rozdělil na virtuální pokoje. Ze stropu visela prostěradla nebo deky jako falešné stěny. Strategicky rozmístěné kusy nábytku a krabice vytvořily uličky. A všem bylo nutno přičíst ke cti, že tyto virtuální zdi, a tedy i soukromí jednotlivých rodin se striktně dodržovaly. I když jsme měli souseda jen pár centimetrů od sebe, neviděli jsme ho ani neslyšeli.


  My jsme si s Karolinou zabraly jako ložnici i obývací pokoj místo v rohu. Prostor jsme si ohraničily Karolininým starým příborníkem a dřevěnou bednou, ze které jsme udělaly stůl. Řekla bych, že náš byt měl tak tři krát tři a půl metru a jedno okno. To se v září zdálo být jako požehnání, ovšem s nadcházející zimou se to ukázalo být velkou chybou.


  V létě se toho za denního světla dalo před zákazem vycházení stihnout docela hodně. Mohly jsme vstát za rozbřesku a postavit se do fronty na jídlo. Po práci jsme si stačily vyprat šaty a ještě se projít, i když ne ven z ghetta. S příchodem podzimu však naše produktivita začala klesat.


  Sehnat jídlo bylo čím dál obtížnější. Ve většině obchodů došlo už kolem desáté dopoledne. Nacistické vyhlášky zakazovaly prodej vajec a mléčných výrobků Židům. Žádné mléko, sýr ani máslo. To bylo kruté zejména pro rodiny s malými dětmi. Miminka potřebují mléko a hladovějící matka ho nedokáže dát dost. Začalo se dařit černému trhu a zakázané zboží se dalo koupit od nežidů, ovšem představovalo to nebezpečí a peněz taky nebylo moc. Když měl člověk štěstí a koupil od křesťana mléko, odevzdal ho obvykle Judenratu, který ho rozděloval dětem. Kupovat zakázané zboží bylo opravdu velmi nebezpečné. Nacisté by zastřelili každého, koho by při takovém černém obchodu přistihli.


  Aby nás nacisté ještě víc odradili od nákupu jídla na černém trhu, zkonfiskovali nám všechny cennosti – stříbro, šperky, obrazy, dokonce i pěkný nábytek. Všechny šperky jsme měli odevzdat už na začátku okupace, ale mnozí si alespoň jeden nebo dva drahé kousky nechali. Němci nám pravidelně prohledávali obydlí i osobní věci, a když cokoli cenného našli, mohli jste se těšit na bití nebo i něco horšího. Karolinina výměna brože za jídlo tedy představovala velmi riskantní obchod.


  Ve Fabrice nás čekala stále stejná rutina. Každé ráno jsme se s Karolinou vracely ke svým šicím strojům, abychom vystřídaly jiné dvě ženy. V průběhu čtyřiadvaceti hodin se nepřetržitě střídaly tři směny. Jedna hned po druhé. Ilsa k mému pracovišti pravidelně přinášela velké odměřené kusy těžké černé vlněné látky. Jen jsem došila jeden kabát, už tu byla s dalším. Občas se mi zlomila jehla. Zvedla jsem ruku, Ilsa přiběhla a já jsem to za zlomenou jehlu pořádně schytala. Na konci osmihodinové směny zazvonil zvonek a já jsem se pěšky vracela po boku Karoliny na ubytovnu.


  Tak vypadal náš život většinu roku 1941. Práce, jídlo, spánek. Vydržely jsme to a stejně jako ostatní jsme se smířily s nuzným životem. Měly jsme pocit, že okupaci nakonec nějak přežijeme, pokud se tedy situace ještě nezhorší. Samozřejmě jsme nevěděly, co pro nás nacisté a zima chystají.


  Blížila se zima a já se každý večer schoulila pod deku a snažila se v nevytopené místnosti zahřát. Stále jsem spávala s Miloszovou botou v náručí. Tiskla jsem ji k sobě, jako by to byl plyšový medvídek. Bráška mi strašně chyběl, ale už jsem neplakala.


  Ve Fabrice nastaly ke konci podzimu změny k lepšímu. Karolininu sekci dostal na starosti Siegfried, dvacetiletý německý branec. Karolina mi řekla, že začal postávat u jejího pracovního místa, aby si s ní mohl povídat. Byl mladý a osamělý a Karolina se mu zjevně líbila. Už jsem vám říkala, že byla velmi hezká. Měla husté kudrnaté vlasy, svůdný pohled, jemné rysy a božské tělo. A uměla moc dobře flirtovat.


  Navíc se s Karolinou nádherně povídalo. Ať už jste chtěli mluvit o čemkoli, dokázala s vámi držet krok. K tomu byla skvělá posluchačka. Když se přidal svůdný úsměv a zářivý pohled, nebylo se čemu divit, že se na ni už na střední škole kluci doslova lepili. A teď se o ni začal zajímat Siegfried.


  Jeho pozornost pro nás představovala hotový dar z nebes. Stal se Karolininým ochráncem. Ostatní dozorci ji přestali obtěžovat. Šila teď méně kusů oblečení, ale její oficiální čísla se nesnížila. Siegfried jí každý den nosil svačinku zabalenou do novin a stydlivě jí oznamoval, že mu zůstalo nějaké jídlo a že si ho má vzít. Sýr, maso a taky ovoce, po kterém všichni prahli asi nejvíc. Když se nikdo nedíval, strčil vždy Karolině balíček do kapsy kabátu a mrkl na ni. Zdál se to být stydlivý chlapec a tohle pro něj byla příležitost, jak se dostat velmi blízko ke krásné dívce. Musíte si uvědomit, jak riskantní bylo jeho jednání, abyste pochopili, jak moc byl asi do Karoliny zamilovaný. Dávat Židům jídlo zákon přísně zakazoval.


  Dívky z Fabriky obecně věděly, že trochu se skamarádit s dozorcem znamenalo dostat k obědu porci navíc, nemluvě o šanci na mnohem lepší zacházení. Některé z atraktivnějších dívek si s dozorci smlouvaly schůzky při měsíčku. Některé s nimi dokonce navázaly vážnější vztah. Tyto dívky pak nemusely pracovat tak dlouho, zacházelo se s nimi mnohem lépe a platil nepsaný zákaz je obtěžovat.


  Nadřízení takové vztahy samozřejmě z různých důvodů zakazovali. Čas, který dívky strávily flirtováním, jim chyběl při šití, a ony tak odevzdaly méně kabátů. Nemluvě o skutečnosti, že Němci se Židy poměr mít nesměli. Jenomže nadřízení nad tím prozatím zavírali oči, a tak se tyhle věci děly dál.“


  „Vzpomínám si, jak mi Ben vyprávěl, že jeho sestru unesli a odvlekli do nevěstince, kde si s ní užívali nacističtí důstojníci,“ řekla Catherine. „Nacistické elitě zjevně nevadilo znásilňovat a zneužívat mladé židovské dívky.“


  „Máte pravdu. V celém Polsku sbírali dívky přímo na ulici nebo v jejich domech a nutili je k prostituci nebo sexuálnímu otroctví, říkejte tomu, jak chcete. Všude se vyrojily nevěstince, které sloužily nacistickým důstojníkům a německé smetánce, třeba jako ten v Rabce, kam poslali Benovu sestru. Víte ale, ono nikoho moc nezajímalo, jestli jsou ty dívky Židovky, nebo katoličky. Dnes se ty nevěstince považují za podstatnou součást čtyřiceti dvou tisíc pěti set známých míst, v nichž nacisté nějakým způsobem perzekuovali místní obyvatele.


  Dříve či později dostala většina dívek ve Fabrice nějaký návrh. Návrh je však velmi eufemistický výraz. Většina mužů si vynucovala pozornost fyzicky. Hodně dívek se bránilo, ale hrozné podmínky, ve kterých žily, a strach nakonec způsobily, že se jich čím dál víc nakonec podvolilo. Zejména když přišly mrazy.


  Zimy v Chřanově bývaly kruté. Chlad pronikal do nevytápěných budov a pod tenkými přikrývkami se nedalo moc zahřát. Většina z nás se choulila na lůžku do klubíčka, jak jen to šlo, abychom si mohli přikrývku přeložit napůl, ale ani to vás před štiplavým chladem moc neochránilo. Když ovšem německý voják s vyhřátým bytem projevil zájem o dívku z Fabriky, mohla si dopřát alespoň jednu noc ve vytopené ložnici. Hanba je mnohem přijatelnější než smrt umrznutím. Nikdo z nás ty dívky za jejich poklesky neodsuzoval.“


  Catherine zvedla ruku. „To není nutné. Do takových detailů nemusíte zacházet. A vy s Karolinou se rozhodně nemáte za co omlouvat.“


  „Já se nehodlám za nic omlouvat. Ale vy byste neměla dělat předčasné závěry. Ne všechny jsme hned lezly nacistům do postele. Karolina nebyla hloupá. Tyhle vztahy končily stejně rychle, jako vznikaly. Dlouhodobá známost byla mnohem výhodnější než krátké vzplanutí. Siegfried byl nesmělý a Karolina okouzlující. Držela si ho tak akorát od těla. Dělala drobné sexuální narážky, ale vždy ho dokázala včas zastavit, čímž tento vztah udržovala v křehké rovnováze – v té nádherné poloze na úrovni flirtu.


  Zima na přelomu let 1941 a 1942 byla historicky jedna z nejkrutějších a začala velmi brzy. Už v prosinci teploty spadly hluboko pod nulu. Oblékali jsme na sebe několik vrstev – halenku, svetr a kabát. Ti šťastnější měli teplé zimníky. Ti nejšťastnější dokonce dva svetry. Musíte si uvědomit, že tehdy ženy nenosily kalhoty. Chodily jsme v sukních, a to ještě většinou do půl lýtek. V nejlepším případě jsme si k nim mohly vzít kozačky, které nám zakryly holeně. Hlavu jsme si zakrývaly maximálně tenkým bavlněným šátkem, kterému se říkalo bábuška.


  Ve Fabrice bylo teplo, ale cestou domů jsme mrzly. A po příchodu se to moc nezlepšilo. Jak jsem říkala, v budově se netopilo, takže v ní bylo jen o pár stupňů víc než venku. Nepomáhala ani nadvakrát přeložená přikrývka. Prakticky se nedalo spát. Prostě jste se nezahřáli. Dovnitř táhlo přes okna, i když jsme se je snažili utěsnit novinami.


  Když prosinec skutečně převzal vládu a vítr se do nás pustil ze severu, mrzla jsem na kost. Každou noc jsem se třásla zimou. Navlékla jsem se do všeho oblečení, které jsem našla, zabalila se do přikrývek, a když jsem měla štěstí, plakala jsem tak dlouho, až jsem usnula. O hodinu později jsem však stejně byla zase vzhůru a klepala se jako osika. Tuhle bitvu jsem psychicky i fyzicky prohrávala. Každý den jsem se děsila návratu domů. Nedokázala jsem snést pomyšlení na následujících osm mrazivých hodin. K tomu všemu mi nebylo dobře. Byla jsem vyčerpaná, dehydrovaná a podvyživená. Na boj s takovou zimou jsme neměli dost vitamínů ani proteinů. Ta trocha jídla, kterou nám dávali, nás nemohla nasytit a o imunitu jsme téměř přišli. Měla jsem pocit, jako by mi někdo z těla odsál veškerou sílu. Začala jsem vážně uvažovat, jestli přežiju další noc.


  Během jedné výjimečně mrazivé noci na konci prosince jsem ležela schoulená pod zdvojenou přikrývkou a kusem krabice a třásla se, až mi drkotaly zuby. Pochopila jsem, že jsem na konci sil. Chtěla jsem to vzdát. Už mi opravdu bylo jedno, jestli umřu, nebo budu žít. Chtěla jsem se všeho trápení zbavit. Nebýt Karoliny, kterou jsem měla vedle sebe, asi bych se opravdu nedožila rána.


  Ležela jsem tam, divoce se třásla zimou a usedavě plakala, když jsem najednou ucítila, jak mi někdo položil ruku na záda. U mého lůžka stála Karolina s matrací a přikrývkou v ruce. ‚Posuň se,‘ řekla. ‚Máš společnost.‘ Pak si zalezla pod přikrývku a přitiskla se ke mně. ‚Nech toho,‘ snažila jsem se ji zastavit. ‚Něco na mě leze, nechci, abys to chytla.‘ ‚Buď zticha,‘ okřikla mě. ‚A posuň se blíž ke mně.‘


  Společně jsme ležely na dvou matracích pod dvěma přikrývkami. Mně došla energie a byla jsem připravená nechat ten strašný sen zvítězit. Jenomže zatímco mně chyběly síly, Karolina ještě nějaké vydolovala. Prostě se rozhodla, že bych měla žít. Vrátila mě z hranice propasti. Teplo našich těl se spojilo a zahřívalo nás až do rána.“


  Lena se odmlčela. Po tváři jí stékaly slzy, třásly se jí rty a prudce a krátce se nadechovala. Catherine jí podala krabici s papírovými kapesníky a objala ji kolem ramen, aby ji utišila. „Chcete pro dnešek přestat?“ zeptala se Catherine.


  Lena zavrtěla hlavou. „Přežily jsme. Každou tu mrazivou noc jsme se k sobě přitulily, objala jsem její nádherné tělo, propletly jsme nohy a přežily jsme. Chápete to? Spousta lidí ty ledové polské noci nepřežila. My jsme se ráno probudily, ale jiní už ne. Někdy jsme našly úplně zmrzlé děti. Malá dětská tělíčka schoulená už navěky.


  Lidé běžně mívali omrzliny a následky byly strašné. Nemocnice v ghettu měla směšně malé množství zásob. Snažili se oběti zimy ošetřovat, někdy přistoupili k amputaci, jindy stačily obvazy, mnoho lidí ale nepřežilo. Jiní skončili s fialovými prsty. Já jsem to ale díky síle a vůli Karoliny zvládla.“


  „Protože vás zahřívala.“


  „Nešlo jenom o to. Už jsem vám říkala, že na mě něco lezlo. Nebylo mi dobře. A navzdory snaze Karoliny mě zahřát jsem onemocněla. Dostala jsem horečku. Nemohla jsem se jí zbavit. Střídavě jsem se klepala zimou a políval mě pot. Nakonec mi bylo tak zle, že jsem nemohla jít do práce. David moji nepřítomnost ve Fabrice zamaskoval. Večer se pak Karolina vrátila z práce s horkou polévkou.


  ‚Kde jsi ji vzala?‘ zeptala jsem se. ‚Tím se netrap,‘ odpověděla. ‚Hlavně se uzdrav.‘ Samozřejmě mi bylo jasné, že polévku má od Siegfrieda, a to mě trápilo. Každý večer mi pak nosila hrnek polévky, sýr a maso. Během obědové přestávky za mnou chodila s horkým čajem, toastem s džemem, a dokonce kouskem ovoce. Věděla jsem, odkud to všechno má, a prosila jsem ji, aby Siegfriedovi nic neslibovala. Prosila jsem ji, aby se neprodávala.


  ‚Ticho,‘ řekla vždycky. ‚Karolina se o sebe dokáže postarat.‘


  Navzdory jídlu a péči, kterých se mi dostávalo, jsem se však horečky nemohla zbavit. Začalo se mi špatně dýchat. Trápily mě záchvaty kašle. Oči jsem měla zarudlé. Během dne, když byla Karolina v práci a já jsem musela ležet sama v posteli, jsem se neovladatelně třásla.


  Karolina věděla, že mě ztrácí. Nakonec šla do nemocnice v ghettu, chytila doktora za límec a přitáhla ho za mnou. Když mě prohlížel, strašně jsem se potila. Jakmile skončil, postavil se, stiskl rty, podíval se na Karolinu a zavrtěl hlavou. ‚Je to zápal plic,‘ zašeptal, ale já jsem ho slyšela. ‚Antibiotika nemáme, je mi to líto.‘


  Příští večer Karolina vůbec nepřišla domů. Vrátila se až ráno, postavila se nad moji postel, narovnala mi přikrývku a pokusila se mě posadit. Vnímala jsem ji jen napůl.


  ‚Karolino, kde jsi byla?‘


  ‚Otevři pusu. Však my tě uzdravíme.‘ Měla lahvičku s nějakým sirupem a lžičku mi vložila do úst. Umíte si představit, co by nacisté udělali člověku, který by dal Židovi antibiotika? Za to byl trest smrti. Tohle Siegfried pro Karolinu riskoval a mně bylo okamžitě jasné, co pro ten lék musela udělat.


  Chytila jsem ji za zápěstí a zakřičela: ‚Karolino, cos to udělala?‘


  ‚Jsem v pohodě. Se mnou si nedělej starosti. Hlavně ber ty léky a uzdrav se.‘


  Následující večer znovu nepřišla a vrátila se brzy ráno, aby mi dala antibiotika. Rozplakala jsem se. Řekla jsem: ‚Nedělej to. Já za to nestojím.‘ Ona mě ale utišila.


  Karolinina oběť i léky zabraly. Karolina se o mě starala celou dobu, co jsem byla nemocná, a pomohla mi se uzdravit. Za týden mi bylo tak dobře, že jsem se mohla vrátit ke svému šicímu stroji. Zpátky do práce, slabší, ale na dobré cestě se úplně uzdravit. Spaly jsme s Karolinou dál pod společnou přikrývkou a v objetí, dokonce i poté, co arktické mrazy přešly a teploty se trochu umírnily. Samozřejmě s výjimkou nocí, kdy se Karolina vůbec domů nevrátila. Zahřívala mě svým tělem a její dobrota a obětavost hřály mou duši. Za těch nejpekelnějších podmínek, v nichž člověk mohl existovat, mě Karolina večer ukládala ke spánku a já jsem díky ní přežila.“


  Lena se předklonila a s naléhavostí v hlase dodala: „Už to chápete? Uvědomujete si, proč musím svůj slib splnit? Nikdy v životě jsem nikoho neměla tolik ráda jako tuto ženu. Udělala by pro mě všechno. Zachránila mi život. Dlužím jí to a hodlám jí ten dluh splatit.“


  Catherine přikývla. „Společně to zvládneme.“


  „Když pak přišlo jaro a noci se oteplily, připadalo mi divné spát sama. Velice jsme se sblížily. Bylo pro nás úplně přirozené vlézt si společně do postele. A tak jsme v tom pokračovaly. Společně jsme vstoupily do roku 1942, který se pro mě stal zlomovým.“


  Catherine odložila pero a postavila se, aby se protáhla.


  „Teď by se hodilo udělat si přestávku,“ řekla Lena. „Jsem unavená a vidím, že i vy byste si dala pauzu. Mohly bychom pokračovat zase příště?“


  „Děkuji.“


  ČTRNÁCT


  „Mám šílenou chuť na čokoládovou zmrzlinu s marshmallowny,“ prohlásila Catherine, která seděla na gauči ve froté županu.



  „A my ji nemáme?“ Liam se obával nejhoršího.


  „Kdybychom měli, tak bych asi vstala a vzala si, nemyslíš?“


  Povzdechl si. „Cat, je jedenáct večer. Všechny cukrárny už mají zavřeno.“


  „U Mariana mají do půlnoci.“


  „Jenomže to jsou normální potraviny.“


  „Ale prodávají zmrzlinu.“


  „Cat…“


  Roztáhla pusu od ucha k uchu. „Mám těhotenské chutě.“


  „To je jenom mýtus, kterým těhotné ženské manipulují chlapy.“


  „A jakpak to víš? Jsi snad ženská?“


  „Ženy jsou ďábelská stvoření. To je dokázané.“


  „Ty bys chtěl to dítě nosit místo mě?“


  Liam zaúpěl, vstal, vyšel na chodbu a oblékl si kabát. „K Marianovi je to dvacet minut,“ bručel.


  „Děkuji, miláčku.“


   



  „Prošla jsem si Leniny lékařské zprávy,“ řekla Catherine, když se Liam vrátil.


  „Fakt? A co jsi zjistila?“


  „Mmm. Ta zmrzlina je úžasná. Přineseš mi ještě, prosím? Jenom trošku, pak ti to řeknu.“


  „Cat.“


  „Řeknu ti to, až dostanu zmrzlinu.“


  Liam se vrátil do obývacího pokoje s další porcí zmrzliny a posadil se k ní. „Je ti dobře?“ zeptal se.


  „Jak to myslíš? Jako kvůli těhotenství? Protože chci přidat zmrzlinu?“


  Zavrtěl hlavou. „Kvůli Leně a tomu jejímu vyprávění. Myslíš, že je to teď pro nás vůbec vhodné? Vzpomínám si, jak jsi byla zničená, když jsi zpovídala Bena Solomona. Vyprávěl ti o všech tragédiích, které se jemu a jeho rodině staly během holokaustu, a ty jsi pak křičela ze spaní. Už si nepamatuješ, jak jsi na Štědrý večer viděla u vchodu do kostela duchy? A jak sis myslela, že chlap, který prodává horké kaštany, je prorok?“


  „Nacisté byli neskutečně krutí, Liame. Je neuvěřitelné, čím si ti lidé prošli. Ale takhle napodruhé je to pro mě snesitelnější, i když samozřejmě stejně hrozné. Jsem v postavení, kdy můžu někomu pomoct a něco změnit. Když dokážu Leně pomoct uzavřít tuhle životní kapitolu, bez ohledu na to, jestli ty děti najdeme, nebo ne, tak… chápeš.“


  Liam se usmál a políbil ji na tvář. „A teď mi řekni, co jsi našla v těch lékařských zprávách.“


  „Dostala jsem je ráno poštou a pak jsem ještě odpoledne mluvila s doktorem Watkinsem. To je její praktický lékař, ke kterému chodí už dvacet pět let. Ve zprávách není žádný záznam o tom, že by se léčila se senilitou nebo vykazovala nějaké příznaky. Našla jsem poznámky z rozhovorů, v nichž se Lena s doktorem Watkinsem bavili o tom, jestli má pocit, že jí to myslí. V těch poznámkách jsou formulace jako: Zdá se být soustředěná, nezmiňuje se o situacích, kdy by si připadala zmatená, dezorientovaná nebo neschopná úsudku.“


  „Tak to je dobře. Čím teda bude chtít Arthur podpořit návrh o ustanovení opatrovníka?“


  „Poznámky jsou fajn. Ale ten rozhovor s doktorem ve mně vyvolal pár znepokojivých otázek. Všiml si, že Lena poslední dobou trpí úzkostí, ale připisoval to její posedlosti těmi dvěma dětmi.“


  Liam sebou trhl. „A použil slovo posedlost?“


  Catherine přikývla. „Ale ne porucha myšlení. Říkal, že i když každý třetí senior zemře na alzheimera a dvě třetiny z nich jsou ženy, u Leny jej zatím vůbec nezaznamenal. Zeptala jsem se ho, jestli jí někdy v minulosti napsal doporučení na vyšetření kvůli jiným druhům demence, a on prohlásil, že k něčemu takovému neměl důvod. Její duševní zdraví ověřil při pravidelné prohlídce, stejně jako by to udělal v případě kterékoli jiné devětaosmdesátileté ženy, a připadala mu v pořádku. Nepovažoval za nutné posílat ji na další testy, jako třeba na CT mozku nebo neuropsychologické vyšetření.“


  Liam pokrčil rameny. „Tak co řešíš?“


  „Zjevně mu dělala starost její obsese těmi dětmi. Loni se navzdory jeho radě vydala sama do Polska. Tehdy jí doporučil, že jestli už tam musí jet, ať si vezme s sebou Arthura nebo nějakou kamarádku. Tvrdil, že je pro ni nebezpečné jet sama. Lena mu prý odpověděla, že do toho nechce Arthura tahat a že nemá s kým jiným jet, takže pojede sama, ať se mu to líbí, nebo ne.“


  Liam zavrtěl hlavou. „Doktorům se nikdy nelíbí, když je pacient neposlouchá. A proč nechtěl doktor Watkins, aby jela?“


  „Ze zdravotních důvodů. Chodí o holi, protože má v kyčlích a kolenou silnou artrózu. Občas ztrácí rovnováhu. Je jí devětaosmdesát. Doktor tvrdí, že ignorovat tak zjevná rizika a příkazy lékaře a vydat se na náročnou cestu s cílem najít dvě děti by se dalo považovat za obsesivní jednání. A když jsem mu řekla, že Arthur tvrdí, že se jedná o bludy, připustil, že je to znepokojivé.“


  „Posedlost bludy?“


  „Sice to neurčil jako diagnózu, ale podle něj to není vyloučené. Vyhledala jsem si pak přednášku o bludech a halucinacích. Existují dva druhy. Bizarní bludy se většinou projevují jako hluboké přesvědčení o skutečnostech, které jsou reálně nemožné, jako třeba že ti Marťané ukradli tělo. Pak se ale můžeme setkat s jinými bludy, které jsou naopak teoreticky možné, zároveň však nepravděpodobné a iracionální. Takoví lidé třeba věří, že je pronásleduje CIA. Pokud je Lena přesvědčená, že Karolina a její dvě děti jsou skutečné, a tohle její přesvědčení se stane smyslem jejího života, dá se to kvalifikovat jako duševní porucha.“


  „A Arthur tvrdí, že Lena obětuje nalezení dětí všechen čas i peníze.“


  „Musíme si ale uvědomit jednu zásadní věc, Liame. Jakýkoli důkaz, a je jedno jak nepatrný, že Karolininy děti existují, diagnózu duševní poruchy automaticky vyloučí.“


  „Takže řešení je prosté. Stačí najít ten důkaz. Jaká je ta zmrzlina?“


  „Mňam.“





  PATNÁCT


  „Na našem posledním sezení jste mi vyprávěla velmi emotivní pasáž o vás a Karolině. O tom, jak vám zachránila život. Opravdu v hloubi duše chápu, proč chcete dodržet slib, který jste jí dala. Nikdy jste mi ale neřekla, co jste jí vlastně slíbila.“



  „Slíbila jsem jí, že se vrátím a najdu její děti.“


  „A říkala jste taky, že jim máte předat nějakou informaci. Taky jste mi ale neřekla jakou.“


  „Je to velmi osobní, Catherine. Nesnažím se před vámi něco skrývat, ale skutečně to teď potřebujete vědět?“


  „Asi ne, ale jako vaše právní zástupkyně se snažím připravit obhajobu založenou na faktech. Arthur v návrhu, pro který už byl stanoven termín jednání, tvrdí, že trpíte bludy. Jestli se případ dostane dál, budu možná muset předložit důkaz, že tomu tak není.“


  „Chápu,“ odpověděla tiše. „Dobrá tedy, povím vám to.“ Nadechla se, ale Catherine ji zarazila.


  „Jestli pro vás bude příjemnější nechat to na později, tak klidně.“


  Lena přikývla. „Dobře. Tak s tím ještě počkáme.“


  „Myslím, že jsme skončily někdy na začátku roku 1942. Říkala jste mi, že se tehdy udály pro vás zlomové věci.“


  „Ano, udály. Ale ještě předtím jsem měla incident s Rolfem.“


  „Rolfem?“


  „To byl dozorce v mé sekci, který mi neustále dělal návrhy. Rolf byl obtloustlý zrzek s brunátným obličejem. Mohlo mu být tak osmadvacet, možná třicet. Byl to vysoký chlap, měřil určitě aspoň metr devadesát a vážil tak sto padesát kilo. Byl to nabubřelý protivný hrubián, jinak se snad ani nedá popsat. Všechny nás ve Fabrice šikanoval a byl přesvědčený, že může mít každou ženskou, na kterou si ukáže, včetně mě. Někdy začátkem roku se začal ometat kolem mého pracoviště. Trousil nemístné poznámky a chvástal se svou sexuální výkonností.


  Snažila jsem se ho ignorovat, jak jen to šlo. V žádném případě jsem mu nedávala žádné naděje. On to ale absolutně nepochopil, nebo to nechtěl pochopit. Neustále to na mě zkoušel. Občas mi dokonce položil ruku na rameno a říkal, jak by mi mohl usnadnit život, kdyby chtěl. Vždy jsem jen zavrtěla hlavou a slušně všechny návrhy odmítala. Dokonce jsem si dovolila sundat mu ruku z mého ramene. Po nějaké době začal být otrávený a vzteklý. Pak mě začal obtěžovat i fyzicky.


  Když procházel kolem mě, schválně do mě vrazil, až jsem se málem praštila o stroj. Nebo mi vytáhl z šicího stroje kus kabátu, na kterém jsem pracovala, hodil ho na zem a prohlásil: ‚Pardón.‘ David ho u toho jednou viděl. Vzal si ho stranou a něco mu říkal, ale já jsem viděla, že Rolf všechno arogantně popírá a vehementně a s křečovitým smíchem jakékoli nařčení z hrubého chování odmítá.


  Další den se Ralf postavil přímo za mě, sklonil se ke mně a řekl: ‚Nespoléhej na to, že mě ten židovský předák přesvědčí, abych si to rozmyslel. Mám na tebe zálusk. A Ralf vždycky dostane, co chce.‘ Pak mi přejel dlaní přes prsa, zasmál se a odešel. Večer jsem cestou z práce řekla Davidovi, co se stalo.


  O dva dny později mě Rolf zase obtěžoval. David ho viděl a přišel k němu zezadu. Následně ho vyzval, aby šel s ním do kanceláře. Ten den později dostal Rolf nové rozkazy – přeřadili ho na noční směnu.


  To se Rolfovi ani trochu nelíbilo. Zuřil. Stěžoval si Hauptmannu Richterovi, nacistickému důstojníkovi, který velel celému provozu. Jak už jsem vám říkala, Fabriku spustili nacisté a Davida pověřili jejím řízením, ovšem David byl jen vedoucí pracovník a musel se zodpovídat nejvyššímu šéfovi, kterým byl právě Hauptmann Richter. Ten se většinu času jen poflakoval po kavárnách a barech. Všechna rozhodnutí týkající se provozu Fabriky nechal na Davidovi a nevšímal si ho, ovšem poté, co si u něj Rolf stěžoval, musel David jeho přeložení obhájit.


  Ten večer si mě David zavolal do kanceláře a zavřel dveře. ‚Musím s tebou něco důležitého probrat.‘


  ‚Ohledně desátníka Rolfa?‘


  ‚S tím se netrap. Už tě nebude obtěžovat.‘


  Nevěřícně jsem se na Davida podívala. ‚To určitě.‘


  ‚Ne, vážně. Nechal jsem ho převést na noční směnu. Stěžoval si u Hauptmanna Richtera a dneska jsme to řešili. Už se neboj.‘


  ‚Co jste řešili?‘


  David se usmál. ‚Chceš vědět, jak to probíhalo?‘


  Přikývla jsem.


  ‚Tak zaprvé, Hauptmann Richter chtěl vědět, proč jsem Rolfa přeřadil na jinou směnu. Odpověděl jsem mu, že obtěžoval jednu z mých dělnic. Že se snažil přinutit Židovku k sexu. A navíc mám na něj i další stížnosti.


  »To jsou kecy a naprostý nesmysl,« řekl Rolf. »To jako věříte tomu Židovi? Dělám tady svou práci a honím líné ženské, aby trochu něco dělaly. Člověk občas musí použít trochu síly.«


  »Se vší úctou, Hauptmanne, viděl jsem ho, jak vyrval jedné ženě kabát přímo z šicího stroje a hodil ho na zem,« odpověděl jsem. »A viděl jsem, jak se u toho směje. Viděl jsem ho, jak jí hladí prsa. A to není poprvé, kdy tuhle konkrétní pracovnici obtěžoval. Navíc je to jedna z mých nejlepších.«


  Richter se na Rolfa naštvaně podíval. »Vztahy s Židovkami jsou přísně zakázané, desátníku Rolfe. Uvědomujete si, že bych vás mohl nechat postavit před vojenský soud? Za takový přestupek bych vás taky mohl poslat na východní frontu.«


  Rolf zbledl. »Vztah? Já? Nic takového mě ani ve snu nenapadlo. Děláte velkou chybu. Já bych se nikdy o žádnou Židovku ani neotřel. Jenom jsem po ní chtěl, aby začala pořádně makat. A ona se mě za to snaží dostat do maléru. Prostě jenom dělám svou práci.«


  Richter přikývl a řekl: »Tak ji budete dělat na noční směně. Převelení se schvaluje. A jestli s tímhle chlapem budou ještě nějaké problémy, dejte mi vědět.«‘


  David na mě mrkl. ‚Takže tak nějak to probíhalo. Podle mě nemusíš mít strach, že by tě ještě obtěžoval. Ale kvůli tomu jsem si tě nezavolal. Jde o něco jiného. Posaď se. Dneska mi Mayer Kapinski řekl, abych ti předal informaci, že chlap, který zradil tvého otce, je Louis Feinberg.‘


  Ztuhla jsem. ‚A je si tím jistý?‘


  David přikývl. ‚Už to o něm nějakou dobu ví.‘


  Začala se mi vařit krev v žilách. Teď jsem byla opravdu vzteklá. ‚Už o něm nějakou dobu ví? A proč s tím teda něco neudělal? Proč už toho chlapa nepotrestal?‘


  ‚Uklidni se. Judenrat zjistil, že je to zrádce a že dodával gestapu tajné informace. Začali ho využívat a posílat po něm falešné zprávy. Teď už nám ale není užitečný. Kapinski říkal, že jeho osud nechá na tobě, protože ti zavraždili otce. Buď si to s ním můžeš vyřídit sama, nebo rozhodni, co máme udělat my.‘


  Byla jsem jako omráčená. Jak bych si to s ním mohla vyřešit sama? To ze mě měl být kat? Zavrtěla jsem hlavou. ‚Nevím, co s ním. Nemůžu být odpovědná za smrt jiného člověka. I kdyby to byl třeba zrádce.‘


  David se na mě usmál a objal mě. ‚Nikdo by ti to neměl za zlé. Kdyby to bylo na mně, uškrtil bych ho, ale ty jsi na něco takového moc slušná. Jestli to necháš na mně, připravím pro něj odpovídající trest.‘


  ‚Ale žádné zabíjení,‘ prohlásila jsem. ‚Takovou odpovědnost nechci.‘


  ‚Žádné zabíjení.‘


  O tři dny později si mě David znovu zavolal do kanceláře. ‚Zařídil jsem trest pro Feinberga. Chtěl bych, abys mi pomohla.‘ Pak mi vyložil svůj plán.


  David nechal toho večera doručit Feinbergovi německy psaný anonymní vzkaz: Pane Feinbergu. Posel vás bude čekat v 19:00 u vchodu do budovy.


  Přesně v sedm přišel po schodech ke dveřím zavalitý muž v tvídovém sportovním kabátu a plstěném klobouku. Měl nos jako fretka a knír tenký jako tužka, spíš jen jako tenká čárka nad horním rtem. Tvářil se nechápavě, jako by ho zmátla ta šifrovaná zpráva, kterou dostal od německých předáků. Rozhlížel se na obě strany.


  ‚Pan Feinberg?‘ zeptala jsem se ho. Čekala jsem pod schody. Podíval se na mě a pokrčil rameny. „Jo, jsem Feinberg, ale mám tady důležitou schůzku, mladá dámo, takže mě prosím nezdržujte.‘ Mávl rukou a pokusil se kolem mě protáhnout, ovšem já jsem mu zastoupila cestu.


  ‚Máte schůzku se mnou.‘


  ‚S vámi? S holkou? To vy jste psala ten vzkaz?‘


  Zavrtěla jsem hlavou. ‚Nepsala.‘


  Opovržlivě si odfrkl. ‚Hmm. Takže Němci pošlou holku, aby mně dala rozkazy? To už snad přehánějí.‘ Sjel mě pohledem. ‚Jak se jmenuješ?‘


  Ani na chvíli jsem na něj nepřestala upřeně hledět. Potřebovala jsem vidět, jak zareaguje. ‚Jsem Lena Scheinmanová. Jsem dcera muže, kterého jste zradil.‘


  Ztuhl. Rychle se rozhlédl, ale Davida, který stál v tmavém výklenku za ním, neviděl. ‚Kapitána Scheinmana?‘


  ‚Udal jste mého otce nacistům. A k tomu ještě tři další vlastence. Všechny jste je vydal gestapu. Věděl jste, že za to budou lidé pykat. Gestapo popravilo čtyři rodiny. Celé rodiny. Všechny jste je odsoudil k smrti. Jste zrádce a vrah. Nejste o nic lepší než gestapo.‘


  Feinberg pokrčil rameny. ‚Ty mi tady budeš dělat přednášku? Co ty o tom můžeš vědět? Jsi malá holka. Nevíš nic. Jestli sis náhodou nevšimla, tak jsme ve válce, a já udělám všechno, abych ji přežil. Moc dobře vím, kdo tady teď rozhoduje, a postarám se, aby se mně i mé ženě vedlo dobře.‘


  ‚A co moje rodina? Moje matka a bráška? A další rodiny, které kvůli vám zabili?‘


  ‚Měli smůlu, ale jsou to prostě oběti války. Prostě možná neměli špehovat. Jestli jsi mi přišla říct tohle, tak marníš čas. Já budu prostě dělat, co je třeba. Až budeš starší, tak to možná pochopíš.‘


  ‚Já si myslím, že Judenrat a ostatní v naší komunitě bude hodně zajímat, co jste mi teď řekl.‘


  ‚Ha! A co jsem ti řekl? Nic. Všechno to popřu. Tvému slovu proti slovu Louise Feinberga nikdo neuvěří.‘


  Otočil se k odchodu, ale David vyšel z úkrytu a položil mu zezadu ruku na rameno. ‚Podle mě se možná pletete,‘ prohlásil David.


  Feinberg se otočil. ‚Hele, co se stalo, stalo se. Scheinmana by stejně chytili. Byla to jenom otázka času. Nacisté o odboji věděli a já jsem všechno jenom trochu urychlil.‘


  ‚Výměnou za jisté výhody,‘ řekla jsem.


  ‚Ano, za jisté výhody. Samozřejmě. To by přece udělal každý.‘


  ‚Dopustil jste se zrady,‘ konstatoval David.


  ‚A koho jsem zradil? Nevím, kde jste až doteď byl, ale tady je teď Německo. Je rok 1942. Tak se laskavě probuďte! Polsko už neexistuje. Já že jsem zradil? Cha! To Scheinman a ostatní zradili Říši!‘


  ‚Pane Feinbergu, myslím, že už jsme toho slyšeli dost,‘ řekla jsem. ‚Na chvíli jsem si myslela, že se možná pan Kapinski spletl. Dala jsem vám šanci, abyste rozptýlil mé pochyby. To je ale víc, než jste vy dal mojí rodině.‘ Otočila jsem se a přešla ke dveřím. ‚Teď půjdete za mnou.‘


  ‚Ani náhodou,‘ odsekl. ‚Vy mi nebudete rozkazovat.‘


  ‚Dnes ano,‘ řekl David. Chytil Feinberga pevně za paže a vystrčil ho ze dveří. Na ulici v lednové chumelenici stáli všichni členové Judenratu a víc než stovka dalších židovských obyvatel města. Křičeli na něj nadávky a ukazovali na něj prstem. Feinberg se kroutil, ale z Davidova sevření se nevymanil.


  Přistoupil k němu pan Kapinski a řekl: ‚Jsi zrádce naší komunity, Feinbergu. Odporný vyvrhel. Mezi námi už nesmíš žít. Jsi vypovězen z tohoto ghetta. Jdi!‘


  ‚A kam? Kam mám podle vás jít? Nesmím opustit ghetto, je to proti nařízení.‘


  ‚Jak jsi to říkal?‘ opáčil David. ‚Smůla? Oběť války?‘ Dav se rozestoupil a David odváděl Feinberga na hranici ghetta, směrem k řece Chechło. Natáhl ruku a ukázal prstem. ‚Támhle máš most. Třeba najdeš na druhé straně nacisty, kteří ocení oběti, které jsi přinesl Říši. Možná se od nich dočkáš dalších výhod.‘


  Feinberg se otočil a ve tváři měl prosebný výraz. ‚Kapinski, pomoz mi. Oni mě zabijí. No tak. Co mám udělat? Nemohl bych třeba zaplatit nějaké odškodné? Nějaké peníze mám.‘


  Pan Kapinski zavrtěl hlavou a ukázal na most. ‚Tady jsi skončil, Louisi. Běž.‘ Feinberg přešel most, aniž se jedinkrát ohlédl. Už jsme o něm nikdy neslyšeli.


   



  Příštího rána jsem šla jako obvykle do práce, ale byla jsem úplně mimo. Většinu dne jsem strávila jako ve snu. Událost s Feinbergem mě vyvedla z míry. Strašně jsem ho nenáviděla, ale nedokázala jsem se vypořádat s pocitem viny a vědomím, že jeho vyhoštění s největší pravděpodobností skončí smrtí nebo transportem do pracovního tábora. David během dne několikrát prošel kolem mého pracoviště a zeptal se, jestli jsem v pořádku. Lhala jsem, že ano, a on věděl, že lžu.


  Několik dní potom, co jsme vyhnali Feinberga, si mě David znovu zavolal do kanceláře. ‚Musíš na to přestat myslet,‘ řekl. ‚Žij dál. Feinberg byl nacistický špeh. Postavit se mu bylo stejné jako postavit se kterémukoli nacistickému vrahovi. Kapinski by to s ním vyřešil úplně stejně. Dal ti možnost, abys rozhodla, kvůli tomu, co se stalo tvojí rodině.‘


  ‚Já vím, ale svému otci vážně nevzdám čest tím, že pošlu nějakého židovského chudáčka na porážku, i když to byl zrádce. Jak na to mám přestat myslet? Můj otec byl hrdina, Davide. Do konce života bojoval za Polsko. Ale já? Sedím tady jako myška a šiju, aby mi někdo hodil pár drobků a já přežila. Co tady po mně zůstane? Chci něco dokázat. Chci, aby na mě byl táta pyšný.‘ Postavila jsem se, položila mu ruce na ramena a podívala se mu do modrých očí. ‚Co bych mohla udělat, Davide?‘


  Opětoval můj pohled a ve tváři měl vážný výraz. Zjevně nad mou otázkou uvažoval. Chvíli bylo naprosté ticho. Slyšela jsem tikat hodiny. Pak řekl: ‚Vrať se k šití. Třeba se něco objeví. Když budu potřebovat pomoc, řeknu ti.‘


  Usmála jsem se, políbila ho na tvář a odpověděla: ‚Děkuju.‘ To bylo poprvé, co jsem ho políbila, ale ne naposled.“


  Catherine zvedla obočí a mírně se na ni usmála.


  „Pro dnešek to stačilo,“ řekla Lena.



  ŠESTNÁCT


  „Cat,“ řekla Gladys, „máš na telefonu nějakého chlapa z illinoiského oddělení péče o staré a nemocné občany. Nechce mi říct, o co jde.“



  „Já to vím, Gladys, Přepoj mi ho.“


  „Advokátko Lockhartová, tady je vyšetřovatel Forrester. Pracuji pro oddělení péče o staré a nemocné občany státu Illinois. Obdrželi jsme podnět na možné zneužívání jisté Leny Woodwardové, bytem na 460 East Pearson Street. Jel jsem tam osobně a paní Woodwardová mi řekla, že se mnou nebude mluvit bez přítomnosti své právní zástupkyně. Tím myslela vás.“


  „Dobře udělala,“ odpověděla Catherine. „Kéž by všichni moji klienti měli tolik rozumu. Kdo nahlásil to zneužívání?“


  „Jako advokátka moc dobře víte, že vám to nesmím říct. Totožnost osoby, která ohlásí zneužívání seniora, je ze zákona tajná.“


  „A o jakou formu zneužívání mělo údajně jít?“


  „Madam, já jen dělám svou práci. To znamená, že hodnotím situaci přímým rozhovorem s údajnou obětí. Když to není možné, zavolám policii. A bránit mi ve vyšetřování je na základě zákona o službách a ochraně dospělých protizákonné.“


  „A kdo vám brání?“


  „Vážená paní, pokud mě paní Woodwardová nepustí k sobě domů, budu muset o dané situaci vyplnit hlášení, aby to mohla začít řešit policie, což může taky znamenat okamžitou ochrannou vazbu. Mně opravdu stačí si s ní promluvit tváří v tvář, ale to ona bez vaší přítomnosti odmítá. Takže se setkáme u jejího domu?“


  „Dobře, budu tam za patnáct minut.“


   



  *


  Když Catherine přijela, našla ve vstupní hale Lenina domu sedět v koženém křesle mohutného Afroameričana v hnědém sportovním kabátu, bílé košili s hnědo-oranžovou kravatou a v hnědých kalhotách. Když vešla, rychle se postavil a vzal do ruky černý kufřík. „Paní Lockhartová?“


  Catherine přikývla a zvedla dlaň. „Dejte mi pár minut, abych to Leně vysvětlila. Pak vás pustíme dál.“


  Povzdechl si. „Ale já s ní potřebuji mluvit normálně. Musím posoudit její stav a prostředí, ve kterém bydlí.“


  „A co z toho se podle vás za pět minut změní, pane Forrestere?“


  Neslyšně zaúpěl a znovu se posadil. „Budu to muset zapsat.“


  „Co mám od toho hodnotícího pohovoru čekat?“ zeptala se Lena Catherine, když ji pustila dál.


  „Jsem si jistá, že je to jen rutinní návštěva. Dostal hlášení o možném zneužití seniora. Bude chtít zjistit, jestli vám nehrozí nebezpečí, jestli se necítíte ohrožená na zdraví nebo jinak. Položí vám pár otázek, porozhlédne se vám po bytě, aby si ověřil, že bydlíte v přijatelných podmínkách, a pak sepíše hlášení svému nadřízenému úředníkovi.“


  „Taková přepadová návštěva se mi vůbec nelíbí. Nechci, aby mě měl na stole nějaký úředník. Jak může mít cizí chlap právo vejít ke mně domů a posuzovat, jestli žiju v přijatelných podmínkách?“


  „Vím, že se vám to nelíbí, ale nedávejte mu důvod, aby váš případ předal dál. Jednoduše mu slušně a stručně odpovídejte. A nebuďte na něj zlá, dělá jen svou práci.“


  Vyšetřovatel Forrester vešel do Lenina apartmánu, rozhlédl se a tiše hvízdl. Z prosklené stěny byl výhled na jezero Michigan. Vypadalo to, jako by někdo na zeď zarámoval pohyblivý obraz mořské hladiny. Forrester přešel ze vstupní haly na měkký, šedomodrý koberec a prohlížel si nábytek. Rozlehlý byt byl zařízen ve stylu francouzského venkova. Obývací pokoj zdobily růžovo-bílé vyřezávané židle, čalouněné otomany a stoličky a tři pohovky s měkkými polštáři potaženými bílou lněnou tkaninou. Na konferenčních stolcích stály křišťálové vázy s čerstvými květinami. Forrester se zarazil a zůstal zírat na originál olejomalby nad jedním z nich.


  „To je…“


  „Ano, Marc Chagall. Koupila jsem ho na dražbě v Lyonu.“


  „No teda. Když mě sem dneska ráno poslali, tak… no, většinou prostě k někomu jdu a…“ odmlčel se.


  „A?“ zeptala se Lena, předklonila se, zvedla obočí a čekala, až Forrester zjistí, jak dokončit, co tak neobratně začal.


  „A nestává se mi moc často, že u někoho doma najdu na zdi Chagalla.“


  „Mě Chagall oslovuje,“ řekla Lena. „Pocházíme ze stejného prostředí. Tenhle konkrétní obraz ve mně probouzí vzpomínky na dětství. Byl to…“


  „Já vím, zbožný Žid z malého města v Bělorusku. Jeho otec prodával ryby.“


  Lena přikývla a usmála se. Zachmuřená tvář se jí trochu rozjasnila. „Můj otec měl obchod v Chřanově, to je v Polsku. Chagall měl štěstí, protože ho američtí milovníci umění propašovali z Francie, než tam dorazil Hitler. Moje rodina takové štěstí neměla.“


  Forrester stál před obrazem, jako by to byl oltář. Byl naprosto uchvácený. „Já Chagalla miluju. Asi jste viděla strop v pařížské opeře, že?“


  „Myslíte Palais Garnier? Pařížská opera teď sídlí v té strašné ocelové budově Opera de la Bastille.“


  „Vlastně ano. Máte pravdu. Ta nová budova je odporná. Spíš by se hodila někam do Houstonu nebo Phoenixu, ale ne do Paříže. Samozřejmě že jsem myslel Garnier.“


  „Věděl jste, že Chagall přemaloval původní fresky z devatenáctého století?“


  „To jsem nevěděl.“


  „Která je vaše oblíbená, pane Forrestere? Moje rozhodně Pelleas a Melisanda.“


  „Hmm, nádherná kombinace modré a růžové. Když se dívám na váš obývací pokoj, mělo mě to napadnout. Já jsem spíš na Louskáčka. Miluji balet.“


  „Vy mě zkoušíte,“ řekla Lena s úsměvem. „To je Labutí jezero.“


  „Máte pravdu, jistě.“ Pak na ni mrkl okem. „Jen dělám svou práci.“


  „Dáte si šálek čaje?“ Lena pokynula Forresterovi, aby se posadil na růžovou pohovku. „Pane Forrestere,“ řekla z kuchyně, když postavila konvici na sporák. „Proč jste vlastně přišel?“


  „Říkejte mi Thomasi. Přišel jsem na rutinní návštěvu, které se říká osobní hodnocení. Občas dostaneme oznámení, že by se nějaký senior mohl nacházet v nepříjemné situaci, a jezdíme to osobně zkontrolovat.“


  „Něco jako zneužívání seniorů?“


  Pokrčil rameny. „To neznamená, že je to váš případ.“


  Catherine se usmála a posadila se na protější stranu pokoje. Jsem tady navíc, pomyslela si. Jen divák.


  „A kdopak si na mě stěžoval?“ zeptala se Lena nonšalantně.


  „Omlouvám se, madam, to vám nemohu prozradit, ale zřejmě to tušíte.“


  „Aha, můj syn Arthur. Od chvíle, kdy zemřel můj manžel, se velice trápí.“


  Forrester přikývl a vzal si od ní šálek s čajem. „Možná byste mu mohla nenápadně navrhnout, aby si s někým promluvil, paní Scheinmanová. Mohl bych vám dát kontakt na pár lidí.“


  „Říkejte mi Leno, prosím.“


  Forrester se usmál a vytáhl malý foťák. „Nebude vám vadit, když si ten váš nádherný byt vyfotím? Jenom kvůli spisu. Slibuji, že se ty fotky nikam nedostanou.“


  „Klidně si poslužte. Už byly i v časopisu Chicago v roce 1993.“


  Forrester obcházel pokoj, fotil a občas tiše hvízdl. „Nádhera.“ Zastavil se a otočil. „A ještě jednu věc potřebuji, prosím.“


  „Chcete vidět modřiny? Mám se svléknout?“ zeptala se Lena se sebevědomým úsměvem.


  „Bože, ne. Potřebuji se vás stručně zeptat na vaši finanční situaci.“


  „Tak na to zapomeňte. Do toho vám nic není.“


  „Moc se omlouvám. Zjištění finanční situace seniorů se zabývá velká část zákona o službách a ochraně dospělých. Je naší povinností zjistit, jestli se někdo náhodou neobohacuje na váš úkor. Je to součást mého hodnocení.“


  „Ne.“


  Zatvářil se, jako by mu to bylo líto. „Víte, že vás můžeme oficiálně předvolat?“


  „Dělejte si, co chcete. Kdo kromě Arthura by se měl podle vás obohacovat na můj úkor?“


  „V hlášení se píše o právní zástupkyni a vyšetřovateli, kteří vámi prý manipulují, abyste utrácela nemalé prostředky za nalezení jistých lidí.“


  „Manipulují? Mě?“ Podívala se na Catherine. „To já jsem šla za nimi. A zatím jsem neplatila ani cent. Počítám samozřejmě s tím, že si za svůj čas něco naúčtují, protože to je jejich právo, ale k dnešnímu dni neviděli z mých peněz vůbec nic.“


  Forrester se obrátil ke Catherine, která seděla v ušáku na druhé straně místnosti, s nohama přes sebe a rukama založenýma na prsou. „Lena moji pomoc zjevně nepotřebuje, pane Forrestere. Nemám co dodat.“


  Forrester se postavil. „No, už vás nebudu zdržovat. Děkuji za příjemné chvíle, paní Scheinmanová.“ Usmál se a postavil šálek na stolek. „Chci říct, Leno.“


  SEDMNÁCT


  „Týden po Feinbergově vyhoštění si mě během odpolední přestávky David znovu zavolal k sobě do kanceláře. Zavřel dveře, postavil naproti sobě dvě židle a pokynul mi, abych si sedla. ‚Říkala jsi, že chceš udělat něco, na co by byl tvůj táta pyšný. Jak moc vážně jsi to myslela?‘


  ‚Hodně vážně, Davide. Jak ti to mám jinak vysvětlit?‘


  ‚Tak vážně, že bys byla ochotná riskovat život?‘


  Srdce se mi v hrudi divoce rozbušilo. Tohle byla moje šance zapojit se do boje. ‚Riskovat, ne zahodit.‘


  ‚Víš něco o TAP, Tajne Armii Polske?‘


  ‚Tajná polská armáda?‘ přikývla jsem. ‚Táta se mi o ní zmínil, ale nemůžu tvrdit, že bych o ní věděla něco víc. Myslím, že táta s ní měl něco společného.‘


  ‚To rozhodně měl. Teď je součástí polské Zemské armády, AK. Jestli se chceš opravdu zapojit, a tím myslím namočit se do toho až po uši, přijď dneska večer po práci, až se bude měnit směna.‘


  Zvedla jsem se k odchodu a David ještě řekl: ‚Leno, nechci, aby si někdo u vás v domě všiml, že tam nejsi. Ta večerní schůzka může nějakou dobu trvat. Vím, že bydlíš s Karolinou…‘


  ‚Mám to Karolině říct?‘


  ‚O naší schůzce ani o ničem, co jsme spolu řešili, ne. Jenom jí řekni, že jsem tě pozval na večeři. Můžeš to udělat? Bude ti věřit?‘


  Zrudla jsem. ‚Určitě mi uvěří a asi taky bude hodně žárlit.‘


  ‚Fakt? No, tak přijď v šest.‘ Otevřel dveře, znovu mě důrazně upozornil, že nemám nikomu nic říkat. Pak se za mnou díval, jak se vracím do práce.


  Na konci dne jsem se s Karolinou sešla před budovou továrny a šeptem jí řekla: ‚David mě pozval dneska večer po práci na večeři.‘ Pak jsem se na ni šibalsky usmála.


  Karolina vytřeštila oči a taky se usmála. ‚Ty jsi ale čarodějka! Jak se ti to povedlo? Ten kluk je sen.‘


  Pokrčila jsem rameny. ‚Asi se mu líbí nudné holky. Možná přijdu trochu později.‘ Kousla jsem se do spodního rtu.


  Vesele mě šťouchla do paže. ‚Budeš mi to muset všechno povídat,‘ řekla a vyrazila domů.


  Vmísila jsem se do davu, který vycházel z budovy, a proklouzla na schody. Nahoře jsem zaklepala na Davidovy dveře. Dovnitř mě pustil jiný muž, vytáhlý, hubený, v tmavých kalhotách, svetru s kapucí a šedé větrovce. Sjel mě pohledem od hlavy k patě a pak se podíval na Davida. ‚Tohle je dcera kapitána Scheinmana?‘ zeptal se. David přikývl. ‚A dá se jí věřit?‘ David znovu přikývl. Pak mi muž pokynul, abych se posadila. ‚Já jsem Jan.‘


  Potřásla jsem mu rukou.


  ‚Chceme s tebou mluvit o jednom důležitém úkolu, ale nejdřív ti chci říct o jednom chlapovi,‘ řekl Jan. ‚Je to velký polský patriot, který kdysi sloužil s tvým tátou.‘


  ‚Jak se jmenuje? Třeba ho znám.‘


  Jan zavrtěl hlavou. ‚Žádná jména. Neřeknu ti ani jeho pravé jméno, ani kódové označení. Je to i kvůli tvojí bezpečnosti. Mezi námi mu budeme vždycky říkat Áres.‘


  Přikývla jsem. Bůh války. Byla jsem hrozně rozrušená. Seděla jsem na krajíčku židle.


  ‚Áres bojoval stejně jako tvůj táta v první světové válce. Sloužil udatně v pěchotě, i když byl tehdy teprve puberťák. Do téhle války vstoupil jako důstojník polské armády. Víc ti o jeho soukromém životě neřeknu. Nechceme, abys náhodou pustila informace, podle kterých by ho mohli identifikovat, kdyby tě chytili, vyslýchali a přinutili vyklopit všechno, co víš.‘


  ‚Samozřejmě.‘


  ‚Víš o tom německém zajateckém táboře, který postavili v Osvětimi?‘


  ‚O tom vědí všichni. To je známá věc. Auschwitz je jenom dvacet kilometrů od Chřanova. Chlapy z Chřanova tam posílali pracovat. Área zajali a poslali do Osvětimi?‘


  ‚Nezajali ho,‘ zavrtěl hlavou Jan.


  A pak mi to došlo. V šoku jsem se opřela. ‚On tam šel dobrovolně? Nechal se sám uvěznit?‘


  Jan přikývl. ‚Když se v roce 1940 v TAP dozvěděli, že se v Osvětimi staví velký zajatecký tábor a posílají do něj tisíce zatčených, rozhodli se, že tam potřebují mít své lidi. Pár statečných se přihlásilo dobrovolně. Nechali se poslat do Osvětimi, aby sbírali informace a vytvořili tam vnitřní odboj.


  19. září 1940 vyšel Áres ve Varšavě na ulici v okamžiku, kdy nacisté dělali šťáru na disidenty, s úmyslem nechat se zatknout a poslat s ostatními do Osvětimi. Ten den kromě něj zatkli asi dva tisíce lidí. Zavřeli ho do vězení, zmlátili a pak poslali vlakem do Osvětimi.‘


  Byla jsem jako omráčená. Jak mohl být někdo tak statečný? ‚On dobrovolně vešel mezi zatýkané lidi, nechal se zmlátit a odvézt do nacistického vězeňského tábora?‘ zeptala jsem se a znovu mi spadla čelist.


  Jan přikývl. ‚Áres je takový. Teď je uvnitř, všechno si zapisuje, zaznamenává informace o vězních, koho a odkud nacisté přivážejí, o organizaci tábora a hlavně o tom, co s vězni dělají.‘


  V tu chvíli se do hovoru vložil David. ‚Začali s masovými popravami, Leno. Ze začátku byla Osvětim jenom táborem pro válečné zajatce. Sice brutálním, ale pořád jenom velkým vězením. Teď je to tábor smrti. Vězně střílejí. Masově je popravují. Od Área víme, že v září 1941 tam začali testovat jedovatý plyn. V uzavřených místnostech. Tábor mezitím rozšířili a teď v něm vězní desetitisíce lidí. Máme takový pocit, že nacisté chtějí vraždit vězně plynem. Áreova hlášení byla pravdivá.‘


  ‚A co mám dělat já?‘ zeptala jsem se tiše, protože mi mezitím došlo, jak vážná je moje role.


  ‚Áres nám jednou za pár týdnů propašuje z tábora vzkaz, který pak cestuje přes naši síť,‘ řekl David. ‚Nejdřív do Chřanova a nakonec až do Anglie. V Anglii ho dostane polská exilová armáda a nakonec i Churchill. V ideálním případě se pak dostane na stůl taky Rooseveltovi, když už vstoupili do války i Američané. Je strašně důležité, aby se všichni spojenečtí vůdci dozvěděli, co se v Osvětimi děje.


  Nedávno jsme přišli o jeden článek v síti, o jednoho kurýra. Nevíme, co se s ním stalo, ale nemyslíme si, že by nacisté naši síť odhalili.‘


  ‚A vy chcete, abych ho nahradila?‘ zeptala jsem se vzrušeně. ‚Mám za něj doručit ty zprávy?‘


  Jan přikývl. ‚Potřebujeme síť obnovit. Ty zprávy se musí dostat do Anglie. Davida tady moc dobře znají a sledují ho, takže do města nemůže. Z tohohle baráku prakticky nevychází. David ti dá rukou psané záznamy přímo od Área. Potřebujeme, abys je doručila našemu prostředníkovi.‘


  ‚Ale já jsem Židovka. Mám pásku na ruce a dokumenty, podle kterých jsem Lena Sarah Scheinmanová – Jüdin. Vztahuje se na mě zákaz vycházení a ani nesmím odejít z ghetta.‘


  David s Janem se na sebe podívali a pokrčili rameny. ‚Dobře,‘ odpověděli. ‚Chápeme to.‘ Vstali ze židle a poděkovali mi, že jsem přišla. ‚Nikomu o našem rozhovoru neříkej, prosím.‘


  ‚Počkejte. Vy mě posíláte pryč?‘


  Přikývli. ‚Ale všechno v dobrém.‘


  ‚Vy jste mě nepochopili. Chtěla jsem jenom říct, že když mě zastaví a já jim ukážu doklady, tak mě zastřelí. Ale udělám to. Jak a kdy mám ty zprávy doručit? Mám chodit v noci? Kdy mám začít? A dáte mi lahvičku s jedem pro případ, že by mě chytili? Nechci, aby mě ti hajzlové mučili.‘


  Oba se rozesmáli a David pak prohlásil: ‚Říkal jsem ti, že je to správná ženská.‘ Dal mi ruku kolem ramen. ‚Jed ti nedáme, Leno. Nechytí tě.‘ Pak vytáhl ze skříňky láhev vína a postavil ji na stůl spolu s klobásou a sýrem. ‚Na oslavu naší nové členky!‘“


  OSMNÁCT


  Catherine se pomalu sesula na sedadlo spolujezdce, pak se předklonila a trochu zkřivila obličej. Když se konečně usadila, dlouze vzdychla.


  „Co ti je? Jsi v pořádku? Stalo se něco?“


  „Mohl by ses mě, prosím tě, přestat pořád ptát, Liame? Trošku vzdechnu a ty bys mě hned vezl k doktorovi. Těhotné ženy dělají obličeje, hekají, vzdychají, vrčí a nadávají. Podle Ústavy na to máme právo. Tak mi dej pokoj.“


  „Jenomže to není jenom kvůli těhotenství. Můj partnerský radar zaznamenal ustarané povzdychnutí.“


  Catherine se usmála. „Ty mě máš tak prokouknutou. Jde o Lenu. Asi jsem zbytečně opatrná, ale pořád si v hlavě přehrávám náš včerejší rozhovor a jsem z něj nervózní.“


  „Byl nějak zvlášť děsivý?“


  Catherine zavrtěla hlavou. „Ne, vlastně docela optimistický. Poslouchat její útrapy do takových detailů je samozřejmě strašné, ale včera mi popisovala scénu, ve které se ocitla v situaci, která mi připadá vysoce nepravděpodobná. Nepřipadá ti to hrozné? Jak se mi pořád na mysl vkrádají pochybnosti?“


  „Vždycky jsi měla právnickou intuici. Co hlásily tvoje anténky?“


  „Varovaly mě, abych dál nepokračovala. Varovaly mě před tou částí, kterou mi pravděpodobně řekne zítra. Podle mě to nebude pravda, alespoň pokud jde o její roli v celém příběhu. Chci jí věřit, ale v duchu si říkám, že není možné, aby se tohle všechno stalo jedné holce.“


  „Myslíš, že přehání? Třeba se jí všechno plete.“


  Catherine zavrtěla hlavou. „Neplete. Ale slyšela jsem, že lidé, kteří trpí demencí, dokonce i v počátečním stadiu, někdy věří, že příběhy jiných lidí, které četli nebo slyšeli, se staly jim. I její doktor mi řekl, že je to běžný symptom.“


  „On ti řekl, že je Lena…“


  „Ne, ne. Jenom obecně popisoval příznaky demence.“


  „A ty si myslíš, že se u Leny projevují příznaky demence?“


  Catherine se k Liamovi otočila. „Ne, nemyslím, ale nejsem doktor. Její duševní stav nedokážu zhodnotit. Co když části jejího vyprávění skutečně patří někomu jinému?“


  „No, co pak?“


  „Ta poslední událost…“


  „Jo, už to chápu. Je možné, že Karolininy děti jsou jenom příběh, který někde slyšela, a ne něco, co sama zažila. Tak to myslíš?“


  „Ani trochu se mi ta představa nelíbí. Ale možná to tak je. Rozhodně to nejde vyloučit. Třeba je na Arthurových obviněních něco pravdy. Panebože, doufám, že ne, Liame.“


  „Tak si ji vyslechni až do konce. To ničemu neublíží, ne? Může se něco stát? Narušuje ti to praxi? Nebo tě to stojí moc času? Potřebuješ ta sezení zkrátit?“


  „Ne. V kanceláři se toho teď moc neděje. Čas si na ni rozhodně najdu. Problém je ten, že jsem do toho emocionálně vtažená. Prostě se bojím, že mě na konci čeká strašné zklamání. Její i moje.“


  „A co v tobě v tom posledním vyprávění vyvolalo takové pochybnosti?“


  „Chce mi říct, jak se z ní stala špiónka, jak doručovala tajné zprávy od zvěda nastrčeného v Osvětimi s kódovým označením Áres. A aby to nebylo málo přitažené za vlasy, tvrdí, že to byl válečný hrdina, který se nechal do Osvětimi zavřít dobrovolně, aby tam mohl organizovat odboj a posílat do světa informace o tom, co se děje uvnitř koncentračního tábora.“


  „A to se nemohlo stát?“


  „Leně Scheinmanové, osobě, kterou historie vůbec nezná?“


  „Připouštím, že je to nepravděpodobné, ale to je všechno. Tak se jí zeptej. Neznám nikoho, kdo umí křížový výslech tak dobře jako ty. Jak to říkáš? Křížový výslech je zkouška ohněm?“


  „Nejde jenom o to, že se mi z Lenina vyprávění stahuje žaludek. Já mám problém uvěřit celé té historce o zvědovi v koncentráku. Že by pašoval ven zprávy o plynových komorách a posílal je Spojencům? Všichni přece řeší, proč jsme Osvětim a koleje vedoucí k ní nevybombardovali, když k tomu byla příležitost. Proč jsme to vraždění nějak nezastavili? Ona to všechno přežila a tohle jí muselo vrtat hlavou celý život.“


  Liam přikývl. „Přiznávám, že o tomhle mám minimální znalosti, ale chápu to tak, že Amerika se o hromadném vyhlazování dozvěděla až ke konci války, v roce 1944 nebo 1945. Vybavuju si záběry, na kterých je generál Eisenhower v Buchenwaldu úplně v šoku a chce po svých lidech, aby to fotili a natáčeli. Potřeboval, aby budoucí generace uvěřily, že vyhlazovací tábory fakt existovaly.“


  „Správně. A Lena teď přijde s vyprávěním o polském hrdinovi, který se nechal schválně odvézt do Osvětimi a tajně posílal Churchillovi a Rooseveltovi zprávy o masovém vyvražďování. Ne v roce 1944 nebo 1945, ale relativně na začátku války. A že by Spojenci navzdory této informaci nehnuli prstem, aby tu genocidu zastavili? Celé roky? A uprostřed všeho naše Lena Scheinmanová? Jako nějaká Mata Hari, která ty zprávy posílá dál? Tobě to nepřipadá nevěrohodné?“


  „Cat, máš přece způsob…“


  „Já vím, já vím, křížový výslech je zkouška ohněm. Ale ty bys pro mě mohl něco udělat. Co takhle pustit se do svého světově proslaveného investigativního výzkumu. Zkus zjistit, jestli nenarazíš na někoho jako Áres.“


  „Platí.“


  Liam zpomalil a zajel na parkoviště před nemocnicí Northwestern Memorial. „A teď jdeme zjistit, jestli nám ti jejich ultrazvukoví fotografové udělají fotku našeho budoucího nejkrásnějšího miminka na světě ve formátu patnáct krát deset a v lesku.“


  „Liame, ještě něco,“ řekla Cat, když vystupovala z auta.


  „Co ještě?“


  „Mám trochu bolesti. Nechci, abys začal vyšilovat, až to řeknu doktorovi.“


  „Bolesti? A jaké bolesti? Kde tě to bolí? Sakra, Cat, proč něco neřekneš? Kdy tě to začalo bolet?“


  „Před pár dny. Určitě to nic není. Je to jenom trochu. Vždycky to zabolí a pak přestane. Říkala jsem si, že to počká, když stejně jdeme k doktorovi.“


  „Neměla jsi čekat. Kde tě to bolí?“


  „Já bych to nechala na doktorovi, co? Jo a ještě něco.“


  „Ještě něco? Ještě něco??“


  „Potřebuju těhotenské oblečení. Takže musíme do obchodu.“


  DEVATENÁCT


  „Dneska vypadáte, jako byste nebyla ve své kůži,“ řekla Lena Catherine.


  „Trochu mě bolí záda. A hlava. Doktor říkal, že mám asi zánět močového měchýře. Bude to sledovat. Ale děkuji, že jste si všimla.“ Pak vytáhla ze složky poznámky. „Minule jsme mluvily o vaší schůzce s Davidem a Janem. Ti vám řekli o polském vojákovi v utajení, který dřív než kdokoli na světě věděl, že v Osvětimi provádějí masové popravy. Nechal se dobrovolně zatknout a poslat do koncentračního tábora, aby to všechno mohl hlásit.“


  Lena se na Catherine podívala úkosem. „No, přesně takhle jsem to neřekla. A vám se na tom zjevně něco nelíbí.“


  „Leno, jsem si jistá, že si část svého vyprávění neupravujete schválně…“


  „Já si ho neupravuji schválně ani jinak. Je to pravda. Nejsem senilní. Vidím to, jako by to bylo včera.“


  „Omlouvám se,“ řekla Catherine. „Nechci pochybovat o vašem –“


  „Ale pochybujete.“


  „V žádném případě jsem vás nechtěla urazit, Leno. Neberte to tak, že na vás útočím. Je pro mě velmi těžké vaše vyprávění přijmout. Obzvláště když jde proti tomu, co sama vím.“


  Lena zvedla obočí. „A co přesně víte?“


  „Že spojenečtí vůdci o vyhlazování v Osvětimi nevěděli. Je pro mě velmi těžké uvěřit, že by dostávali zprávy z tábora, a nic neudělali.“


  „A tohle jako víte?“


  Catherine přikývla. „Říkala jste, že jste byla největší fanynkou Bena Solomona. Nebyla jste jediná. Když ke mně chodíval, studovala jsem spolu s ním. Učil mě a já jsem byla pilná žačka. Bylo to asi poprvé v životě, kdy jsem dychtila dovědět se něco z dějepisu. Ben mi ukázal fotky prezidenta Eisenhowera v buchenwaldském koncentračním táboře.“


  „V Ohrdrufu,“ opáčila Lena. „Pobočný koncentrační tábor Ohrdruf spadal pod Buchenwald.“


  „V roce 1945 našel Eisenhower v dřevěných boudách hromady nahých lidských těl. Objevil tisíce vyhladovělých vězňů, kteří vypadali jako panáčci ze špejlí. Udělalo se mu z toho zle. Do té doby o něčem takovém nevěděl. Zavolal Josepha Pulitzera a další novináře, aby tu scénu natočili. Pulitzer nejprve ani nechtěl přijet, protože se domníval, že si to někdo vymyslel. Když ale dorazil, došlo mu, že informace, které dostal, byly spíše slabý odvar skutečnosti. Nikdo o tom nevěděl, Leno.“


  „Ale věděl.“


  „Ben mi říkal, že generála Pattona ten pohled tak popudil, že rozkázal vojenské policii, aby jeli do nedalekého města Weimaru a přivezli tamní obyvatele, aby jim mohl ukázat, co jejich vůdci udělali. Ti empíci přivezli dva tisíce lidí a přinutili je dívat se. Mnozí z nich omdleli. O tři dny později vysílal přímo z Buchenwaldu reportér Edward R. Murrow a celou strašlivou scénu popsal.“


  Catherine sáhla za sebe a vytáhla z police knihu. Nalistovala konkrétní stránku a řekla: „Něco vám přečtu. Murrow řekl: ‚Modlím se, abyste uvěřili všemu, co jsem vám o Buchenwaldu pověděl. Předal jsem vám, co jsem viděl a slyšel, ale to byla jen část. Pro většinu z toho totiž nemám slov. Jestli jsem se vás tímto…‘“


  Lena ji zastavila a zašeptala: „Pokud jsem se vás tímto spíše mírným popisem Buchenwaldu dotkl, ani trochu se neomlouvám.“


  „Ano,“ přikývla Caroline s knedlíkem v krku. „Děsivé prohlášení jednoho z nejuznávanějších válečných zpravodajů a člověka, který bezpochyby věděl o všem, co se ve světě dělo. Všichni byli v šoku. Nikdo netušil, jakých rozměrů nacistická genocida dosáhla. A vy mi chcete tvrdit, že vrcholní představitelé svobodného světa věděli o konečném řešení, o krematoriích i o genocidě, a nic neudělali? Promiňte, ale mně připadá trochu neuvěřitelné, že by se polský voják dobrovolně nechal deportovat do Osvětimi, tajně z ní posílal zprávy Churchillovi s Rooseveltem a ti to nechali v tajnosti a neřekli nic ani Eisenhowerovi, i když mohli něco udělat, třeba bombardovat krematoria nebo koleje…“


  „Má pravdu, Catherine,“ řekl Liam, který právě vešel do zasedačky. „Lena má pravdu. Jmenoval se Witold Pilecki.“ Liam se posadil, rozprostřel po stole několik papírů a ukázal na jedno jméno. „Píše se to takhle. Chtěla jsi, abych to prověřil.“


  Lena sklopila hlavu. „Děkuji vám.“


  Catherine zůstala jako opařená. „Ty jsi zjistil jméno toho špeha?“


  Liam přikývl. „Nebyl jediný. Ale podle mě Lena mluví o Witoldu Pileckém. Byl to skutečný polský hrdina. Už jako dospívající bojoval v první světové v rakousko-uherské armádě. Vyznamenali ho křížem za chrabrost, a to dokonce dvakrát. Mezi válkami chodil do důstojnické školy, a když začala druhá světová, měl už hodnost podporučíka polské armády. V listopadu 1939, když začala okupace Polska, sestavili Witold a jeho velící důstojník polskou tajnou armádu, zkráceně TAP. Polské podsvětí vědělo, že se v Osvětimi buduje ohromný vězeňský tábor a že tam zavírají desetitisíce Poláků. Pilecki se pod pseudonymem Tomasz Serafinski nechal dobrovolně zatknout a poslat do Osvětimi s cílem zorganizovat odboj a posílat ven informace. Někdy v roce 1940…“


  „Devatenáctého září,“ doplnila ho Lena.


  Liam přikývl a usmál se. „Přesně. Během nacistického zátahu ve Varšavě. Pilecki se rozloučil se svými dvěma malými dětmi a manželkou, vmísil se do davu a nechal se zatknout a transportovat do Osvětimi. Od roku 1941 jeho osvětimská podsvětní skupina nazývaná Svaz vojenské organizace nebo taky polskou zkratkou ZOW posílala z tábora podrobné zprávy, které se přes polskou síť dostaly až k polské exilové armádě. Nějakou dobu dokonce měli vysílačku. Witold doufal, že Spojenci Osvětim vybombardují, i když v ní sám byl vězněný.“


  „A jak dostával ty zprávy z Osvětimi ven?“ zeptala se Catherine.


  „Nebudete tomu věřit, ale občas se někomu podařilo utéct,“ odpověděla Lena. „V roce 1942 přemohli tři polští vězni stráže, ukradli jim uniformy a vyšli normálně hlavní branou ven. S jedním z nich jsem se setkala v Davidově kanceláři. Jindy propašovali zprávy v nacistických uniformách, které se odvážely do čistírny ve městě. ZOW si našla různé způsoby, jak zprávy posílat.“


  Liam se usmál a pokračoval: „Nacisté nakonec v roce 1943 začali postupně odhalovat vůdce odboje. Jednoho po druhém je popravovali. Jedné dubnové noci se Witoldovi podařilo odemknout zadní vchod pekárny, kde pracoval. Spolu s několika dalšími vězni utekli. Dostal se až zpátky do Varšavy a v utajení se snažili přesvědčit Spojence, aby Osvětim začali bombardovat nebo ji obsadili, ovšem bez úspěchu.“


  Catherine se tvářila nevěřícně. „Takže Witold válku přežil?“


  „A vy si myslíte, že to je všechno? Ještě jsem neskončila. Během varšavského povstání v roce 1944 velel Witold vlastní jednotce. Když bylo povstání po několika týdnech potlačeno, Němci Witolda zatkli a poslali do zajateckého tábora. Tam strávil posledních několik měsíců války. V červenci 1945 byl osvobozen a odjel do Itálie.“


  Catherine zavrtěla hlavou. „Asi si konečně zasloužil natáhnout se, dát si sklenici chianti a pořádnou porci těstovin.“


  Liam se zasmál. „Na to zapomeň. Vrátil se do Polska. Jak dobře víš, Polsko se po válce stalo loutkou Sovětského svazu a ocitlo se za železnou oponou. Witold se stal znovu součástí polského odboje a shromažďoval důkazy o sovětském mučení a zvěrstvech páchaných na polských občanech. V roce 1947 ho komunisté zatkli a obvinili ze špionáže. Po fingovaném procesu Witolda popravili. Jeho poslední slova zněla: Ať žije Polsko! Komunisti tuhle informaci tajili až do roku 1989. Dneska je to polský hrdina, Cat. V roce 2006 obdržel posmrtně nejvyšší státní vyznamenání – Řád bílé orlice.“


  Catherine vstala, přešla k Leně a pevně ji objala. „Hrozně mě mrzí, že jsem o vás pochybovala. A vy jste opravdu patřila do Witoldovy sítě?“


  Pokrčila rameny. „Nikdy jsem se s ním osobně nesetkala. Znala jsem ho jenom pod jménem Áres.“


  „Řekněte mi, jak jste se do toho všeho zapletla.“


  „Po první schůzce s Davidem a Janem jsem se vrátila k běžnému životu, pokud se tomu tak dá říkat. Přes den jsem šila ve Fabrice, stála ve frontě s potravinovými lístky, snažila se opravovat obnošené šaty a spát, jak jen to šlo. Moje večeře s Davidem neměla žádné pokračování, pokud tedy nepočítám občasné Karolinino popichování.“


  „Popichování?“ zeptal se Liam.


  „Do toho ti nic není,“ umlčela ho Catherine.


  Lena se zasmála a obrátila se k Liamovi. „Strávila jsem večer v Davidově bytě. Schůzka s Davidem a Janem se konala pozdě večer a já jsem měla Karolině namluvit, že máme s Davidem rande. Takže Karolina si samozřejmě domyslela ten nejpravděpodobnější scénář a utahovala si ze mě.“


  Catherine ukázala na Liama. „Pokud si nechceš číst moje poznámky, tak jenom poslouchej a neptej se.“


  „Poníženě se omlouvám.“


  Lena se usmála a pokračovala: „Několik dní po mně nikdo nic nechtěl. David občas nenuceně prošel kolem mého pracoviště a předstíral, že kontroluje moji práci. Prohodil se mnou pár slov a řekl mi, že mám být trpělivá.“


  „Každodenní život v ghettu byl v roce 1942 čím dál krutější. Všude zuřily nemoci, hlavně mezi dětmi a starými lidmi. Nesmíte ale zapomínat, že nemoci a vyčerpání lidí byly mnohem levnějšími nástroji konečného řešení než plyn. Silnější a mladší muže neustále odváděli na nucené práce. Někdy na den, ale čím dál častěji napořád. Karolina udržovala vztah se Siegfriedem a dál nám oběma nosila jídlo. Výsledkem bylo, že jsme se obě těšily pevnějšímu zdraví než většina ostatních. Je velice pravděpodobné, že bez jídla od Karoliny bych nepřežila.


  Na konci února 1942 se David zastavil u mého pracoviště, sklonil se ke mně a zašeptal: ‚Přijď po směně nahoru. Je tady Jan.‘“


  „Neměla jste strach, že vás v Davidově bytě chytí? Byla to zároveň kancelář Fabriky, ne?“


  „Trochu jsem se možná bála. Nacisti byli všude. Většinou se jednalo o mladíky, čerstvé brance, ale měli na sobě uniformy a na dívky se dívali velmi nedůvěřivě. Probodávali nás pohledem a neustále otáčeli hlavou jako sovy, protože pátrali po jakémkoli porušení těch jejich šílených pravidel. Většinou doufali, že někoho načapají s kontrabandem – nelegálními zásobami, třeba s ovocem, sýrem nebo čímkoli jiným, co se dalo zpeněžit na černém trhu – nebo se šperky a penězi. Nacisté měli oči všude a já jsem se bála, že si někdo z nich všimne, jak jdu k Davidovi do pokoje. Davidovi jsem ale věřila a byla jsem ochotná pro něj riskovat.


  Toho večera jsem během chaotického přesunu směn – pět set pracovnic ven a pět set dovnitř – proklouzla na schodiště a do Davidovy kanceláře. Jan už tam byl, v běžném tmavě šedém obleku. Seděl na posteli a kouřil cigaretu. ‚Připravená šlápnout do louže?‘ zeptal se.


  ‚Rozhodně,‘ sršela jsem nadšením.


  Z balicího papíru vybalil pár bot. Pracovní oxfordky s hnědými tkaničkami, zaoblenou špičkou a koženým podpatkem. Nevím, jak se jim říká dneska. Už se nenosí. Kdybyste se podívali na fotky kapely Andrews Sisters ze čtyřicátých let, určitě by je holky měly na sobě. Byly trochu těžkopádné. ‚Máš sedmičku?‘ zeptal se.


  ‚Jak to můžeš vědět?‘ zeptala jsem se a pak se podívala na Davida, který se usmíval.


  Podal mi ty boty a já si je prohlížela. Byly pěkné a nenošené, ale někdo se je snažil zamaskovat tak, aby nebylo poznat, že jsou nové. Jak by koneckonců židovská dívka v ghettu přišla k novým koženým botám?


  ‚To je moje odměna za špehování?‘ zeptala jsem se.


  ‚Zkus si je,‘ řekl Jan.


  Obula jsem si je a padly mi. ‚Jsou dobré. Moc pohodlné.‘


  ‚Nejsou ti těsné?‘


  ‚Ne, měly by být?‘


  ‚Trochu jo. Sundej si je.‘


  Podala jsem je zpátky Janovi. Odhrnul svršek boty na boku a ukázal mi vnitřek. ‚Dívej se.‘ Zvedl stélku a podešev. Pod kůží se objevily tři složené kousky papíru. V obou botách jich tedy bylo šest. Poznala jsem, že jsou popsané rukou, i když obsah mi Jan neukázal.


  ‚Ty zprávy za žádných okolností nesmíš číst, Leno. Obsahují informace o táboru a totožnosti našich lidí. Obsah nesmíš prozradit, ani kdyby tě mučili k smrti.‘


  ‚To jsi mě uklidnil,‘ řekla jsem. David se zasmál. Vždycky jsem ho dokázala pobavit. Jan se ale nepřidal. Bylo mi to jedno.


  ‚Budeš doručovat várku kabátů,‘ řekl Jan. „Až budeš v domě, dáš tomu muži papírky z bot. Jestli tě zastaví, možná tě celou prohledají a rozpárají ti šaty na cucky, ale myslíme si, že boty rozebírat nebudou.‘


  ‚A kde ty kabáty vezmu?‘


  ‚Pracuješ v továrně na kabáty,‘ odpověděl David.


  ‚Ale ty jsou pro nacisty.‘ Pak se mi najednou rozsvítilo. ‚Já je mám doručit nějakému náckovi? Nějaký nacista doručí tyhle zprávy Churchillovi?‘


  ‚A tobě to vadí?‘ zeptal se Jan.


  ‚Ne. Podle mě je to pěkně drzé.‘


  ‚Dobře. David ti zabalí zásilku kabátů, naloží ti je na vozík a ty je dneska večer odvezeš našemu muži.‘


  ‚Dneska? Tak brzo? A kam mám jít?‘


  ‚Adresa je Kościuszki 1403. Dům z červených cihel.‘


  Krve by se ve mně nedořezal. ‚Co se stalo?‘ zeptal se David.


  ‚To je můj dům.‘


  ‚Dobře,‘ odpověděl Jan. ‚Takže tam trefíš. A protože jsi kdysi chodila na gympl, určitě víš, jak se dostat domů pokud možno nepozorovaně. To je hodně dobré.‘


  ‚Kdo… je to nacistické prase, které bydlí v našem domě?‘


  David mi položil ruku na rameno. ‚Tvůj starý přítel plukovník Müller.‘


  ‚Mám ty zprávy doručit nacistickému plukovníkovi, který bydlí v mém domě?‘


  David přikývl. ‚Plukovník Müller je náš člověk.‘


  ‚Ale když jsem se schovávala na půdě, slyšela jsem jeho ženu. Říkala věci jako Já na šaty nějakého Žida nesáhnu a Chci vyměnit všechna prkýnka na toaletách. Byla zarytá antisemitka.‘


  ‚Možná to bylo jenom naoko,‘ namítl Jan.


  ‚Možná? Možná to bylo naoko?‘


  ‚A možná taky ne. Takže s manželkou nemluv, jen s plukovníkem Müllerem. A teď se jdi připravit. Už na tebe čeká.‘


  Pak mi to došlo. Pochopila jsem to z toho, jak chladně mi Jan předal pokyny. Byla jsem jen další voják, nástroj ve válce. Zboží. Pokud o mě přijdou, nahradí mě jiné. Byla jsem nahraditelná.


  ‚Rozkaz,‘ prohlásila jsem a zasalutovala.“


  Catherine odložila zápisník a zhluboka se nadechla. „To pro dnešek stačilo. Asi jsem vám říkala, že jsem si na zítřejší dopoledne naplánovala jednání ve vašem případu. Chci požádat soud, aby mi prodloužil lhůtu na vyhotovení vyjádření k Arthurově návrhu. Budu se muset ještě večer připravit.“


  „A čekáte, že vám soudce ten odklad povolí? Že budeme mít dost času?“


  Catherine přikývla. „Jistě, je to rutina. Čas dostaneme určitě, ale netuším, kolik nám ho dá. Požádala jsem o třicet dní.“


  Když Catherine vyprovodila Lenu ke dveřím, řekla: „Omlouvám se, že jsem o vašem vyprávění pochybovala. To bylo ode mě kruté. Dneska jsem nějaká protivná.“


  Lena se usmála. „Přičtu to vašim bolestem v zádech. Z Arthura mě záda bolela skoro pořád, než se narodil.“ Odmlčela se. „A potom vlastně taky.“


  DVACET


  V sedmnáctém patře budovy nazvané Richard J. Daley Center, v soudní síni číslo 1803, usedl soudce Willard G. Peterson na lavici a přichystal se na ranní jednání. Soudce Peterson předsedal správnímu soudu a vládl mu pevnou rukou už šestnáct let. Provázela ho pověst spravedlivého soudce, ovšem měl ohromné zkušenosti a netoleroval žádné nesmysly.



  „Dobré ráno, Vaše Ctihodnosti,“ pozdravila Catherine a podala soudci svazek papírů, sepnutý kancelářskou sponkou. „Toto je žádost odpůrkyně Leny Woodwardové o prodloužení lhůty na vyjádření ve věci návrhu jejího syna Arthura Woodwarda.“ Po pravici Catherine stál Michael Shirley a jeho partnerka Susan Cooperová. Oba měli ve tváři škrobený úsměv a překypovali sebevědomím. Arthur ani Lena se jednání neúčastnili.


  Soudce vykoukl zpod brýlí na čtení a pohladil si prošedivělou bradku. „Četl jsem ji.“ Už tak hluboký hlas mu rezonoval v hrudi, až zněl skoro jako dunivé hřmění. „Má předkladatel nějaké námitky?“


  „To bych řekl,“ prohlásil Shirley a nepatrně sebou trhl. „Jednání k naší věci bylo stanoveno na jednadvacátého ledna, což je už za čtyři dny. V sázce je životní úroveň matky mého klienta. Trpí vážnou demencí a jakékoli odložení přispívá bezpochyby k její další újmě a dost možná může způsobit nenávratnou ztrátu jejího nemalého majetku. Náš návrh je naprosto jasný. K čemu potřebuje žalovaná strana více času?“


  Soudce se ušklíbl, předklonil a ostře se na Shirleyho podíval. „Ano, pane Shirley, správná otázka. K čemu potřebuje paní Lockhartová více času? Protože vy jste již jistě shromáždili všechny dokumenty, kompletní seznam svědků a vše jste vložili do spisu, mám pravdu?“


  „Ne, samozřejmě že ne, Vaše Ctihodnosti. Ještě ne.“


  „Tak. A expertní posudek vašeho lékaře? Jeho zpráva? Ty jsou ve spise taky?“


  Shirley si povzdechl. „Ne.“


  „Tak co nám to tady vykládáte, pane Shirley?“


  „Vaše Ctihodnosti, jsem schopný mít k dispozici výpovědi všech svědků předkladatele během dvou týdnů. Mohli bychom stanovit slyšení za tři týdny?“


  „Ne, pane Shirley, nemohli. Dám vám náhradní termín za tři měsíce. Pětadvacátého dubna. Paní Lockhartová, vy můžete podat vyjádření k podanému návrhu do jednadvaceti dní. Stejně jako všichni právníci v této soudní síni předpokládám, že podáte návrh k zamítnutí návrhu, projdeme si ho a já ho přinejmenším částečně zamítnu. Pak se pan Shirley odvolá, návrh doplní, vy pak podáte další návrh k zamítnutí doplněný o nové skutečnosti a někdy na podzim bychom se mohli dostat k rozhodnutí. Mám pravdu?“


  „Mám v úmyslu se odvolat, Ctihodnosti,“ přikývla Catherine.


  „No to je ale překvapení,“ prohlásil soudce Peterson hlasem hlubokým jako ze záhrobí.


  Vzadu v soudní síni se Liamovi roztáhla pusa od ucha k uchu. „Moje holka,“ zašeptal právníkovi, který seděl vedle něj. „Umí nakopat zadek každému na světě.“


  „Okamžik, prosím,“ řekl Shirley. „Paní Woodwardová trpí stařeckou demencí a její stav se s každou další minutou zhoršuje. Copak soud k jejímu špatnému stavu nepřihlédne? Bude v záznamech uvedeno, že soud nepodnikl žádné kroky, aby ochránil bezbrannou ženu před finančními predátory? Někdy na podzim už taky možná nebude co zachraňovat.“


  „Ušetřete si ty květnaté proslovy, pane Shirley. Dneska tady nemáme žádnou porotu.“


  „Ale Vaše Ctihodnosti, tohle je akutní případ a soud je povinen nařídit předběžné slyšení, aby chránil zájmy matky předkladatele návrhu. Když nic jiného, má nárok na nestranného advokáta.“


  „Ona advokáta má,“ prohlásila Catherine.


  „Panebože,“ zaúpěl Shirley a ostentativně rozložil rukama. „Takže teď budeme dávat liškám na starosti kurníky.“


  Soudce Peterson bouchl dřevěným kladívkem. „V mé soudní síni se budou všichni chovat slušně, pane Shirley. Nebudete tady urážet právoplatnou členku komory. Máte to své velmi přehnaně kritické tvrzení nějak podloženo? A ve vašem zájmu doufám, že ano a dobře.“


  „Se vší úctou, Vaše Ctihodnosti, předkladatel chce svým návrhem chránit matku před poplatky a náklady na frašku v podobě donkichotského dobrodružství, do kterého ji vlákala právě její právní zástupkyně, slovutná paní Lockhartová. Paní Lockhartová a její manžel jsou těmi, kdo pro paní Woodwardovou představují finanční riziko. To oni zneužívají moc, kterou jim dala paní Woodwardová, a vliv, který na ni mají, ke svému obohacení.“


  Catherine obrátila oči v sloup a v duchu si přála, aby Forresterova zpráva pro sociální službu mohla být veřejná, a ne ze zákona tajná.


  Soudce Peterson se opřel a zamyslel nad obviněními, která právě vyslechl. „To jsou hodně vážná obvinění, pane Shirley, a pokud se zakládají na pravdě, měla by za následek vyloučení paní Lockhartové z advokátní komory. Pokud ale pravdivá nejsou, nechám před disciplinární komisi předvést vás.“


  „A vy si myslíte, že jsem tohle všechno nezvážil, Vaše Ctihodnosti? Myslíte si, že bych tady pronášel taková obvinění, kdybych je neměl podložená fakty? Zastupuji zde klienta, a i když to ve finále může být pro kariéru paní Lockhartové přinejmenším nepohodlné, je mou povinností tento spor vyřešit. Paní Lockhartová tahá peníze z paní Leny Woodwardové, ženy s tak vážnou starobní demencí, že si vůbec neuvědomuje, co se děje, a nedokáže se bránit.“


  Soudce stiskl rty a zhluboka se nadechl nosem. „Paní Lockhartová, zastupujete tuto ženu i v jiné věci?“


  „Ano.“


  „Popište mi ji.“


  „Nemohu, Vaše Ctihodnosti. Jde o tajnou záležitost. Jsem vázaná advokátním tajemstvím.“


  „Neptal jsem se vás na to, co vaše klientka říkala. Chci jen vědět, čeho se tato druhá záležitost týká. Proč je samotná její podstata tajná?“


  „Protože se v této fázi skládá pouze ze soukromých rozhovorů a tajemství, která mi byla svěřena s důvěrou v mou mlčenlivost. Zatím jsme v této věci nepodnikly žádné právní kroky ani nic nezveřejnily.“


  Soudce vážně zavrtěl hlavou. „Mohl bych vám nařídit, abyste mi povahu tohoto případu vyjevila. V tuto chvíli soud projednává stav vaší klientky.“


  „Ve vší úctě, takový příkaz bych neuposlechla. Všechno, co mi klientka zatím řekla, stejně jako celkový obsah našich rozhovorů, je přísně důvěrný.“


  „Nesmysl,“ vykřikl Shirley. „Využívá matku mého klienta a připravuje ji o peníze. A vy máte moc ji zastavit. Soud musí přikázat paní Lockhartové, aby plně vyjevila všechny podrobnosti jejího právního vztahu s Lenou Woodwardovou, včetně všech účtovaných a zaplacených poplatků.“


  „Pan Shirley ví, že takový příkaz je nevhodný. Vaše Ctihodnost by jej nikdy nevydala, a pokud ano, byla bych nucena ho neuposlechnout.“


  Soudce se odmlčel, aby se zamyslel nad dilematem, do kterého ho Shirley uvrhl. „Máte z těchto důvěrných rozhovorů zápisky?“


  Catherine přikývla. „Mám.“


  „Mohl bych vám přikázat, abyste je předložila.“


  „Ani takový příkaz neuposlechnu. Moje poznámky obsahují informace o Lenině soukromí.“


  Soudce Peterson postupně zvyšoval hlas. Jeho tón, který byl už od počátku poměrně přísný, začínal být teď ostrý. „Jedná se o soukromí vaší klientky, paní Lockhartová. Ne vaše.“


  Catherine zachovávala klid. „Nevzdala se svého práva na advokátní tajemství a nezmocnila mě k tomu, abych kteroukoli z těchto informací zveřejnila.“


  „Hmm, chápu. Tak já vám něco řeknu. Dám vám osmačtyřicet hodin, abyste mi plně popsala všechno, co pro paní Woodwardovou děláte, a poskytla mi své poznámky, abych si je mohl v soukromí projít. Pokud to neuděláte nebo odmítnete, obviním vás z pohrdání soudem. Vzhledem k vašemu přesvědčení, že problémem je soukromí vaší klientky, doporučuji vám, abyste to s klientkou probrala a zeptala se, zda skutečně odmítá vzdát se práva na advokátní tajemství, než s tímto argumentem znovu vyrukujete.“


  „Ehm,“ ozval se Shirley. „To by bylo vhodné ve většině případů, ovšem v tomto syn paní Woodwardové tvrdí, že jeho matka není mentálně schopná rozumně rozhodovat, a to v důsledku pokročilého věku. Trpí obsesí a snaží se najít imaginární děti z doby dávno minulé a navíc z druhé strany světa. Tuto ubohou ženu v jejím přeludu utvrzuje právě její advokátka a vyšetřovatel, kteří ji podněcují, aby v hledání pokračovala. Následně se oba na jejím podivném dobrodružství obohacují. Paní Woodwardová nemá mentální kapacitu na to, aby se postavila svému právníkovi a vzdala se práva na advokátní tajemství.“


  Soudce jen přikývl. „Možná. A možná jí taky pro účely tohoto sporu přidělím opatrovníka. Všechno zvážím ve čtvrtek v deset nula nula. Věc je odročena.“


   



  „A čemu by vadilo, kdyby měla Lena pro účely sporu přiděleného opatrovníka, který by ji zastupoval ve věci toho návrhu?“ řekl Liam z druhé strany Catherinina konferenčního stolku. „Promluví si s Lenou a potvrdí, že je fyzicky i mentálně zdravá.“


  „Já soudem jmenovaného advokáta nechci,“ odpověděla Lena. „Přesně tohle by Arthurovi vyhovovalo. Zase by mě udělal o něco méně nezávislou. Já se rozhodnu, který advokát mě bude zastupovat. Je to moje rozhodnutí.“


  „Podle mě ho soudce Peterson jmenovat může tak či tak,“ poznamenala Catherine. „Má na to právo. Bude chtít, aby vaši výpověď zaznamenal nezávislý člověk, ovšem vám zůstane právo rozhodnout se, co tomu jmenovanému advokátovi říct, jestli vůbec něco. Shirley velmi chytře zavedl řeč na problém s možným nátlakem z mé strany, takže mě soud může z pozice vaší advokátky odvolat.“


  „A co možnost, že by se Lena vzdala práva na advokátní tajemství?“ zeptal se Liam. „Už víš, jak to ve čtvrtek dopoledně uděláš?“


  „Já prostě nemůžu říct, co mi klientka sdělila v soukromém rozhovoru. Předložím soudci Petersonovi přípis na téma důvěrnosti informací sdělených klientem advokátovi, ve kterém shrnu všechny nedávné případy ve státu Illinois, ale podle mě je dobře zná. Všechno, co po mně Peterson žádá, je důvěrné a já budu i nadále ctít právo na utajení informací předaných klientem právnímu zástupci.“


  „A co se stane, když vás Peterson obviní z pohrdání soudem?“ zeptala se Lena.


  „Má spoustu možností. Může mi udělit pokutu nebo mě dát do vazby, dokud své rozhodnutí nezměním.“


  Lena se na Catherine podívala a položila jí ruku na paži. „Nechci, abyste kvůli mně měla se soudcem problémy. Jestli mu potřebujete říct všechno, o čem jsme se tady bavily a co tady děláme, tak máte mé svolení.“


  „Dost!“ zarazila ji Catherine. „Jde o to, že byste musela vědomě a dobrovolně a z vlastní vůle souhlasit s tím, že soudci popíšu obsah našich rozhovorů, ne že byste tak učinila kvůli nelegálnímu nátlaku na vaši advokátku. A už vůbec ne proto, že byste mě chtěla chránit. Takhle spravedlnost nefunguje. Vy chcete, aby se Arthur dozvěděl všechno, co jsme si během našich schůzek řekly?“


  Lena zavrtěla hlavou. „A nemohly bychom mu dát nějaké všeobecné shrnutí nebo mu říct jen o té části, kdy jsem pracovala ve Fabrice?“


  „Ne. Jakmile k tomu svolíme, budete muset podat kompletní svědectví. Budete muset říct všechno. Bude mít právo zeptat se vás na cokoli z toho, co jste mi prozradila. Chcete mu opravdu říct všechno?“


  Lena zavrtěla hlavou. „Některé věci se nesmí dozvědět za žádných okolností. Nikdy.“


  „Pak se nemáme o čem bavit,“ prohlásila Catherine. „Vraťme se zpátky k událostem v Chřanově a povězte mi o svých tajných úkolech.“


  „Cat,“ přerušil ji Liam. „Do vězení jít nemůžeš. Ani na den. Jsi v pátém měsíci rizikového těhotenství. Doktor říkal, že máš na sebe dávat pozor. Řekni to Petersonovi.“


  „Nebudu to hrát na těhotenství. Nemá právo nařizovat mi, abych porušovala advokátní tajemství. Tečka. Tím to končí.“


  „Catherine,“ řekla Lena. „Nenechám vás jít do vězení.“


  „Tohle rozhodnutí je na mně. Mám pravdu a Peterson to ví.“


  „Cat…“ řekl Liam.


  „Dost! Skončili jsme!“


  Liam se postavil. Tvář měl celou brunátnou. „Takže teď mě poslouchej. Jestli se hodláš toho šíleného jednání účastnit, nemůžu ti bránit. Ale bude tě muset někdo zastupovat. Musíš si najmout právníka. Nemůžeš hájit sama sebe.“


  Catherine přikývla. „Popřemýšlím o tom. Asi máš pravdu. Mohli bychom se teď vrátit k Leninu vyprávění?“


  Lena se podívala na Liama a pokrčila rameny. „Dobře. Tak tedy zpátky do Chřanova a mému prvnímu úkolu v roli kurýra. Stála jsem u Davida v pokoji, nazouvala si boty a oblékala kabát. Když jsem byla hotová, David mě odvedl k nakládací rampě a naložil na čtyřkolový vozík tucet kabátů. Energicky jsem na něj kývla, on mě objal a vyrazila jsem do noci. K mému domu to bylo osm nebo devět bloků, ale musela jsem přejít několik rušných křižovatek. Ještě jsem nedošla ani do poloviny, když mě zastavili dva důstojníci SS v dlouhých kabátech. Jeden z nich sjel pohledem k mé pásce na paži. ‚Dokumente, Bitte.‘


  Ukázala jsem mu doklady a propustku z Fabriky. Zeptal se mě, kam jdu. Řekla jsem mu adresu.


  ‚Proč vezete kabáty do soukromého domu?‘


  ‚Protože mi to přikázali.‘


  Jeho pravá ruka bleskurychle vystřelila vzhůru a zasáhla mě hřbetem do tváře. ‚Takhle se mnou mluvit nebudeš. Ptal jsem se, proč tam ty kabáty vezeš.‘


  ‚Omlouvám se,‘ odpověděla jsem a hlava se mi ještě trochu točila z té rány. ‚Mám pověření.‘ Sáhla jsem do kapsy a vytáhla složený list papíru. Byla to dodejka, něco jako dodací list, který se používá dnes, ke dvanácti svrchníkům pro plukovníka Müllera a další distribuci. Esesák si dokument přečetl a vrátil mi ho. Pak mi sevřel tvář mezi palec a ukazováček a stiskl tak silně, až jsem myslela, že mi udělá do obličeje díru. ‚Až se tě příště na něco zeptá německý důstojník, tak odpověz slušně hned napoprvé.‘


  ‚Ano, pane.‘


  Narovnal si štítek čepice, otřel si dlaně do kabátu, jako by právě hladil kozu, a odešel. Pokračovala jsem dál a za chvíli jsem spatřila světlo v oknech svého domu.“


  Lena se odmlčela a zavřela oči. „Zastavila jsem se na rohu a dívala se na svůj dům. Na malou chvíli mi zase bylo třináct a vracela jsem se ze školy. Máma s tátou na mě čekali. Uprostřed obýváku si hrál Milosz s autíčky. Magda vařila večeři a vůně pečeného hovězího celou vzpomínku ještě víc oživovala. Mohla jsem projít dveřmi a poslední tři roky by se najednou proměnily v pouhý zlý sen. Všechno by zase bylo jako dřív. Zavřela jsem oči a moc si to přála. Přála jsem si vrátit čas, ale pak mě do reality vrátilo troubící auto. Byl rok 1942 a já jsem byla Židovka v nacistickém Německu. Opřela jsem se do vozíku a šla dál.


  Zaklepala jsem na dveře a otevřela mi dívka s nesmělým úsměvem. Najezená, v teple a bezpečí mého domu. Tak tohle je nová Lena? pomyslela jsem si. Tahle dívka má zaujmout mé místo v domě? Nejsou tohle všechno jenom herci najatí filmovým studiem, kteří hrají roli šťastné rodiny na adrese Kościuszki 1403?


  ‚Přišla jsem za plukovníkem Müllerem,‘ řekla jsem jí německy. ‚Okamžik,‘ odpověděla a zmizela v domě. O chvíli později se ve dveřích objevila nádherná žena. Měla blond vlasy s natočenými loknami, rudé rty, růž na tvářích a dlouhé řasy. Byla oblečená do šatů, které jí sahaly po lýtka, s vycpávkami na ramenou a hlubokým výstřihem, v němž se skvěl drahý perlový náhrdelník. Podívala se na mě, jako bych byla kus hnoje. ‚Co chcete?‘


  ‚Omlouvám se, že ruším, madam, ale mám tady zásilku pro plukovníka Müllera.‘


  ‚Nechte to za dveřmi a vypadněte.‘


  Ani jsem se nepohnula. ‚To nemůžu. Mám příkaz předat mu to osobně.‘


  ‚Fajn, tak si počkejte. Není tady.‘ Otočila se a přibouchla mi dveře před nosem. Sedla jsem si na betonový schod a doufala, že se plukovník vrátí dřív, než mě uvidí další esesák a začne se do mě navážet.


  Byla tma, byl únor a byla zima. Začala jsem se hýbat, abych se zahřála. Asi o hodinu později prošli kolem dva němečtí vojáci v hnědých košilích a hlučně spolu hovořili. Smáli se a zjevně se chlubili milostnými vítězstvími. Zastavili se. Jeden z nich na mě ukázal. Ale ne, pomyslela jsem si. Už je to tady zase. Oni se ale znovu rozesmáli a pokračovali dál. Krátce nato zastavil u obrubníku černý mercedes, z něj vystoupil plukovník, zamkl a vykročil ke dveřím.


  ‚Ale, ale, naše malá stopařka. Dobrý večer, slečno Scheinmanová.‘ Dotkl se štítku čepice a zasmál se. ‚Takže vy jste můj nový doručovatel? No, tak pojďte dál.‘


  Odemkl dveře, vzal z vozíku balík kabátů a vešel do domu. Zároveň na mě kývl, abych šla za ním. Vešla jsem do předsíně a ztuhla. Klasická polská výzdoba v podobě leštěného dřeva a tradiční polské karmínové, modré a zlaté, na kterou byli moji rodiče tolik pyšní, zmizela. Stejně tak tu nebyly měkké čalouněné pohovky potažené jemnou látkou ani masivní židle s vysokými opěradly. Čelní stěnu nezdobila zelená a modrá barva tryskající z impresionistických olejomaleb rámovaných ve zlatě.


  Můj dům byl nyní zařízený ve stylu Jugendstil, německé secese. Hlavní roli hrály chladné, moderní a netradiční tvary. Umělecká díla ze skla protažených tvarů. Smaltované vázy na vyřezávaných konferenčních stolcích ze světlého dřeva. Pod podivně zkrouceným bronzovým lustrem stál jídelní stůl z oceli a kouřového skla. Na stěnách visely divoké a provokativní inkoustové kresby v krvavých oranžových a hnědých tónech, rámované v beztvarém chromu. Chtělo se mi plakat. Můj dům byl k nepoznání. Stála jsem jako uhranutá.


  ‚Schvalujete nám, jak jsme to tu zařídili?‘ zeptala se blondýna z gauče. ‚Vypadáte, jako byste posuzovala můj vkus. Odpovídá to vašim standardům? Měla jste vidět ten hnus, který jsem musela vyhodit.‘


  ‚Omlouvám se, madam, jen jsem přivezla panu plukovníku Müllerovi kabáty. Neodvážila bych se zpochybňovat váš výjimečný vkus.‘


  ‚Ha, ha,‘ zasmál se plukovník Müller, když se vrátil do pokoje. ‚Elso, ty tu mladou dámu trápíš?‘


  Elsa si založila paže na prsou. ‚No, prohlížela si můj dům jako nějaká znalkyně umění nebo co. Nebo možná reportérka? A přitom je to Židovka, co pracuje v továrně.‘ Otřepala se a ohrnula nos. ‚Jak ta může něco hodnotit? Nelíbí se mi ani to, že se na moje věci vůbec dívá. Doslova mi je špiní pohledem.‘


  ‚No tak, Elso, jenom přivezla zásilku z Fabriky.‘ Pak se otočil ke mně a řekl: ‚Žádanky mám vedle v pokoji. Pojďte se mnou.‘ Když jsem procházela přes obývací pokoj, sledovala mě Elsa pohledem a vypadala přitom jako leopard odpočívající na vyhřátém kameni.


  Když jsem vešla do pracovny mého otce, zasáhlo mě to takovou silou, jako by mě někdo udeřil do břicha. Tady se nic nezměnilo. Byla tu tátova kožená židle. Huňatý perský koberec. Kaštanový psací stůl s malými zásuvkami, kam nám s Miloszem schovával peprmintové bonbóny. V rohu stála mosazná lampa s třásněmi, dárek od mé babičky, o které máma říkala, že je chaloshes, tedy že se jí z ní točí hlava. Tolik vzpomínek. Nedalo se to vydržet.


  Také knihovna vypadala stejně, jen už v ní nebyly tátovy medaile a dokumenty z války. Ty určitě ukradl nějaký německý ničema. Stejně tak chyběly fotky naší rodiny, hlavně tátova oblíbená, na které mu s Miloszem sedíme na klíně. Tu míval v rohu psacího stolu. Bylo to na mě moc. Rozplakala jsem se.


  Plukovník Müller zavrtěl hlavou. ‚Neměli posílat vás. Říkal jsem jim to.‘


  ‚Nevěděla jsem to,‘ řekla jsem plačtivě. ‚Když jsem ten úkol vzala, nevěděla jsem, kam mě pošlou.‘


  ‚Tak teď to víte. Zásilky se musí předávat v tomto domě. Jinde to nejde. Řekněte Davidovi, aby sem přidělil jiného kurýra.‘


  Zavrtěla jsem hlavou. ‚Ne. Já to zvládnu. Budu v pořádku. Jen se musím vzpamatovat z toho šoku.‘


  Stiskl rty. ‚Co se vám stalo s obličejem?‘


  ‚Jeden esesák. Dal mi facku a pak mi stiskl tvář, aby mi dokázal, že je z nadřazené rasy. Všichni jste zvířata,‘ řekla jsem, probodla ho pohledem a pak se znovu rozplakala.


  ‚Všichni ne.‘ Chvíli stál a díval se na mě. Pak řekl: ‚Nechci, aby vás Elsa takhle viděla. Ptala by se, proč se nějaká doručovatelka u nás v domě rozbrečela. Na Elsu si musíme dávat pozor. Budu na vás muset zakřičet, abyste měla důvod plakat.‘


  Přikývla jsem.


  ‚Ale nejdřív mi dejte ty zprávy.‘


  Vyzula jsem si boty, nadzvedla stélky a podala mu složené papíry. Prohlédl si je a schoval do kovové krabičky, kterou zamkl a vložil do zásuvky ve stole.


  ‚Jste připravená?‘


  Zavřela jsem oči a přikývla.


  Pootevřel dveře a zařval: ‚Ty lenivá krávo! Dva ty kabáty mají díru ve švu. Jsi slepá? To mám dát vojákům děravé kabáty?‘ Vystrčil mě ze dveří a nataženou paží mě tlačil mým obývákem ven. Elsa seděla s překříženýma nohama na gauči, popíjela koktejl a ve tváři měla spokojený úsměv. Pohled mi padl na její zápěstí a spatřila jsem náramek z pleteného zlata. Táta ho dal mámě k desátému výročí svatby. Plukovník mě najednou prudce žduchl do zad.


  ‚Vrať se a vyřiď jim, aby laskavě ty kabáty kontrolovali, než je pošlou,‘ řval dál. ‚Už mě to nebaví. Jsou úplně neschopní.‘ Hodil po mně dva kabáty a prudce mě strčil do předsíně, až jsem vrazila do dveří. Musím přiznat, že to bolelo. Nebylo těžké znovu se rozplakat. Vyběhla jsem z domu a třela si bolavý loket.


  Pak jsem hodila kabáty do vozíku a s pusou od ucha k uchu ho tlačila zpátky do Fabriky. ‚Dokázala jsem to!‘ řekla jsem si pro sebe. ‚Doručila jsem svou první tajnou zprávu. Jsem zatraceně dobrá polská špionka!‘ Zaparkovala jsem vozík na rohu ulice Kościuszki a zahopsala jsem si irský taneček, i když se to sem úplně nehodilo. Nemohla jsem se dočkat, až se vrátím do Fabriky a řeknu to Davidovi.“


  Liamovi zabzučel mobil. Podíval se na displej. „Omlouvám se, musím to vzít. Hned jsem zpátky. Promiňte.“ Vyšel z pokoje a zavřel za sebou dveře.


  „Takže jste vzala ty dva kabáty a vrátila se do Fabriky podat hlášení Davidovi?“ zeptala se Catherine.


  Lena se při té vzpomínce celá rozzářila. „Byla jsem na sebe hrozně pyšná a chtěla jsem, aby byl pyšný i David. Čekal na mě a já jsem poznala, jak moc byl nervózní. Věděla jsem, že měl strach, jestli se zpráva dostane k adresátovi, to jistě, ale doufala jsem, že v tom bylo i něco víc. A bylo. Z výrazu jeho tváře jsem poznala, že měl strach i o mě a o to, jestli se v pořádku vrátím. Bylo hodně po půlnoci. Beze slova mě odvedl k sobě do kanceláře a zavřel dveře.


  ‚Papíry jsem doručila,‘ vyhrkla jsem plná radosti. ‚Předala jsem je Müllerovi. Zvládla jsem to, Davide. Zvládla jsem to!‘ Začala jsem nadšením skákat. ‚Zvládla jsem to!‘ Okamžitě mi přitiskl prst na rty. ‚Pšššt.‘ Pak se ale usmál, vzal mě do náruče a zvedl do vzduchu. ‚Nikdy jsem o tobě nepochyboval,‘ řekl. ‚Věděl jsem, že to zvládneš.‘


  Strávila jsem s Davidem noc. Bylo to velkolepé.“


  Catherine se usmála a přikývla. „Pěkné. Musel to být neuvěřitelný večer.“


  „To si neumíte představit.“


  „A kdy jste doručovala další zprávu?“


  „Pašovat zprávy z Osvětimi bylo nesmírně obtížné, přicházely jen sporadicky a bez upozornění. David chodil po Fabrice, občas se zastavil u mého pracoviště a dělal, že kontroluje moji práci. Pak se ke mně sklonil a řekl: ‚Dneska večer doručujeme zásilku,‘ což znamenalo, že mám k němu přijít v jedenáct večer, až se budou měnit směny. V kanceláři už na mě čekaly boty.


  Druhou zprávu jsem měla doručit o pár týdnů později. Všechno proběhlo úplně hladce. Když jsem zaklepala na dveře, otevřel mi plukovník Müller. Elsu jsem neviděla a předání netrvalo ani pět minut. Vrátila jsem se s kabátem, který byl údajně vadný, takže jsem měla důvod jít i po půlnoci zpátky do Fabriky a strávit noc s Davidem v kanceláři. David už na mě jako vždy nervózně čekal.“


  „Jaký byl?“


  „Hodný, něžný, ale urostlý jako pravý Gibraltar. Byl neustále zamyšlený. Jednou v noci, když jsme leželi vedle sebe a čekali, až bude svítat, si David založil ruce pod hlavou a jen tak hleděl do stropu. Zeptala jsem ho, na co myslí.


  ‚Jaké to bude, až všechno skončí. Jaké asi bude Polsko?‘


  ‚Spíš jestli ještě vůbec bude Polsko.‘


  ‚Takhle nikdy nemluv, Leno. Ani na chvíli nesmíš něčemu takovému věřit. Protože to by znamenalo, že nacisté vyhráli. Že dobyli tvoji mysl. Že ses vzdala. Takovým myšlenkám se musíš bránit. Ani na okamžik nás nesmí napadnout, že je tenhle boj prohraný.‘ Upřeně se na mě zadíval hlubokýma modrýma očima. ‚Oni nevyhrají. To ti odpřisáhnu. Nacistické Německo padne. Shoří v plamenech. A postarají se o to lidi jako ty a já.‘“





  DVACET JEDNA


  Druhý den brzo ráno seděla Catherine za stolem a dávala dohromady přípis, který hodlala předložit soudci Petersonovi, když ji ze soustředění vyrušilo zvonění telefonu.



  „Cat, já vím, že jsi říkala, ať ti nikoho nepřepojuju, ale na lince dvě máš Waltera Jenkinse.“


  Catherine se poškrábala na hlavě. „Waltera Jenkinse? A neříkal, proč volá?“


  „Ne.“


  „Dobře, vezmu si to. Přepoj mi ho.“


  Vzala do ruky sluchátka s mikrofonem a přiložila si je k uchu. „Dobré ráno, Waltere. Čemu vděčím za tu čest?“


  „Slyšel jsem, že potřebuješ právníka.“ Slyšela, jak se směje.


  „Možná. Jak to víš?“


  „Ale no tak, Catherine, je toho plný soud. Peterson ti chce ukázat, kdo je tady pán.“


  „Kecáš. Řekl ti to Liam.“


  „Možná.“


  „A voláš, aby sis ze mě utahoval?“


  „To víš, že ne. Volám, že tě budu zastupovat. Chci ti dělat právníka.“


  „Díky, ale slovutného Waltera Jenkinse ani žádného z jeho předražených lidí si nemůžu dovolit.“


  „Ale ne, tohle je na účet podniku. Petersona jsem nikdy neměl rád a kromě toho ti to dlužím. Vzpomínáš si na Jacka Sommerse? Ušetřila jsi nám osmdesát milionů dolarů.“


  „Díky, Waltere, ale stejně…“


  „Žádné ale. Dohodnuto. Stav se odpoledne a doladíme to.“


  Usmála se a přikývla, i když ji Walter nemohl vidět. „Dobře, stavím se. A díky, Waltere. Opravdu potřebuju advokáta. Jsi hodný, že ses nabídl. Koho jsi mi přidělil?“


  „Koho? No sebe. Vezmu si to na starost osobně. Uvidíme se ve dvě.“


  Položila telefon a zamyslela se nad tím, jak všechno souvisí se vším. Walter Jenkins, její šéf a veřejný nepřítel číslo jedna. To bylo v roce 2005, když se postavila za Bena Solomona a propustili ji z práce. Walter Jenkins, který v roce 2012 přišel do její kanceláře a prosil ji, aby zastupovala jeho firmu, když je Victor Kelsen zažaloval o osmdesát milionů dolarů. A teď se karta obrátila. Ona potřebovala Waltera a zdálo se, že on je rád, že jí může oplatit laskavost.


  Vytočila Liamovo číslo. „Takže tys to vykecal Walterovi?“


  „Nechci, abys skončila ve vězení. Stýskalo by se mi. Jdeš k němu už dneska?“


  „Ano, ve dvě. Ale neřekl jsi mu, že jsem těhotná, že ne?“


  Ticho.


  „Liame?“


  Ticho.


  „Hergot, Liame. Nechci, aby o mně Walter Jenkins věděl úplně všechno.“


  „No, já nechci, abys šla sedět. A kromě toho, úplně všechno je jasné každému, kdo se na tebe podívá.“


  „Co říkal, když jsi mu pověděl o Petersonovi?“


  „Podle mě už to věděl. Mluví se o tom. Tipnul bych si, že budeš mít ve čtvrtek dopoledne soudní síň plnou právníků. Nenechají si to představení ujít.“


  „Kristepane, Liame. To není moc dobré. Jestli bude soudní síň plná advokátů, bude si chtít Peterson udržet čistý štít. Necouvne před tolika právníky, kteří s ním pak budou jednat.“


  „Tak to prostě je, Cat. Je to veřejné jednání. Zavolej mi, až skončíte.“


   



  Walterova rohová kancelář se od roku 2005, kdy pro jeho firmu Catherine pracovala, ani trochu nezměnila. Stále měl na stole krabičku na doutníky vykládanou ořechovým dřevem, i když už doutníky nekouřil. Na zeleném běhounu u zdi ležela cvičná golfová jamka, tři golfové míčky a vodní sklo. Těch několik let, které mezitím uběhly, bylo poznat snad jen z fotek vnoučat různého věku. Catherine Walterovi všechno shrnula a pak se pohodlně opřela.


  „Tak to je všechno, Waltere. Nedám Arthurovi zbraň, kterou by mohl zabránit své matce, aby dokončila svůj životní úkol. Jestli řeknu soudci Petersonovi, že se scházím s Lenou výlučně proto, abych jí pomohla splnit slib, že najde Karolininy dcery, pokud tedy ještě žijí, udělá Arthur všechno na světě, aby ji zastavil. Možná jde o peníze, možná o dědictví, možná o pocit moci, nebo má dokonce třeba pravdu, ale já mám pocit, že tohle hledání je pro Lenu ta nejdůležitější věc v životě, a budu se rvát jako lev, abych jí dala možnost uspět. Mám právo postavit se pokusu porušit právo klienta na advokátní tajemství. Lena má zákonné právo na ochranu informací, které mi svěřila a které chce udržet v tajnosti.“


  Walter zvedl obočí a usmál se. „A Catherine jako vždy vyjíždí do boje coby udatný rytíř. Jenomže tentokrát není Peterson úplně vedle. Odkazuje se na zákon o duševním zdraví. Má právo zabránit dospělému člověku, který není plně schopen rozhodovat o svých právech, aby pokračoval v chování, které by ho mohlo zásadně finančně poškodit. Arthur už o dvojčatech té paní Karoliny stejně ví. Píše o nich ve svém návrhu. Nechápu, co se snažíš skrývat. Neprozradila bys nic, co už neví. Proč si myslíš, že uškodí, když Petersonovi řekneš, že si tě Lena najala, abys našla dcery paní Karoliny?“


  „Tak zaprvé, uškodí to samotné podstatě práva na advokátní tajemství – že všechno, co klient v tajnosti řekne svému advokátovi, nebude bez klientova souhlasu nikde zveřejněno. Zákon o duševním zdraví tohle právo neruší. Ve výjimečných případech se právo na advokátní tajemství nedodržuje, ale to jen pokud je nezbytné chránit klienta nebo jiné osoby před akutně hrozícím nebezpečím. Tady žádné nebezpečí nehrozí. Arthur zmiňuje jenom riziko finanční ztráty.


  A zadruhé, jde o otázky, které by následovaly. Jakmile vyjevím, v jaké věci Lenu zastupuji, bude se soudce ptát dál, aby zjistil fakta týkající se existence hledaných dvojčat. Pak bude chtít vědět, proč je pro fyzicky ne zcela zdravou ženu tak strašně důležité táhnout se přes půl světa, jenom aby jim něco řekla. A pak bude chtít vědět, co jim chce Lena říct. A ona nechce, aby Arthur některé věci věděl. Ve hře je nějaké tajemství, Waltere, tím jsem si jistá.“


  „Jaké tajemství?“


  „Neřekla bych ti to, ani kdybych to věděla. Ale sama nevím. Jestli mám své klientce pomoct, potřebuju, aby se Arthur přestal vrtat v Lenině soukromí. Jestli se Petersonovi vzdám, tak jsem selhala. Jakmile odpovím na jeho první otázku a otevřu dveře, spustí se lavina. Musím se mu postavit hned na začátku. A ty moc dobře víš, že mám v tomhle pevnou půdu pod nohama.“


  „Pevnou půdu? Opravdu, Catherine? Teď mluvíš jako jedna z našich rozhořčených klientek. Copak někdy někomu pomohla pevná půda pod nohama, když si soudce usmyslel, že si dupne? Nechala ses zatáhnout do boje s nejtvrdohlavějším chlapem na soudní stolici v okrese Cook County. A v tom boji jde o moc, o nic jiného. A co hůř, v téhle konkrétní situaci jde tomu chlapovi víc o to, aby neztratil tvář, než aby zjistil, kdo má pravdu.“


  „Tak jaký máš plán?“


  „To mi řekni ty, Catherine. Jak to chceš uchopit? Kdybychom mu nabídli kompromis, který by mu nepoškodil reputaci nekompromisního soudce a zároveň to celé vyřešil, tak by po něm, myslím, ochotně skočil.“


  „Jako třeba?“


  „Souhlasila bys s tím, že bys Petersonovi odpověděla na jeho otázky v soukromí jeho kanceláře? Něco jako nabídka předložit důkazy a informace beze svědků? Peterson bude spokojený, že Lenino blaho není v ohrožení, a Arthur se nedozví, co jsi řekla.“


  Catherine zavrtěla hlavou. „Nemohla bych nijak ovlivnit, jak Peterson s těmi informacemi naloží. Bude se mě moc zeptat na všechno a určitě to udělá. A jestli mu na jeho otázky odpovím a on usoudí, že je to důležité, tak co potom? Má moc přikázat mi, abych všechno zveřejnila oficiálně. A když potom odmítnu, jsme zpátky na začátku, až na to, že budu v situaci, kdy zradím důvěru své klientky a její tajemství nebude u soudce v bezpečí. Netuším, jak by něco takového mohlo fungovat.“


  Walter si povzdechl. „Ani já ne. Stejně by ale musel mít koule, kdyby chtěl poslat do vězení těhotnou advokátku za pohrdání soudem v občanskoprávním sporu.“


  „Nechci na to spoléhat a nechci to hrát na tuhle kartu. Jednak si myslím, že by to nezabralo, protože Petersonovi je naprosto jedno, jestli jsem těhotná, nebo ne. A rozhodně se nehodlám postavit a před všemi kolegy Petersona prosit, aby mě neposílal do vězení, protože jsem těhotná. Chci, aby uznal, že vztah klienta a advokáta je posvátný, i když se mu to třeba nelíbí, a že mi dává právo odmítnout odpovědět na jeho otázky. Chci prostě stát za svou klientkou.“


  Catherine sáhla do aktovky a vytáhla složku. „Připravila jsem návrh přípisu, ve kterém jsou uvedena rozhodnutí a jejich důvody, které můj postoj podpoří. Jestli budeš mít pocit, že to k něčemu je, klidně ho použij.“


  Walter přikývl. „Podle mě je dobrý nápad to dát do spisu, i když během slyšení to asi nebude mít velkou váhu. Pomůže nám to ale, až se budeme odvolávat proti Petersonově příkazu. Nechám na tom zapracovat pár právníků. Třeba najdou i něco dalšího.“


  Catherine vstala. „Moc si tvojí pomoci vážím, Waltere. Jsi kamarád.“


  „Ty taky. Uvidíme se zítra ráno.“



  DVACET DVA


  Liam s Walterem měli naprostou pravdu. V Petersonově soudní síni si ve čtvrtek dopoledne nebylo kam sednout. Každý, kdo měl mezi jednáními pár minut, se zastavil, aby se podíval, jestli Peterson skutečně obviní Catherine Lockhartovou z pohrdání soudem a nechá ji zavřít do doby, než se Catherine rozhodne, že odpoví na jeho otázky. Nikdo nepochyboval o Petersonově odhodlání, a stejně tak ho nikdo nepovažoval za citlivého a příjemného. Liam se posadil do zadní řady.



  „Povstaňte.“ Kladivo třikrát udeřilo a dveřmi v rohu vešel do síně soudce Peterson. Udělal krok, přelétl pohledem shromážděný dav, ušklíbl se, zavrtěl hlavou a vyštěkl: „To nemáte nic lepšího na práci?“ Vystoupal po schůdkách, posadil se a pokynul všem, aby se rovněž usadili. Michael Shirley, Susan Cooperová a Arthur Woodward si sedli na lavici po soudcově levici, Catherine s Walterem po jeho pravici. Lena měla od Catherine zakázáno přijít. V soudní síni se rozhostilo ticho.


  Peterson kývl na svého úředníka, který ohlásil projednávaný případ. „Jednání k případu číslo 13 P 6268 ve věci opatrovnictví Leny Woodwardové nařízené předchozím rozhodnutím soudu.“ Shirley, Walter a Catherine se postavili a přistoupili k soudci.


  „Dejte do záznamu,“ začal soudce Peterson, „že dnešní jednání v dané věci bylo nařízeno v souvislosti se skutečností, že paní Lockhartová neuposlechla příkaz sdělit soudu informace nesoukromé povahy. Nařídil jsem toto jednání jako vstřícné gesto vůči paní Lockhartové, abych jí umožnil pochopit, že učinila chybu v úsudku, a uposlechnout mého příkazu.“ Shlédl nad obroučkami brýlí na advokáty stojící před ním. „Z přítomnosti pana Jenkinse usuzuji, že paní Lockhartová má v úmyslu zpochybnit právoplatnost mého příkazu. Mám pravdu, pane Jenkinsi?“


  Walter Jenkins, bývalý prezident advokátní komory a zakladatel jedné z předních právnických firem v Chicagu, oděný v tmavomodrém obleku s tenkým proužkem, na míru ušitém na jeho téměř dvoumetrovou postavu, v bílé košili s vyšitým monogramem a s květovanou kravatou značky Brioni, stál před katedrou hrdě jako král. Podíval se soudci Petersonovi zpříma do očí a ani na okamžik neuhnul pohledem.


  „Naprosto správně,“ prohlásil Jenkins zvučně. „Paní Lockhartová má v úmyslu dovolávat se bodu jedna šest pravidel soudního jednání státu Illinois, kde se tvrdí, že ‚Advokát nesmí třetí straně předat informace vztahující se k jeho klientovi, pokud k tomu klient nedá výslovný souhlas.‘ Paní Woodwardová tento souhlas nedala a paní Lockhartová právoplatně odmítá předat jakékoli informace vyplývající z jejích povinností ke klientce, kterou zastupuje, což zahrnuje i odpověď na vaše dotěrné osobní otázky. Vaše Ctihodnost velmi dobře ví, že právo na advokátní tajemství mezi klientem a jeho advokátem je v americkém právním systému hluboce zakořeněno a že nikdo nemá právo narušit bariéru mlčenlivosti, kterou každý klient očekává, když se svému advokátovi svěřuje. Věci sdělené advokátovi za zavřenými dveřmi jeho kanceláře jsou přísně a nesmazatelně soukromé a tajné. A proto paní Lockhartová jednoduše nemůže soudu požadované informace předat.“


  Peterson zaťukal tužkou do stolu a naklonil hlavu doleva. „Chcete na to reagovat, pane Shirley?“


  „A je to vůbec nutné?“ odsekl Shirley typickým jižanským přízvukem a odfrkl si. „Vydal jste soudní příkaz a paní Lockhartová ho odmítá uposlechnout. Pan Jenkins si klidně může ty svoje naondulované právnické proslovy pouštět po celém Chicagu, ale na faktech to nic nemění. Arthur tvrdí, že jeho matka trpí demencí a zejména pak obsesí a bludem, že jakási imaginární žena jménem Karolina porodila před sedmdesáti lety imaginární děti, které právě ona musí najít. Můj klient dále uvádí, že tato samotná obsese je pro jeho matku emocionálně nebezpečná, ovšem aby toho nebylo málo, tak jistí právníci a vyšetřovatelé bez svědomí navíc paní Woodwardovou hodlají obrat o její nemalé životní úspory tím, že ji v nesmyslné honbě za neexistujícími dětmi podporují.“


  Shirley začal přecházet sem a tam. „Před dvěma dny, když jsem Vaši Ctihodnost informoval, že paní Lockhartová zřejmě zastupuje paní Woodwardovou právě v tomto směšném podniku, a žádal jsem přidělení nezávislého advokáta, zeptala se Vaše Ctihodnost správně paní Lockhartové, jaké povahy je její vztah ke klientce. Ne na to, co bylo obsahem jejich soukromých jednání, jen jaká je povaha záležitosti, kterou společně řeší. Prostý dotaz. A co paní Lockhartová udělala? Odmítla odpovědět. Umíte si představit jasnější přiznání viny? Chce těžit z tohohle imaginárního případu, dokud neobere paní Woodwardovou o všechny peníze. Jenomže tohle vám samozřejmě říct nemůže, takže vám místo toho odpoví: ‚To je důvěrné.‘ No, podle mě není. Jak Vaše Ctihodnost velmi správně poznamenala, povaha jednání s klientem je něco jiného než obsah rozhovoru, takže se na ni právo na soukromí nevztahuje.


  Takže váš příkaz je nejen legální, ale navíc nutný, protože hájíte zájmy ubohé postižené ženy. Tím, že se paní Lockhartová vzepřela soudu a odmítla odpovědět, otevřeně pohrdá jeho autoritou. Myslí si, že stojí nad zákonem, a já se domnívám, že by jí soud měl udělit lekci. Nikdo není víc než zákon. Vyzýváme vás, abyste ji přinutil podat vám odpověď tím, že ji potrestáte za pohrdání soudem odnětím svobody do okamžiku, kdy změní názor a požadované informace vám předá.“


  Mezi diváky to začalo na mnoha místech hučet, a to tak, že soudce několikrát udeřil kladívkem. „Mám vás nechat vyvést?“


  „Mohl bych na prohlášení pana Shirleyho reagovat, Vaše Ctihodnosti?“ ozval se Jenkins a zhluboka se nadechl.


  Peterson mávl rukou sem a tam. „Ne. Už jsem toho slyšel dost.“ Podíval se na Catherine a zcela bez emocí prohlásil: „Tento soud se domnívá, že by si paní Woodwardová skutečně mohla svým jednáním být nebezpečná a ohrožovat jak své zdraví, tak finanční situaci. To neznamená, že považuji tvrzení žadatele za pravdivá, jen mi celá situace dělá velké starosti. Zejména když by v tomto případě mohlo být právo na zachování tajemství mezi klientem a advokátem zneužito k zakrytí možného zapojení onoho advokáta do finančního skandálu. Netvrdím, že věřím kterémukoli z obvinění Arthura Woodwarda. Tvrdím ale, že je považuji za natolik závažná, že ze své pozice soudce musím převzít odpovědnost a provést další šetření. Rozumíte mi, paní Lockhartová?“


  „Ano, pane, rozumím.“


  „Dobře. Takže jsme se trochu posunuli. Mohla byste tedy vyhovět příkazu tohoto soudu a podat mi kompletní informace o tom, v jaké záležitosti zastupujete paní Woodwardovou?“


  „Ne, pane. Nemohla.“


  „Ještě jednou a s vědomím toho, že já využiji soudní pravomoc, abych vás případně potrestal, paní Lockhartová, uposlechnete příkazu tohoto soudu?“


  „Ne, pane. Neuposlechnu.“


  „Je mi líto, paní Lockhartová, ale tímto vás odsuzuji k vazbě ve věznici Cook County do doby, než se rozhodnete uposlechnout příkazu tohoto soudu a plně odpovědět na jeho otázky.“


  Soudní síní se okamžitě rozlehly hlasité poznámky a překvapená povzdechnutí, takže soudce Peterson znovu několikrát udeřil dřevěným kladívkem. „Ticho!“ zařval. „Nebo bude mít ve vazbě společnost.“ Liam svěsil hlavu a skryl tvář do dlaní.


  „Chceme se odvolat,“ prohlásil Walter. „Máme v úmyslu podat okamžitou žádost k odvolacímu soudu, aby záležitost dále prozkoumal. Žádáme, abyste nařízení o udělení vazby odložil, dokud nerozhodne odvolací soud.“


  „Zamítá se.“


  Člen justiční stráže vstal od stolu, vytáhl želízka a přistoupil ke Catherine, která stála bez hnutí před stolcem. Soudce Peterson zvedl prst. „Nevydávám zatím konečný rozsudek na dobu neurčitou, aby si odvolací soud mohl dát načas, než mé rozhodnutí zhodnotí. Odkládám finální verdikt do pondělí desíti hodin dopoledne a nařizuji, abychom se v tento termín všichni znovu sešli zde. Vám, paní Lockhartová, doporučuji, abyste do té doby svůj postoj přehodnotila.“


  „Při vší úctě, Vaše Ctihodnosti,“ přerušil ho Shirley, „já samozřejmě z vašeho přehnaně benevolentního odkladu konečného rozsudku ohledně pohrdání soudem nemám velkou radost, ale mohli bychom alespoň během slyšení obdržet soudní příkaz, který by zabránil paní Lockhartové setkat se s paní Woodwardovou, komunikovat s ní, případně přijímat od paní Woodwardové jakékoli platby?“


  „To už je vrchol,“ vyhrkl Jenkins. „Paní Woodwardová má právo kdykoli se obrátit na libovolného advokáta, kterého si zvolí. Tento soud nemá právo do tohoto vztahu zasahovat. Takový příkaz je ze své podstaty nezvratný.“


  „Tak ho napadněte, pane Jenkinsi,“ odsekl soudce Peterson, postavil se a předklonil. „Napadněte ho a uvidíme, co zmůžete. Osobně bych vám moc rád řekl, co můžete. Ale jde o to, že v této soudní síni byla vznesena obvinění, že paní Lockhartová zneužívá svého postavení advokátky, aby se mohla beztrestně obohacovat na úkor bezbranné ženy. Já nevím, jestli jsou tato obvinění pravdivá, nebo ne. Jestli ano, pak na jejich základě může být paní Lockhartová vyloučena z advokátní komory a trestně stíhána. Mohou však být také nepravdivá a já už jen kvůli ní doufám, že jsou. Právě z tohoto důvodu jsem paní Lockhartové nařídil, aby se mnou mluvila. Jenomže ona to odmítá. Nezbývá mi tedy než nařídit paní Lockhartové vazbu, dokud neuposlechne. Toto nařízení odkládám do pondělního dopoledne. Do té doby vydám jiný příkaz na ochranu paní Woodwardové, kterým zakážu paní Lockhartové po dobu, kdy bude pohrdat soudem, přijímat jakékoli platby, případně závazky na platby. Nezakážu jí ovšem setkávat se ani komunikovat s žádnou osobou.“


  Shirley se vrátil ke své lavici, mrkl na Arthura a usmál se. Arthur přikývl a udělal vítězoslavné gesto zaťatou pěstí.


  „Vaše Ctihodnosti,“ řekl Walter, „připravili jsme přípis s případy, které se vztahují k naší situaci a vašemu chybnému rozhodnutí v naší věci. Žádám, aby byl přípis okamžitě zaprotokolován a vzat v potaz při pondělním jednání.“


  „Přípis se přijímá. Soud je odročen.“


  Walter odvedl Catherine stranou až na chodbu před soudní síň. „Je mi líto, že se nám toho nepovedlo víc, ale dal ti tři dny na rozmyšlenou. Měla bys to ještě jednou zhodnotit. Dneska před jednáním jsme nevěděli, co udělá. Teď to víme. Nebude váhat ani na vteřinu, pošle tě do basy a nechá tě tam. A okresní věznice fakt není místo pro tebe.“


  „A co zrychlené odvolání?“


  „I tak se bavíme o třech čtyřech týdnech, možná i víc. Udělej kvůli sobě jednu věc. Zeptej se Leny, jestli by byla ochotná vzdát se práva na advokátní tajemství.“


  „Já to nedělám kvůli ní. Už jsem ti říkala, že se toho práva vzdá, když to po ní budu chtít. Jenomže ne proto, že by souhlasila se zveřejněním informací. Udělala by to, aby mě bránila. Jsem přesvědčená, že nechce, aby se Arthur dostal k některým soukromým informacím, a já se nenechám zastrašovat, abych je zveřejnila.“


  „Dneska jsem viděl v Petersonově pohledu něco, čeho si zbytek soudní síně určitě nevšiml,“ prohlásil Walter. „Měl v očích strach. Hledá způsob, jak se dostat z pasti. Ani jeden z právníků, kteří dneska byli v soudní síni, s ním nesouhlasí a on to ví. Odvolací soud jeho rozhodnutí nepotvrdí a on dostane přes prsty. To taky moc dobře ví. Tak či tak si to pořádně vyžere. Měli bychom se zamyslet nad tím, jak mu hodit lano. Co kdybychom sepsali omezený seznam otázek, které ti může položit, aby nehrozilo, že Arthurovi vyzradíš víc, než už ví?“


  Catherine přikývla. „Popřemýšlím o tom.“


  „Zeptáš se alespoň Leny, co je tím jejím velkým temným tajemstvím?“


  Catherine přikývla. „Uvidím se s ní o víkendu a zatlačím na ni, aby mi odvyprávěla i zbytek. Jestli má nějaké temné tajemství, mně ho asi řekne, ale já ho nikomu neprozradím.“


  „Samozřejmě. Mohlo by nám to ale pomoct sestavit seznam otázek, které k němu soudce nepustí.“


  DVACET TŘI


  Bylo pochmurné, deštivé páteční ráno. Lena přišla do Catherininy kanceláře o půl hodiny později. „Jak to šlo včera u soudu?“ zeptala se, zatímco vytřepávala v předsíni deštník.


  Catherine pokrčila rameny. „Moc příjemné to nebylo. Soudce Peterson pokračoval ve svém tažení s cílem přinutit mě, abych poslechla jeho příkaz, ale nakonec odložil rozhodnutí na pondělí. Walter si je naprosto jistý, že jsme v právu, a oba doufáme, že se celá záležitost co nejdřív vyřeší. Myslíme si, že bychom mohli soudci dát seznam otázek, které nejsou soukromé povahy a nenaruší vaše právo na advokátní tajemství. Já bych s vámi během následujících tří dní chtěla strávit maximum času, abychom mohly celé vyprávění přivést do konce. Pojďme se do toho pořádně pustit, abych měla k dispozici všechny informace a Liam mohl začít hledat ty dvě dívky.“


  „Jistě.“ Lena podala svůj kabát Gladys a následovala Catherine do zasedací místnosti.


  Catherine vytáhla ze složky žluté desky s poznámkami, nalistovala poslední stránku a usmála se, jako by si na něco vzpomněla.


  „Přijde vám něco legrační?“ zeptala se Lena.


  Catherine přikývla. „Začínáme jako v nějakém desetidílném seriálu. Na začátku rekapitulace předchozí epizody. V minulém díle jsme se dozvěděli, že Lena Woodwardová…“


  „Lena Scheinmanová,“ opravila ji se smíchem. „V minulém díle jsem doručila dvě zásilky s tajnými zprávami z Osvětimi plukovníku Müllerovi, přičemž druhá předávka proběhla naprosto hladce. Blížil se konec zimy, ale život v ghettu se dál měnil v katastrofu. Ta s kosou měla k dispozici mnoho nástrojů: hlad, nemoci, ztrátu víry, energie i smyslu života. Mnoho starších nebo zesláblých se dostalo do stavu, když už si nedokázali zajistit ani základní životní potřeby a ztratili sílu čelit dalšímu dni. Jejich zničený imunitní systém si nedokázal poradit s bakteriemi a viry, které v ghettu řádily. Vši, škodlivý hmyz, krysy a kožní onemocnění, všeho bylo tolik, že to naši nedostatečně vybavení lékaři nedokázali zvládnout.


  Umíralo se dokonce i na obyčejnou rýmu nebo chřipku, které se navíc neuvěřitelně rychle šířily.


  Vztah Karoliny se Siegfriedem pokračoval a díky němu jsme netrpěly hladem. David měl rovněž přístup k jídlu ze zásob Fabriky a občas nám přilepšil chlebem. V tomto ohledu jsme s Karolinou patřily mezi několik privilegovaných a byly jsme si toho vědomy. Přežívali mladí a zdraví. Staří a slabí umírali, nebo je posílali na smrt.


  Na konci března mi David zaklepal na rameno, čímž mi dal vědět, že v noci mám doručit další zprávu. Když jsem vešla k němu do pokoje, Jan už tam byl.


  ‚Dneska máme velice důležitou zprávu,‘ řekl Jan. ‚Možná je to ta nejzásadnější, jakou Áres kdy poslal. Buď hodně opatrná. Musíš ji plukovníkovi doručit.‘


  ‚Samozřejmě.‘ Obula jsem si boty a přešla na nákladovou rampu. David mi do hnědého papíru zabalil tucet kabátů, přivázal je na vozík a položil mi ruce na ramena.


  ‚Leno, až se informace z téhle zprávy dostanou do Londýna, bude to bomba. Jestli je Spojenci správně využijí, mohlo by to zachránit mnoho životů – židovských životů. Hlídej ty dokumenty jako oko v hlavě.‘


  ‚Dám za ně život, Davide.‘


  Objal mě a já jsem vyrazila. Březen byl neobvykle teplý, takže jsem na sobě měla krátkou sukni kousek pod kolena a bavlněnou halenku. Vůně jara vylákala večer na náměstí poměrně hodně lidí – vojáky wehrmachtu, SS, gestapo a mezi nimi spoustu žen. Všichni se smáli a bavili se ve venkovních kavárnách i barech. Člověk si připadal jako někde v Berlíně v Tiergarden nebo na Pariser Platz.


  Mě cesta vedla podél náměstí a s vozíkem před sebou jsem na sebe strhla několik pohledů a namířených ukazováčků. Na rohu náměstí si mě k sobě prstem zavolal důstojník SS, vyslechl mě a zkontroloval mi doklady. Spokojil se s mým písemným pověřením, kývl na své kolegy a mávl na mě, že můžu jít dál. Nevšimla jsem si ovšem vojáka, který vstal ze židle v baru na druhé straně náměstí a sledoval mě do temnějších uliček.


  Jakmile jsem se ocitla mimo světla náměstí, ulice ztichly a vyprázdnily se. Bylo po zákazu vycházení, takže mě to ani nepřekvapilo. Na velkých keřích, které tvořily živé ploty obytných domů, už rašily pupeny. Bylo pozdě, takže byl chodník ozářen světly jen z několika málo oken. Uslyšela jsem za sebou něčí kroky a dech. Otočila jsem se a spatřila mohutnou postavu desátníka Rolfa. Chytil mě za rameno a prudce mnou trhl.


  ‚Ty malá mrcho. Za hodinu musím být v práci na noční. A ty moc dobře víš proč. Kvůli tobě! Protože na to tvoje posvátné tělo se nesmí sahat? Myslíš si, že jsi lepší než já? Tak to mám pro tebe novinku. Jseš zasraná Židovka, nejsprostší tvor na zemi.‘


  Chytil mě za vlasy a otočil mi násilím hlavu na obě strany. ‚Hezky se rozhlídni, ty mrcho. Nikdo tady není. Dneska tě nikdo nezachrání. Jsme tu sami dva.‘


  ‚Mám úkol,‘ vyhrkla jsem horečně. ‚Musím okamžitě odnést ty kabáty plukovníku Müllerovi. Čeká na mě. Pusťte mě a nic mu neřeknu.‘


  ‚Nic mu neřeknu,‘ opakoval posměšně. ‚Nic mu neřeknu. Bububu. Víš co? Podle mě na tu schůzku přijdeš pozdě.‘ Škubl mi vlasy a táhl mě pozadu za křoví. Druhou rukou mi zakryl ústa.


  ‚A teď mi dáš to, co jsem chtěl před pár týdny. Vzpomínáš? Rolf dostane, co chce.‘ Byla jsem k smrti vystrašená. Nejenom že ten chlap byl jako vzteklé zvíře, vražedný obr, ale byl taky ozbrojený. U boku měl pistoli a na druhé straně nůž. Myslela jsem si, že tu noc nepřežiju.


  Vytáhl nůž z pochvy a namířil mi hrot na sukni. ‚Sundáš si ji, nebo ti ji mám rozpárat?‘


  Ztuhla jsem. Za jiných okolností by mě musel zabít, než bych mu dovolila, aby mě znásilnil. Jenomže tentokrát jsem měla v botách ukryté tajné zprávy. A ty měly změnit průběh války. Musela jsem je doručit plukovníku Müllerovi. Stáhla jsem si sukni, aniž bych z Rolfa spustila oči. Na tváři se mu rozhostil chlípný úsměv. Hodil mě na trávník a rozkročil se nade mnou. Dívala jsem se, jak si rozepnul opasek a stáhl kalhoty. Začal ztěžka dýchat.


  Když si klekl a naklonil se nade mě, dostala se mi do zorného pole jeho pistole, ovšem nedosáhla jsem na ni. Musela jsem se posunout. Trochu do strany. Dostat ho blíž. Objala jsem ho a přitáhla k sobě. ‚Ááá,‘ vypravil ze sebe. ‚Tobě se to líbí.‘ Teď už dýchal opravdu hlasitě. Sjela jsem mu rukou po zádech, po noze, vytáhla pistoli z pouzdra a přiložila mu hlaveň pod bradu.


  ‚Vstaň,‘ řekla jsem.


  ‚Ha.‘ Zasmál se. ‚Stejně s tím neumíš zacházet.‘


  ‚Na to bych nevsázela. Jsem dcerou kapitána.‘ Zmáčkla jsem spoušť a prostřelila mu hlavu.


  Třásla jsem se jako osika. Na rukou jsem měla krev, na tváři a na sukni taky. Odvalila jsem ze sebe Rolfovo tělo do křoví. Utřela jsem si ruce do trávy a oblékla sukni. Vozík tam pořád ještě stál na silnici. Rozběhla jsem se k němu a rychle s ním zamířila na konec ulice a tam jsem zahnula. Musela jsem se dostat k plukovníku Müllerovi, ale nemohla jsem k němu přijít celá od Rolfovy krve. Mohla by mě vidět Elsa.


  O tři bloky dál jsem na druhé straně kolejí sešla k řece Chechło, která protékala městem. Obrátila jsem halenku rubem vzhůru a omyla si tvář i ruce ve špinavé vodě, jak nejlépe to šlo. Vypadala jsem hrozně, ale alespoň jsem ze sebe smyla většinu krve.


  Nakonec jsem dorazila k plukovníkovi a zaklepala na dveře. Plukovník otevřel, podíval se na mě a zděšeně ustoupil o krok dozadu. ‚Co se ti proboha stalo?‘


  ‚Přepadl mě chlap.‘ Motala se mi hlava. ‚Ale mám pro vás zprávy, pane.‘


  Rychle mě odvedl do pracovny a zavřel za námi dveře. Sedla jsem si na koženou židli, zvedla k němu slzami zalité oči a začala zvracet.


  ‚Ježíšikriste,‘ vyhrkl. ‚Musíš se umýt. Máme štěstí, že Elsa není doma.‘


  Když vyšel z pokoje, vytáhla jsem z bot zprávy a položila je na stůl. Jedna z nich se sama otevřela. To, co jsem z ní přečetla, bylo strašlivé. Šílené. Naprosto neuvěřitelné. Už tak mi připadalo, že žiju ve hrozném snu a pod útlakem krutých lidí, ale Áres ve svých poznámkách popisoval hrůzy mnohem horší, než jsem si dokázala představit. Zamčenou a utěsněnou komoru v místě zvaném Bunker 2, kam odváděli nahé vězně a hromadně je vraždili jedovatým plynem. Ve zprávě se psalo, že továrna IG Farben v městě Monowitz vyrábí plyn s označením Cyklon B, kterým má být v budoucnu židovská rasa zcela vyhlazena.


  Dále bylo ve zprávě popsáno, jak probíhal výběr. Židy, které přiváželi do Osvětimi, rozdělili do řad pro muže a ženy. Důstojníci SS pak procházeli mezi řadami a ty, které uznali schopnými práce, odvedli na jednu stranu rampy. Ostatní – ženy s dětmi, všechny mladší čtrnácti let, staré a postižené – pak odvedli do bývalých kasáren. Ve zprávě nechyběl nákres obou táborů a rozmístění kasáren i vězeňských bloků.


  Tahle zpráva byla strašlivější, než bych si dokázala představit. Nebylo divu, že jí Jan přikládal maximální důležitost. Když se plukovník vrátil do pokoje, ještě jsem četla. Podívala jsem se na něj a zamávala mu papírem před nosem.


  ‚Vy o tom víte? Vy víte, co ty německé zrůdy dělají?‘


  Chytil mě za ramena. ‚Pšššt! Už ani slovo. Nic jsi neviděla. Rozumíš mi? Ta zpráva se musí dostat do Londýna. Jestli se něco z ní dostane ven, jestli gestapo něco vytuší, najdou nás a celou síť rozpráší. A buď si jistá, že by to dokázali. Je to ta nejschopnější vyšetřovací organizace na světě. Začátkem roku našli v Praze dokumenty, podle kterých identifikovali naše nejlepší polské zpravodajce. Vystopovali je až do Istanbulu. Jestli se dozví o Áresových zprávách, najdou ho a s ním i všechny naše agenty, včetně tebe, mě a Davida. Neměla jsi to nikdy číst.‘


  ‚Se mnou si nemusíte dělat starosti. Já neřeknu ani slovo. Jde mi jen o to, aby se tyhle informace dostaly ke zbytku světa.‘


  Přikývl. ‚A teď mi řekni, co se ti dneska stalo.‘


  Popsala jsem mu celé přepadení. Třásla se mi brada, ale ne strachem. Spíš zlobou. Vztekem.


  ‚Kde je to tělo?‘ zeptal se. ‚Musíme se ho okamžitě zbavit. Jestli SS nebo gestapo zjistí, že někdo zabil desátníka wehrmachtu, spustí odvetu.‘ Řekla jsem mu, že nejlepší bude, když půjde za mnou, a já ho zavedu k místu, kde jsem nechala Rolfa ležet.


  ‚Nejdřív se musíš umýt.‘ Naklonil hlavu na stranu. ‚Kde je koupelna, víš. Rychle se osprchuj a půjdeme.‘


  Byl to zvláštní pocit znovu se sprchovat ve svém domě. Jako by nic z toho nebylo skutečné. Stála jsem ve své koupelně, sprchovala se a smývala ze sebe krev nácka, který mě chtěl znásilnit. Nic z toho jako by se ve skutečnosti nedělo. Měla jsem pocit, že se mi zdá jeden ze snů, ve kterých se k sobě skládají ty nejnepravděpodobnější věci. Když se pak člověk probudí, uvažuje, jak mohl mozek vymyslet takové šílenosti. Když jsem zastavila sprchu, málem jsem se vydala k sobě do pokoje.


  Plukovník vzal lopatu a tiše jsme vyšli z domu. Tlačili jsme můj vozík asi šest nebo sedm bloků k místu, kde mě napadl Rolf. Jeho tělo, kterému chyběla velká část lebky, leželo v křoví. Kalhoty měl stále stažené ke kotníkům. Zakryli jsme tělo kabáty a pokusili se ho naložit na vozík, jenomže to bylo sto padesát kilo mrtvé váhy. Nedokázali jsme ho ani zvednout. Nakonec jsme vozík převrátili na bok a tělo do něj převalili.


  U řeky jsme vykopali mělký hrob a hodili ho do něj. Přidali jsme pistoli a čepici. Když mu chtěl plukovník natáhnout kalhoty, zastavila jsem ho. ‚Pohřbíme ho tak, jak umřel,‘ řekla jsem. ‚Nezaslouží si žádnou úctu. Jestli ho najdou, pochopí, proč ho někdo zabil.‘


  ‚Ty jsi ale tvrdá,‘ řekl s úsměvem. ‚Poznal jsem to hned, jak jsem tě poprvé uviděl. Takže ho pohřbíme s vlajkou na půl žerdi.‘ Zakryli jsme ho a zaházeli hlínou.


  Plukovník mi nařídil, abych odvezla vozík Davidovi, a sám se otočil, aby se vrátil do svého domu. Vlastně bych měla říct do mého domu. Udělal první krok, pak se zarazil, obrátil se na mě a řekl: ‚Dobrá práce, dcerko kapitána Scheinmana. Otec by na tebe byl hrdý.‘


  Došla jsem zpátky do Fabriky a postavila jsem vozík stranou. David mi otevřel dveře, pustil mě dovnitř a řekl: ‚Co se ti sakra stalo?‘ Chtěla jsem odpovědět, ale rozplakala jsem se. Nemohla jsem mluvit několik hodin. Dostala jsem ze sebe jen informaci, že plukovník zprávy v pořádku dostal. Jako obvykle jsem zůstala na noc u Davida. Byl laskavý a chápavý. Celou noc mě držel v náručí. Nakonec jsem mu nad ránem řekla, co se stalo. Nikdy jsem mu ale nepřiznala, že mě Rolf znásilnil.


  Řekl mi, že je na mě pyšný. Že jsem polská hrdinka. ‚Už žádné zprávy nosit nemusíš. Najdeme jiného posla. Svoje už sis odpracovala. Víc než to.‘


  ‚Na to zapomeň. Já jsem tu dnešní zprávu četla, Davide. Viděla jsem, co Áres napsal. Je to šílené. Chci zůstat součástí sítě. Trvám na tom.‘ On mě políbil a řekl mi, jak moc mu na mně záleží.“


  „A tu noc jste se zamilovala?“ zeptala se Catherine.


  „Neřekla jsem vám, že jsem se do Davida zamilovala.“


  „A já jsem vám neřekla, že jsem těhotná.“


  Lena se pobaveně usmála. „No, pokud už jsem nebyla zamilovaná předtím, tak tu noc se to zřejmě stalo. Ráno přišlo příliš brzy. David do mě šťouchl loktem. ‚Ranní směna,‘ řekl. ‚Musím dolů. Ty si dej dnes volno. Vrať se domů a vyspi se.‘


  ‚Ty si jako myslíš, že po tom všem usnu?‘


  ‚Tak zůstaň tady. Později dopoledne přijdu nahoru.‘


  A tak jsem zůstala. Vlastně jsem zůstala tři dny. Bylo to jako v ráji.“


  „Láska se dokáže objevit i v těch nejkrutějších chvílích,“ řekla Catherine. „Připomíná mi to Casablanku. Písničku, kde zpívají: the fundamental things apply – prostě jsou věci, které člověka nikdy nezklamou.“


  „Catherine!“ okřikla ji Lena přísně, ale s úsměvem na rtech.


  „Promiňte, vyžívám se v milostných příbězích. Hlavně těch z války. Mám pocit, jako bych mluvila s Ingrid Bergmanovou.“


  „Dobře, dobře. To by stačilo.“ Posadila se rovně, přehodila nohu přes nohu a uhladila si sukni. „Během roku 1942 začali Němci s likvidací polských ghett v souladu s principy přijatými na konferenci ve Wansee. Chřanovské ghetto mělo přijít na řadu na konci roku. My jsme ovšem o nějaké konferenci ve Wansee nikdy neslyšeli, stejně jako zbytek světa.“


  „Povězte mi, o co šlo.“


  „V červenci 1941 pověřil Hermann Göring Obergruppenführera Reinharda Heydricha, aby zorganizoval a provedl konečné řešení židovské otázky. V lednu 1942 svolal tajnou konferenci, na které Heydrich informoval německé ministry, že dosavadní snaha Říše zbavit Evropu jedenácti milionů Židů pomocí emigrace, vyhladovění a dalšími způsoby se ukázala být neúspěšná. Bylo potřeba najít nové řešení. Konečné.


  Protokol z konference ve Wansee říká, že práceschopní Židé rozdělení podle pohlaví budou posíláni do pracovních táborů. Všichni ostatní se měli odvážet do tranzitních táborů a odtud pak do vyhlazovacích. Ty nakonec zbaví kontinent zbývajících deseti milionů Židů. V souladu s protokolem začali Němci v roce 1942 transportovat Židy z chřanovského ghetta.“


  „Takže Německo začalo s hromadnými popravami až po konferenci ve Wansee?“


  Lena zavrtěla hlavou. „K hromadným popravám docházelo už předtím na celém území Polska i v sovětských državách. Vyhlazovací tábory, jako byla třeba Treblinka, už byly vybudované a nacisté už v nich Židy popravovali. Ještě před konferencí zahájili výstavbu tábora v Belzeku. Závěry konference měly zajistit větší efektivitu deportací a transportů a zpečetit osud evropských Židů. Proto se začalo s vysidlováním polských ghett a města se postupně měla stávat takzvaně judenfrei.


  V květnu nařídilo nacistické velení chřanovskému Judenratu, aby vytvořilo seznam patnácti set Židů pro okamžitý transport. Na seznamu měli být děti mladší deseti let a starší lidé nad šedesát. Judenrat nám tlumočil oficiální důvod, který zněl, že ghetto je přelidněné a je třeba v něm ubytovat dělníky. Malé děti nemohou pracovat a staří těžkou práci, kterou Němci vyžadují, nezvládnou. Nacisté nám oficiálně oznámili, že malé děti budou odeslány do dětských táborů, kde se jim dostane vzdělání a převýchovy. Seniory prý odešlou do táborů, kde se nevyžaduje tak namáhavá práce.


  Ten rozkaz prolétl ghettem rychlostí blesku. Rodiče se nehodlali vzdát svých dětí. Matky je k sobě tiskly a úpěnlivě prosily členy Judenratu, ať něco udělají. Někteří se pokusili utéct, ale na všech cestách byly kontroly, které jejich pokus zmařily. Nacisté samozřejmě nelenili a okamžitě nám oznámili, že uprchlíky chytili a popravili.


  Judenrat obratem podal na nacistické velitelství stížnost. Není přece možné oddělovat děti od rodin. Němci ale oponovali, že v táborech jsou hřiště, nemocnice, sestry a vychovatelky, že tam děti mohou chodit do školy, budou s jinými dětmi a naučí se věci, které se jim budou hodit v práci. ‚Život v našich dětských táborech je mnohem zdravější než v tom vašem špinavém ghettu,‘ říkali.


  Mnoho rodičů odmítlo nacistům věřit a snažili se děti ukrýt, ale ghetto prohledávali vojáci a děti doslova sbírali. Rodiče, kteří vzdorovali, jednoduše zastřelili. Někteří rodiče prosili, aby mohli jít s dětmi, ale Němci na to odpovídali, že tábory jsou jen pro děti a rodiče tam nesmějí. Nacisté slibovali, že se po válce všichni s dětmi zase shledají. Nakonec v Chřanově posbírali přes dvanáct set dětí a shromáždili je na nádraží. Na shromaždišti dostalo každé dítě krajíc chleba s marmeládou, aby všem bylo jasné, že to bude dobré. Děti zamávaly plačícím rodičům a usadily se v nákladních vagónech, aniž by tušily, co je čeká. Je jasné, že nepřežily. Žádné dětské tábory nikdy neexistovaly.


  Když jsem se toho dne vrátila do našeho bytu, viděla jsem, že na Karolinu dolehly deportace dětí obzvláště silně. Zdrtily samozřejmě každého, kdo měl lidské srdce. Všichni byli sklíčení, ovšem na Karolinu to zapůsobilo, jako by sama přišla o dítě. Proplakala několik nocí a já jsem až potom pochopila proč. Zrovna jsme se koupaly a praly si prádlo v kbelíku, který jsme naplnily z kašny, když si Karolina všimla, jak zírám na její nahé tělo. Naše pohledy se setkaly.


  ‚A sakra, Karolino. Kolikátý měsíc?‘


  Kousla se do rtu. ‚Čtvrtý.‘


  ‚Siegfried?‘


  ‚S nikým jiným jsem nebyla, Leno,‘ řekla pohoršeně.


  ‚On to ví?‘


  ‚Myslím, že ne. Když jsme spolu, tak je vždycky úplná tma.‘


  ‚A řekneš mu to?‘


  ‚Já nevím, ale jestli si to nenechám vzít, stejně to před ním moc dlouho neutajím.‘


  ‚A ty to chceš udělat? Uvažuješ o interrupci?‘


  Zacukala jí brada a oči se jí zalily slzami. Chytila mě za ramena a zatřásla se mnou. ‚Já nevím, Leno. Já nevím. Nechci. Ale prostě nevím. Co mám dělat?‘


  ‚Co ti na to mám říct? Jak to vlastně mezi vámi je?‘


  ‚Tvrdí, že mě miluje. Říká mi to pořád.‘


  ‚Jestli si myslíš, že to neříká jenom u toho, ale že tě vážně miluje, musíš mu to říct. Jestli mu to neřekneš, tak se s ním musíš rozejít.‘


  ‚Já se s ním nechci rozejít. Nechci mu ublížit. Nepochopil by to. Vždycky si dlouho povídáme, jak spolu budeme po válce žít. Má v Bavorsku domek.‘


  To mi připadalo nepravděpodobné. ‚A on ví, že jsi Židovka?‘


  Přikývla. ‚Jistě. Tvrdí, že je mu to jedno. Že mě miluje. Myslí si, že mě budou mít rádi i jeho rodiče.‘


  Byla jsem z toho všeho v šoku. Tohle byl špatný čas i místo, i špatná osoba, prostě všechno špatně. ‚A ty ho miluješ, Karolino?‘


  ‚Asi ano. Je to hezký kluk. Je milý. Jemný. A je na mě moc hodný. Ale copak to sakra může fungovat, Leno? Stýkat se s Židovkou je protizákonné. Kdykoli nás můžou chytit. Mohli by ho usvědčit a poslat na frontu do Ruska. Kdo ví?‘


  Nevěděla jsem, co jí na to mám říct. Bylo mi jasné, že potřebuje radu, ale celá ta věc mě úplně vyvedla z míry. Dokázala jsem ji jen obejmout. Chvíli jsme tak obě stály a plakaly.


  ‚Mohla bych poprosit doktora Golda o interrupci. Vím, že jich na klinice už pár udělal.‘


  ‚A chceš to?‘


  Smutně zavrtěla hlavou. ‚Ne.‘


  Pomyslela jsem si, že je od ní strašně hloupé chtít si to dítě nechat. Právě vyrvali dvanáct set dětí rodičům z náručí. Dokonce i kdyby už žádné další nedeportovali, copak mohla v těchto podmínkách vychovávat dítě? A pak mi došlo, že uprostřed té nelidské války našla cosi krásného a velmi lidského. Něco, co mohla milovat a k čemu se upnout.


  ‚U operací na klinice je obrovské riziko infekce,‘ prohlásila jsem drsně. ‚To bych ti nedoporučovala. Leah Gruenbergová po interrupci umřela. Nemají léky. Kdyby to bylo na mně, asi bych si to dítě taky nechala. A kromě toho za šest měsíců může být všechno jinak. Třeba do té doby válka skončí.‘


  Utřela si z očí slzy. ‚Děkuju, Leno.‘


  Pohladila jsem jí bříško. ‚Už je to trochu vidět. Buď se s ním rozejdi, nebo mu to řekni.‘


  Přikývla. ‚Máš pravdu. Řeknu mu to.‘“


  DVACET ČTYŘI


  „V dubnu a květnu došlo k několika deportacím, ale žádná nebyla soustředěná jen na děti. Judenrat dostal příkaz systematicky vyprázdnit celé ghetto, a tak musel dodávat další seznamy osob určených k ‚přesídlení‘. Pokud jste se na seznamu ocitli, znamenalo to, že se celá vaše rodina musí dostavit na náměstí, aby byla následně deportována.


  Oficiální vysvětlení nacistů bylo takové, že se postupně staví nové pracovní tábory s dostatkem prostoru pro bydlení pro všechny, kteří jsou ochotní pracovat. Říkali lidem, ať si vezmou co nejhezčí oblečení a sbalí si co možná nejvíc věcí do jednoho kufru na osobu. Každá rodina dostala bílý popisovač, kterým měli na obě strany zavazadla napsat jméno a adresu. Aby měli jistotu, že své kufry po příjezdu do nového tábora najdou, případně aby se vědělo, kam je poslat, kdyby se zavazadla ztratila.“


  Lena zavrtěla hlavou. „Někde hluboko uvnitř jsme tušili, že je to lež, ale i ta špetka naděje stačila, aby se lidé sbalili, seřadili a bez odporu nastoupili do vlaků, které je měly odvést do nového domova.


  Fabrika dál produkovala kabáty a saka a lidí, kteří v ní pracovali, se deportace obecně netýkaly. V červnu se však začalo proslýchat, že výroba by se ke konci roku měla ukončit. Netuším, jestli některá z dívek něco slyšela, nebo jestli jsme poznali, že práce ubývá, ovšem všechny nás trápil strach, že by mohli Fabriku zavřít. Byla to jediná práce, kterou Židé mohli vykonávat, a jediná věc, která nás chránila před deportací.


  Už jsem vám vyprávěla, jak v ghettu vypadaly zimy, jak byly kruté a vražedné. Léta však taky uměla přinést hotová muka. Představte si tisíce lidí namačkaných do miniaturního prostoru v letním žáru bez možnosti se zchladit. Neměli jsme dost čisté vody. Němci vydali varování, že voda v kašně je kontaminovaná zárodky tyfu. Někteří lidé ji stejně pili, protože věřili, že je to jen další finta Němců, která nám má omezit přístup k vodě. My jsme s Karolinou našly studnu. Bylo to mimo ghetto, u domu za kolejemi. Chodily jsme si tam v noci pro vodu do lahví.


  V letním horku se dařilo hmyzu – komárům, mouchám a všemožné havěti. Lidé, kteří spali venku, aby unikli horku v budově, museli čelit útokům hmyzu. Naše byty, zejména ty na ubytovnách, navíc zamořily krysy a myši. Fabrika se svými patnácti sty dělníky se proměnila v tlakový hrnec. Nainstalovali nám dovnitř několik větráků, aby nám kvůli horku neklesala výkonnost, ale ty moc nepomohly.“


  „Zadržte na chvíli, Leno,“ řekla Catherine. „Neřekla jste mi, co se stalo, když se Karolina přiznala Siegfriedovi, že je těhotná. Co udělal?“


  „Snažím se vyprávět všechno popořadě. Siegfrieda poslali jako doprovod s nákladem. Odváželi hotové kabáty někam na sever. Byl pryč několik týdnů. Když se vrátil, seděla Karolina na svém pracovišti. Přišel k ní, řekl, že je zpátky a že ji chce vidět. Ten večer se nevrátila domů.


  Viděla jsem ji až další den během odpolední přestávky. Mrkla na mě. Protože kolem byly i jiné ženy, řekla jenom: ‚Je to dobré. Pak ti to povím.‘


  Několik dní pak nespala v našem pokoji. Když se konečně vrátila, všechno mi vypověděla. Siegfried se cestou zpátky zastavil doma, řekl matce, že se zamiloval do německé dívky a že se chce co nejdřív ženit.“


  „Do německé dívky?“


  „No, v podstatě měl pravdu. Chřanov byl připojen k Německu společně s městy v Horním Slezsku už v roce 1939 po Blitzkriegu. V roce 1942 byla tedy opravdu Němka. Navíc německy uměla. Myslel si, že mu to projde.“


  „Ale byla přece Židovka, ne německá občanka.“


  „To byl pro něj pouhý detail. Vzhledem k tomu, jak německá armáda postupovala, si Siegfried myslel, že válka brzy skončí a on se s Karolinou – svou německou přítelkyní – vrátí do Bavorska. Jenomže Karolina to tak optimisticky neviděla. Převyprávěla mi celý rozhovor.


  ‚Zeptala se tě máma, jakého jsem náboženství?‘ zeptala se ho.


  Chvilku dělal hmmm a nervózně se uchechtával, ale pak řekl: ‚No, na to se mě neptala. Asi si všechno domyslela. Ptala se mě jenom, jaká jsi. A já jsem jí řekl, že krásná, vzrušující, sladká a prostě úžasná.‘


  ‚A co udělá, až zjistí, co jsem skutečně zač?‘


  ‚A proč by to měla zjistit? Kdo by jí to řekl?‘


  ‚Siegfriede, nejsi přece tak naivní. Němci vystopují rodinnou historii úplně každého. Budou chtít vědět, kdo byli moji rodiče a prarodiče.‘


  ‚Neboj se,‘ odpověděl Siegfried. ‚Kalhoty budeme stahovat, až k tomuhle brodu dojdeme. Po válce to bude všem jedno.‘


  A tak to Karolina se Siegfriedem nechali být. Rozhodli se žít ze dne na den. V tuhle chvíli budou oba ve Fabrice. A on se teď především postará, aby měla Karolina dost jídla, oblečení a péče.“


  „To bylo podle mě docela riskantní,“ namítla Catherine. „Co kdyby Siegfrieda přeložili? Vždyť byla válka.“


  „Copak měli jinou možnost? Byli jsme uvězněni v ghettu za strašných podmínek. Dozvěděli jsme se, že ghetto se bude vystěhovávat a že nás pošlou jinam. Na budoucnost jsme nemohli spoléhat. Karolinin plán stál sice na vodě, ale aspoň to byl plán.


  Od toho večera trávila občas Karolina noc jinde a já se jí na nic neptala. Pochopila jsem, že už nejde jen o jídlo a výhody. Ona toho německého vojáka opravdu milovala. A já jsem neměla v úmyslu svou nejlepší kamarádku nijak soudit.“


  DVACET PĚT


  Celé jaro roku 1942 jsme se s Karolinou držely zaběhnuté rutiny. Každý den jsme chodily do práce do Fabriky. Já jsem občas doručila plukovníkovi zprávu, třebaže jich chodilo čím dál méně. Karolina trávila čas se Siegfriedem a já jsem byla čím dál častěji s Davidem. Takový stereotyp ale umí být zrádný.


  Člověk uvěří, že by mohl vydržet trvale. V Chřanově trvale existovala jen nejistota. Chřanov se měnil. K deportacím docházelo čím dál častěji. Nová jména se teď na seznamech objevovala každý den.


  Výkonní dělníci ve Fabrice byli před transporty stále do určité míry chráněni. David se postaral o to, abychom já a Karolina získaly pověst jedněch z nejlepších šiček kabátů, takže jsme se na seznamech neobjevily. Všem nám ale bylo jasné, že se ghetto scvrkává. Brzy už v Chřanově žádní Židé nebudou.


  Ke změnám docházelo také přímo ve Fabrice. Dorazili noví němečtí vedoucí a David zaškoloval mladé německé vojáky a postupně jim předával některé ze svých povinností. Když jsme jedné květnové noci leželi s Davidem u něj v pokoji, prozradil mi, že slyšel o nové textilní továrně v pracovním táboře v Německu. Požádali ho, aby se zúčastnil schůzky, na které se projednávala organizace tábora.


  ‚Možná tam budu muset jet a pomoct se zaběhnutím výroby.‘


  ‚Kdy?‘


  ‚To neřekli. Ale jestli vůbec, tak asi někdy v průběhu příštího roku.‘


  ‚Mohl bys nás vzít s sebou?‘


  ‚Myslíš tebe s Karolinou?‘


  ‚Samozřejmě.‘


  Chvíli se nad tím zamyslel a pak odpověděl: ‚Mohl bych tě proškolit a udělat z tebe předáka. Ale Karolinu ne.‘


  Přikývla jsem. ‚To je v pořádku. Siegfried se o ni postará. Vezme si ji a odjede s ní k rodičům na farmu do Bavorska.‘


  David zavrtěl hlavou. ‚Děláš si srandu?‘


  ‚Proč?‘


  ‚Jsme ve válce. Siegfried je mladý odvedený chlap, schütze, pěšák. Jak by si mohl Karolinu vzít a odstěhovat se do Bavorska? Je přidělený sem. A klidně ho můžou kdykoli poslat někam jinam. Na východní frontě právě bojují čtyři miliony německých vojáků. Každý pěšák, se kterým jsem mluvil, má strach, že ho tam zítra pošlou taky. Siegfried nemá hodnost, v hierarchii je nejníž, jak to vůbec jde.‘


  ‚Karolině ale říkal, že až to půjde, tak ji odvede ke své matce, kde může být do konce války.‘


  ‚Už kvůli ní doufám, že to vyjde, ale moc tomu nevěřím.‘ Překulil se blíž a políbil mě. ‚Ale tebe ztratit nechci. Vyškolím tě, udělám z tebe předáka a vezmu tě s sebou.‘


  ‚A co dělá předák v továrně?‘


  Usmál se. ‚Všechno, co mu řeknu.‘


  ‚Ale? No, tak to nevím, jestli se mi bude taková práce líbit.‘“


  Lena se odmlčela a zhluboka se nadechla. „Je to legrační, ale uprostřed všech těch hrůz a okupace jsme si našli chvíle, kdy jsme byli šťastní. Život byl občas i krásný a ležet vedle Davida byla ta nejhezčí věc na světě. Věděla jsem, že udělá všechno, co bude moct, aby mě ochránil. Byla jsem si jistá, že přežijeme a zůstaneme spolu navždy.“


  „Ale?“


  „Další týden ho poslali pryč. Úplně zničehonic a byl to šok.


  Přišla jsem do práce a představili nám nějakého německého důstojníka s tím, že bude naším předákem. Siegfried řekl Karolině, že Davida přesunuli někam hluboko na území Německa. Byla jsem úplně zničená. Nedostali jsme ani možnost se rozloučit.“


  „To muselo být hrozné. Tolik jste se sblížili.“


  „Jednu noc jsme si byli nejblíž na světě a druhou už jsme byli od sebe. Netušila jsem, kdy nebo jestli ho ještě uvidím. Můj ochránce a můj milenec byl pryč a já jsem netušila, jaká teď bude moje role v síti. Ve válce nezáleželo na tom, kam jste se otočili. Vždycky jste dostali facku. Rozhodla jsem se, že zajdu za plukovníkem.


  Neměla jsem žádné pověření odvézt mu kabáty ani propustku z ghetta. Nemohla jsem před sebou tlačit vozík s balíkem jako dříve. Kdyby mě cestou k plukovníkovi někdo zastavil, neměla jsem žádnou výmluvu. A stejně jsem šla. Zaklepala jsem na dveře a otevřela mi plukovníkova dcera. Otočila se a zaječela: ‚Tati, je tu zase ta holka z továrny.‘


  Plukovník přišel ke dveřím a tvářil se nechápavě. Stáli jsme na zápraží. ‚Co tady děláš?‘


  ‚Davida poslali pryč.‘


  ‚To vím. Přeložili ho do Gross-Rosenu. Je tam textilní továrna.‘


  ‚Kdy se vrátí?‘


  Zavrtěl hlavou. ‚Nemají v plánu ho sem vrátit.‘


  ‚Ale co Fabrika?‘


  ‚Tu teď řídí major Fahlstein. Určitě už jsi ho viděla. Ale to je jedno. Fabriku do osmi měsíců zavřou.‘


  Bylo to, jako by mi někdo dával rány pěstí do břicha. Jednu za druhou. ‚A co naše síť?‘


  ‚O žádné síti jsi nikdy neslyšela, pamatuješ?‘


  Byla jsem úplně mimo. ‚Chci, aby mě poslali do Gross-Rosenu. Můžete to zařídit?‘


  Zavrtěl hlavou. ‚Tam určitě nechceš. Je to koncentrační tábor. Vládnou tam strašné podmínky.‘


  ‚V Chřanově jsou taky strašné.‘


  ‚V Gross-Rosenu je to mnohem horší. Běž domů, stopařko. Vydrž co nejdéle v Chřanově. Přežít. O nic jiného teď nejde.‘


  Vešel do domu a vrátil se zpět s pověřením, s nímž jsem mohla být venku na ulici. Pak mi řekl, že už k němu nemám chodit. Nedokázal by to nikomu vysvětlit.“


  DVACET ŠEST


  Léto skončilo a vrátily se chladné podzimní noci. Život ve Fabrice běžel dál, ale ghetto kolem nás jako by se dál scvrkávalo. Každý týden visel na informačním stánku nový seznam rodin. Ty měly příkaz dostavit se s kufry na náměstí. V určený den si němečtí vojáci, často se psy, zkontrolovali, zda jsou všichni přítomní, a odvedli je na nádraží, odkud se měli takzvaně přesídlit. Některé transporty odjížděly na sever do pracovních táborů Mauthausen a Gross-Rosen, ale s postupem podzimu byla většina vlaků vypravována přímo do Osvětimi. S hrůzou jsem se dívala, jak rodiny s malými dětmi i batolaty kráčejí k vlaku s vědomím, že je po příjezdu rozdělí a pošlou na smrt. Tohle už se mezi lidmi z tajných zpráv rozneslo. Věková hranice, od které mohl člověk v Osvětimi přežít, byla čtrnáct let.



  V listopadu už byla Karolina jako almara. Major Fahlstein se na ni vždycky podíval a zavrtěl hlavou, ale Siegfried se za ni přimlouval a přesvědčoval majora, že šije víc kabátů než většina dívek ve Fabrice. A na ničem jiném než číslech vlastně nezáleželo. Když měl člověk výsledky, pracoval dál. Když jeho produkce klesla, poslali ho pryč. Vzhledem k množství transportů počet šiček zásadně klesl a major potřeboval všechny dobré dělnice. Karolina tedy měla jistotu, že dokud bude schopná sedět, bude mít práci.


  Bez Davida se zprávy z války skládaly jen z občasných řečí, které většinou nebyly pravda. Třeba že Británie znovu dobyla Francii, Spojenci bombardují Berlín nebo že je Hitler po smrti. Samé nesmysly. Od Siegfrieda jsme pak slyšeli druhou stranu – nacistickou propagandu: německá armáda už je jen pár kroků od Moskvy, Amerika se vzdala Japonsku, Londýn byl srovnán se zemí. V Chřanově jsme byli doslova odříznutí od světa, jako na nějakém ostrově.


  Tak šel den po dni. Naše každodenní rutina se příliš neměnila, třebaže osud ghetta byl zpečetěn. Všichni Židé měli být přesunuti. Do začátku prosince si nejméně polovina našich obyvatel sbalila kufr, nastoupila do vlaku a odjela do některého z táborů. Řekli mi, že Fabrika se během pár týdnů zavře a že výroba kabátů a uniforem se přesune do pracovních táborů. Dávalo to smysl. V Chřanově dělníci za práci dostávali mzdu, dokonce i Židé. Továrna, která vyplácela mzdy, ovšem nemohla konkurovat koncentračním táborům, kde lidé pracovali jako otroci. Ekonomika výroby pro začátečníky.


  V prosinci se také vrátily mrazy. Už jsme zase utěsňovali okna novinami. Spali jsme v kabátech. Tentokrát jsme se ale s Karolinou pod stejnou deku nevešly. Leželo se jí hrozně nepohodlně a nemohla spát. V noci se budila a rovnala si záda na fotbalovém míči. Musela se natáhnout, aby se mohla zhluboka nadechnout. Pořád se omlouvala, že při každém pohybu heká a sténá.


  Protože konec ghetta už byl opravdu na dohled, rozhodla se Karolina, že znovu nadnese otázku bydlení se Siegfriedovou matkou v Bavorsku. Nebylo by moudřejší porodit dítě tam, v čistotě a teple? Kdy budeme moct jet? Siegfried jí ale řekl, že teď se to nehodí. Nemohl odjet a zatím ještě nevymyslel, jak vůbec dostane Karolinu z ghetta. Zároveň ji ovšem uklidňoval, aby si nedělala starosti.“


  „Ten parchant si ji nikdy vlastně nechtěl vzít, že ne?“ zeptala se Catherine.


  „To se pletete. Moc ji miloval. Teď už to vím. Za daných okolností a v dané době to prostě byli dva zamilovaní blázni. Ona věřila, že spolu vybudují domov a založí rodinu, a on byl skutečný šílenec, protože opravdu věřil, že něco takového dokážou uprostřed války. Ale miloval ji a dál nám nosil jídlo, ovoce, mléko, sýr a maso. Byly jsme dvě nejzdravější dívky v ghettu.


  Karolina dostala stahy první týden v lednu. Po práci jsme poprosili Muriel Bernsteinovou, aby se na ni přišla podívat. Muriel před válkou studovala na střední zdravotnické škole v Krakově a díkybohu stále pracovala na klinice. Judenratu se podařilo na chřanovské klinice udržet dva doktory a tři sestry, jejichž jména se neobjevovala na deportačních seznamech.


  ‚Otevírá se,‘ prohlásila Muriel. ‚Už to nebude dlouho trvat. Sežeňte si nějaká čistá prostěradla a čistou vodu. Přijďte pro mě, až bude mít stahy každých deset minut.‘


  Muriel se nemýlila. V šest ráno jsem doběhla na kliniku. ‚Kde je Muriel Bernsteinová?‘


  ‚Ještě nepřišla. Asi je ještě doma. Bydlí v Sosnové ulici číslo čtrnáct.‘


  Rozběhla jsem se tam, jak nejrychleji jsem dovedla, ale řekli mi, že Muriel šla do pekárny, aby vystála frontu na chleba a rohlíky. Běžela jsem tam. Když jsem dorazila do pekárny, našla jsem ji skoro na konci fronty. ‚Už rodí,‘ vyhrkla jsem úplně bez dechu. ‚Prý má stahy každé tři minuty.‘


  ‚Tři minuty? Řekla jsem vám, ať přijdete, když budou každých deset.‘


  ‚Já vím, ale spala jsem a ona mě nechtěla budit.‘


  Obě jsme běžely zpátky ke Karolině, která ležela na zádech a rukama křečovitě svírala matraci. ‚Panebože, to bolí,‘ řvala.


  Muriel se sklonila, roztáhla Karolině kolena a řekla: ‚Dobrý bože, to bylo na poslední chvíli. Už vidím hlavičku.‘ Rozprostřela pod Karolinu čistá prostěradla a umyla si ruce. ‚Tak jo, jdeme na to. Teď půjde miminko ven, Karolino. Zatlač. Víc, Karolino. No tak, zatlač.‘


  Karolina zařvala a přivedla na svět Rachel, nádhernou tříkilovou holčičku. Muriel mi miminko podala. ‚Podrž ji,‘ řekla. ‚Karolina ještě neskončila.‘ Muriel si znovu klekla na zem. ‚Karolino, budeš mít ještě jedno. Budeš muset ještě jednou pořádně zatlačit. No tak, zlato. Zatlač pořádně.‘ Druhá holčička se narodila o dvě minuty později než první. Jmenovala se Leah. Všechny tři jsme seděly, dívaly se na ta dvě krásná miminka a plakaly. Byla na světě. Karolinina dvojčata.


  Mám ten obraz před očima stejně zřetelně jako to ráno. Karolina leží na posteli a na každé ruce chová jedno dítě. Moje nejlepší kamarádka má ve tváři ten nejšťastnější úsměv, jaký jste kdy viděli. Muriel vstala a umývala si ruce. A já? Já jsem tam prostě stála a plakala.


  ‚Ať vám Bůh všem třem žehná,‘ řekla Muriel. ‚Ať tu válku všichni přežijeme ve zdraví a s láskou.‘“


  Catherine odložila zápisník, postavila se a protáhla. „To je krása, Leno. Nádherný příběh. A teď si musíme dát přestávku. Už je pozdě, je pátek večer a já jsem unavená. Budeme pokračovat hned zítra ráno.“





  DVACET SEDM


  Liam doma Catherine otevřel dveře, pomohl jí z kabátu a políbil ji na přivítanou. „Jak to dneska šlo?“



  „Vzpomínáš si, jak jsem říkala, že mě Lenino vyprávění nevyvádí z míry tak, jako když jsem poslouchala Bena?“


  „Jo. Říkala jsi, že není tak děsivé, protože máš pocit, že jí můžeš pomoct.“


  Catherine přikývla. „Možná jsem se pletla.“


  „Jako že jsi jí neměla pomáhat?“


  „Spíš v tom, že se to dá zvládnout lépe. Jsem z toho rozhozená, Liame. Vyvádí mě to z míry. Jsem vzteklá. Chci se pomstít. Chtěla bych, aby ti lidé pykali. Nejradši bych každé z těch nacistických monster nechala vyvolat jménem a osobně se dívala, jak nad nimi vynášejí rozsudek.“


  „Bylo to před sedmdesáti lety, Cat. Nakonec tu válku prohráli. Spousta z nich šla před soud, byla obžalovaná z válečných zločinů a skončila ve vězení nebo je popravili. Německo zaplatilo miliony na reparacích.“


  „A životy, které lidem vzali, ty taky vrátili, Liame? Vrátili život matkám, otcům, dětem?“


  „Já ti rozumím. Jak to zvládá Lena, když to vlastně všechno prožívá znovu, den po dni?“


  Catherine zavrtěla hlavou. „S ledovým klidem. Teda, občas se odmlčí, zhluboka se nadechne, a pak jede dál. Někdy uroní slzu, ale zatím má všechno pod kontrolou.“


  „Je to odhodlaná žena, která plní úkol. Jak daleko jste se dneska dostaly?“


  „Karolina porodila děti. Rachel a Leah. To vyprávění bylo nádherné, hřálo u srdce. Chtělo se mi jásat. Až na to, že ty děti podle mě nemohly přežít.“


  „Lena si myslí, že přežily.“


  „Já vím. Skoro mě to svádělo pokračovat celou noc, abych zjistila, proč si myslí, že jsou naživu, ale někde uvnitř cítím, že je to nemožné. Nebyla šance, že by Siegfried odvezl dvě židovské děti k matce kamsi do Německa. Jestli tomu Karolina věřila, byla blázen. Do Chřanova se blížila zima a v domech se netopilo. Neměli dostatek jídla. Jak v něčem takovém mohla přežít dvě nemluvňata? A k tomu všemu ještě to jejich konečné řešení. Ghetto se postupně likvidovalo a všichni Židé se měli během několika měsíců vystěhovat. Němci měli v plánu domy strhnout a srovnat ghetto se zemí. Ty, kteří tam v téhle době ještě žili, čekal přesun vlakem do táborů a většina skončila v Osvětimi. Nemluvňata, děti do čtrnácti let, postižené a staré ovšem nečekal přesun na jiné místo. Zavraždili je, jakmile dorazili do tábora. Šanci přežít měli jenom mladí a silní. Dneska víme, že takhle vyvraždili většinu z téměř tří milionů polských Židů.“


  „Ale Lena si myslí, že dvojčata přežila.“


  Catherine pokrčila rameny. „Zjevně ano.“


  „Pořád si ještě myslíš, že ti prozradí nějaké velké tajemství?“


  „O tom nepochybuju. V každé kosti cítím, že se někde ukrývá a je nesmírně hluboké. Říká mi to můj právnický šestý smysl. Až na to, že nevím, jestli mi to tajemství vůbec někdy dobrovolně prozradí. Možná na něj přijdu sama, ale možná taky ne.“


  „Věří bludům?“


  „Podle mě ne. To by musela mít neskutečnou fantazii. Všechno mi vypráví tak detailně. Něco bys ale pro mě mohl udělat. Podívej se, jestli se někde v nacistických záznamech vyskytuje plukovník Müller. A jestli ano, jestli byl přidělen do Chřanova. Případně co se s ním stalo.“


  „Dobře. To asi zvládnu. Ale musím ti říct, že se o tebe bojím, a dost. V tvém stavu, vnímat všechny ty podrobnosti, kousek po kousku…“


  „Tak v mém stavu, jo? Myslíš v mém jiném stavu?“


  „Počkej. Já jsem nemyslel…“


  „Ale myslel.“


  „Jsi těhotná a posloucháš vyprávění o tom, jak umíraly malé děti. Jsi přecitlivělá…“


  „Přecitlivělá! Zbláznil ses? To bych podle tebe měla být lhostejná a nad věcí? Ty bys to dokázal? Já si teda myslím, že ne. Jako budoucí otec a lidská bytost bys byl stejně rozhozený jako já. Byl bys rozhozený a asi bys zuřil.“


  „Uklidni se, Cat. Já jsem tě nechtěl naštvat. Jenom…“


  „Kašli na to.“ Otočila se a odešla z pokoje.


  Liam několik minut mlčky seděl na gauči a pak ji šel hledat. Našel ji v ložnici, jak pláče do polštáře. Sedl si k ní a něžně ji hladil po zádech. „Promiň, Cat.“


  „Ty za to nemůžeš. Ale ta Karolinina dvojčata – prostě nemohla přežít.“



  DVACET OSM


  Sobota ráno u Catherine v kanceláři. Konvice kávy a croissanty. Lena byla zasněná. Stála u okna, usrkávala kávu a hleděla do prázdna. „To lednové ráno,“ řekla tiše, „když jsme byly svědky zázraku zrození, když jsme uvěřily v budoucnost…“ Otočila se ke Catherine. „Byly jsme hrozně naivní.“



  „Máme ještě dva dny, abyste mi to všechno dovyprávěla, Leno. Chci slyšel všechno, úplně všechno, než půjdu v pondělí ráno k soudu. Zvládneme to?“


  „Nevidím důvod, proč bychom to nezvládly. Vzpomínám si na všechno, jako by to bylo včera.“


  Catherine vzala do ruky zápisník. „Dobře. Tak pojďme na to.“


  „Karolina přiložila děti k prsům. ‚Že jsou krásné, Leno? Komu jsou podobné? Tatínkovi? Mně se zdá, že trochu mojí mámě.‘


  ‚Jsou to ta nejkrásnější miminka, jaká jsem kdy viděla,‘ odpověděla Muriel. ‚Vypadají jako dvě nádherné polské děti. Dvě silné židovské holčičky.‘ Rozesmály jsme se.


  ‚Leno, řekni to Siegfriedovi, až půjdeš zítra do práce,‘ poprosila mě Karolina. ‚A napiš dopis Davidovi. Bude to chtít taky vědět.‘


  Stála jsem tam a vnímala rozporuplnost celé situace. Teplo vyzařující z maminky, která představovala světu své dvě děti, a proti němu v ostrém kontrastu bezútěšné prostředí, v němž se nacházela. Kout staré továrny oddělený od ostatních obyvatel jen několika krabicemi s pověšenými prostěradly.


  Lednové teploty byly nemilosrdné a denního světla jsme si užily rovněž minimum. Smotala jsem pár přikrývek a položila je vedle Karoliny společně s čerstvou vodou a naší malou spižírnou. Spolu s Muriel jsme jí pomohly obstarat osobní potřeby a přebalit děti, ale ani jedna z nás s ní nemohla zůstat přes den. Klinika byla jen pár bloků odtud a Muriel slíbila, že bude Karolinu chodit kontrolovat, jak jen to půjde. Já jsem z Fabriky mohla odejít, až když skončila směna.


  Když jsme vyšly z domu, vzala si mě Muriel stranou. ‚Musíme je dostat někam do tepla. Děti tu zimu nepřežijí.‘


  ‚A co na kliniku?‘ zeptala jsem se. ‚Tam je teplo.‘


  Muriel zavrtěla hlavou. ‚Tyfus. Záškrt. Chřipka. Dokonce vši. Každý den by se tam potkaly s nějakou nemocí. Budeme muset najít něco jiného. Nemohl by nám pomoct Siegfried? Je to německý důstojník.‘


  ‚Není důstojník, jenom obyčejný voják, ale zkusím s ním dopoledne promluvit.‘


  Během dopolední přestávky jsem našla Siegfrieda a poprosila jsem ho, aby šel se mnou dozadu do rohu. ‚Včera se narodily.‘


  ‚Narodily?‘


  ‚Jo. Holčičky. Dvojčátka. Jmenují se Rachel a Leah a jsou nádherná.‘


  ‚To je skvělé. Zabalím vám dneska nějaké jídlo navíc. A dej vědět, když budete potřebovat pomoc.‘


  ‚Potřebujeme. Zrovna teď potřebujeme udržet děti někde v teple, aby vůbec přežily. Tam, kde žijeme, se netopí a celkově je to tam strašně nezdravé.‘


  ‚Ale tak je to v celém ghettu, ne?‘


  ‚Jistě, ale jestli děti nepřestěhujeme někam do tepla, tak nepřežijí. Možná je načase, abys je odvezl k matce.‘


  ‚To nejde. Nemůžu odjet.‘


  Dala jsem ruce v bok. ‚Siegfriede!‘


  ‚Teď je tam nemůžu vzít. Vyřiď jí, že zkusím něco vymyslet.‘


  ‚Řekni jí to sám. Co kdybys za ní po práci zašel?‘


  Rychle zavrtěl hlavou. ‚Ne, ne. To taky nemůžu. Všechny nás sledují. Nemůžu jít do ghetta. Ptali by se proč.‘


  ‚Jsi Němec. Můžeš chodit, kam chceš.‘


  ‚Ne.‘ Najednou nesmírně znervózněl. ‚D… dneska ne. Máme poradu. Musím na ní být. Dneska ne.‘


  ‚Tak já jí řeknu, že přijdeš zítra.‘


  ‚Ehm, ano, zítra.‘ Prudce přikývl a rozhlédl se po Fabrice, jestli nás někdo nevidí.


  Na konci směny mi Siegfried přinesl na pracoviště velký balík. ‚Zítra to asi taky nepůjde,‘ řekl. ‚Ale zkusím nějak zařídit, abych za ní mohl někdy zajít. Probereme to zítra.‘


  Byla jsem jím znechucená, ale s Karolinou to nehnulo. ‚Neboj se, Leno,‘ řekla, když jsem se večer vrátila. ‚Siegfried to musí hodně opatrně naplánovat. Nemůže se jen tak sebrat a jít. Určitě už zařizuje, jak mě poslat k matce, ale všechno musí být v naprosté tajnosti. Musí to skrýt před nadřízenými, to chápeš, ne? Moc mu na nás záleží. Jenom se podívej, jaké nám dneska poslal zásoby.‘


  V tomto ohledu měla pravdu. Dostaly jsme příděl mléka, sýra a chleba na týden. Dokonce i nějaké ovoce. Rozhodně to stačilo, aby Siegfrieda poslali na frontu ke Stalingradu. Večer přišla Muriel. Vyšetřila Karolinu i děti a prohlásila, že si všichni vedou moc dobře. Karolina měla dost mléka a děti pořádný apetit. Pak si mě ale Muriel vzala stranou.


  ‚Co říkal Siegfried na to, že by je přestěhoval?‘


  Zavrtěla jsem hlavou. ‚Nemůžeme s ním počítat. Teď do Bavorska nepojede. Ptala jsem se ho na nějaký teplý byt, ale nevěřím, že by něco sehnal. Zkoušela jsem ho přesvědčit, aby aspoň přišel, ale tím náš rozhovor skončil.‘


  ‚Budeš muset být přímější. Postav ho před hotovou věc. Tady v tom vymrzlém a nevytopeném baráku je prostě moc zima. Děti leden nepřežijí.‘


  ‚A co v jiných domech? Spousta rodin už je pryč. Nezůstal po některé vytápěný byt?‘


  Muriel zavrtěla hlavou. ‚Pokud vím, nikdo v ghettu nemá čím topit. Je to zakázané. V žádném bytě už není teplo. Vzpomínáš si na loňskou zimu? Na ty lidi, co umrzli? Vzpomínáš si, kolik umřelo dětí?‘


  ‚Jo. Taky jsem skoro umrzla.‘ Ukázala jsem na Karolinu. ‚Zachránila mi život.‘


  ‚Jestli ta naše děťátka mají mít nějakou naději, musíme je dostat do vytopené místnosti.‘


  Bylo mi jasné, co mám udělat. ‚Postarám se o to,‘ přikývla jsem. ‚Zítra si promluvím se Siegfriedem. Prostě nám pomůže, ať se mu to líbí, nebo ne. Přece Karolinu miluje.‘ Muriel mi poděkovala a odešla. Tu noc jsme všechny čtyři – Karolina, Rachel, Leah a já – spaly společně pod několika vrstvami přikrývek. Možná bych neměla říct, že spaly. Ani tak nám totiž nebylo teplo a já jsem se rozhodla, že s tím opravdu musím něco dělat.


  Hned ráno jsem si šla promluvit se Siegfriedem, ale nenašla jsem ho. Během odpolední pauzy mi jeden z dozorců řekl, že Siegfried nepřišel do práce. Prý je nemocný.


  Pak mě něco napadlo. Večer jsem odvedla Muriel do Yossiho sklepa. ‚Tady dole je pec a místnost je dobře izolovaná. Když to tady uklidíme, bude tu mnohem tepleji než na promrzlé ubytovně. A když seženeme uhlí, bude se tady dát žít.‘


  Muriel se rozhlédla a ohrnula nos. ‚Je to tady špinavé. Samé myšince. A kromě toho, kde chceš sehnat uhlí? V celém ghettu není ani kousek.‘


  ‚To nechej na mně.‘


  Druhý den brzy ráno jsem přišla do Fabriky a našla si Siegfrieda tak, aby nemohl utéct. ‚Našly jsme místnost s kamny. Na uhlí.‘


  Kousl se do rtu a přikývl. ‚Takže Karolina chce, abych sehnal uhlí?‘


  ‚Přesně.‘


  ‚To je přísně zakázané. Je na to písemný rozkaz. Jestli mě chytí, půjdu před válečný soud.‘


  ‚Siegfriede, jsme v zemi, která se těžbou uhlí živí. Kam se podíváš, leží uhlí. Jestli nám ho neseženeš, všechny zmrzneme. A potřebujeme ho hned.‘


  Zavrtěl hlavou. ‚Je to strašně nebezpečné. I pro vás. Jestli objeví, že máte uhlí, potrestají vás.‘


  ‚Sežeň ho!‘ vyjela jsem na něj.


  Mnul si čelo. ‚Můžu to zkusit.‘


  ‚Zkusit? Je to tvoje odpovědnost. Něco jsi Karolině slíbil. Je to tvoje snoubenka.‘


  ‚Pšššt.‘ Přitiskl si prst na rty. ‚To tady nesmíš říkat.‘


  ‚Karolina chce vědět, kdy ji s dětmi odvezeš k matce. Ghetto se postupně ruší.‘


  Začal se ošívat, zaťal ruce v pěst a celý ztuhl. ‚Teď to nejde. Teď ne. Říkal jsem to Karolině jako plán do budoucna, až skončí válka a všechno se uklidní.‘


  ‚Ona to pochopila jinak.‘


  ‚A jak bych ji asi dostal do Bavorska? Vždyť se tam nedostanu ani já.‘


  ‚Nějaký způsob najdeš. Vždycky to jde nějak udělat. Jsi Němec. Musíš nás dostat ven, všechny: Karolinu, Muriel, mě a obě děti.‘


  ‚Nemůžu. Přestaň na mě takhle tlačit. Všechny to budete muset nějak zvládnout jako všichni ostatní Židé v ghettu.‘


  To mě rozlítilo. Zaskřípala jsem zuby. ‚Jako všichni ostatní Židé? Tak poslouchej, Siegfriede, o tohle tě neprosím, tohle prostě uděláš. Přineseš nám uhlí, plný kbelík, dneska večer a sem. Rozuměl jsi? Jinak ta mimina přinesu zítra ráno do Fabriky, aby se zahřála, a všem oznámím, že jsi to schválil.‘


  ‚Ale já jsem to neschválil.‘


  ‚Vážně? A navíc všem řeknu, že jsou to tvoje děti.‘


  ‚Moje děti? A proč bys to dělala? Poslali by mě přímo na východní frontu. Zbláznila ses?‘


  ‚Možná ano. Ale bez uhlí ty děti umřou. A Karolina možná taky. Tohle já nedovolím. Takže mi dneska večer přineseš do Fabriky kyblík uhlí. Rozumíme si, Siegfriede?‘


  Nasucho polkl. ‚Ty jsi fakt zešílela. Všichni kvůli tobě umřeme.‘


  ‚Nebudu se dívat, jak ty děti umrznou. Sežeň to uhlí, jinak s nimi zítra přijdu sem, jako že je Bůh nade mnou.‘


  Povzdechl si a přikývl. ‚Po směně ho dostaneš.‘


  Netuším, kde jsem v sobě našla odvahu, ale píchla jsem mu ukazovákem do hrudi. ‚A zjistíš, jak to udělat, abys mohl poslal Karolinu ke své matce. Vím, že ji máš rád, nebo jsi to aspoň řekl. Netuším proč, ale ona má ráda tebe, Siegfriede. Tak ji nezklam.‘


  Přikývl. ‚Já ji mám rád. To není fér, co říkáš. Tohle je válka a já jsem voják. Kdyby nás odhalili, bude to mít pro oba strašné následky. Seženu ti pro ni uhlí a jídlo, ale víc toho v tuhle chvíli nedokážu.‘


  Ten večer jsme s Muriel vydrhly Yossiho sklep a co možná nejlépe ho vydezinfikovaly. V opuštěném bytě jsme našly prázdnou komodu a ze dvou přihrádek udělaly postýlky. Siegfried splnil slib. Po práci měl pro mě kbelík uhlí a tašku s jídlem. Stačilo pár kousků uhlí a v místnosti bylo pěkně teplo. Pak jsme do kotelny přestěhovaly Karolinu, obě děti, všechny naše věci i mě. Naše postel, postýlky pro děti, komoda a pár věcí zabraly tolik místa, že jsme prostor skoro zaplnily. Připadal nám útulný.


  Karolina byla dojatá. Nevěděla, jak nám poděkovat. Ležela v malém pokojíku, měla v očích slzy a na každé ruce jedno dítě. Větší poděkování jsme nepotřebovaly. Řekly jsme jí, že uhlí i jídlo máme od Siegfrieda, který hodně riskoval, a že byl ze všech zpráv nadšený.


  ‚A chce se Siegfried přijít podívat na děti?‘ zeptala se.


  Zavrtěla jsem hlavou. ‚Podle něj je to teď hodně nebezpečné a nechce tě vystavit zbytečnému riziku. Pořád má ale v úmyslu odvézt tě k matce.‘


  Karolina se usmála. ‚Nemusíš mi lhát,‘ řekla mile. ‚Nečekám, že dodrží slovo. Možná kdyby byla jiná doba, tak bychom spolu mohli strávit krásný život. On není skutečný nacista, víš? Prostě dostal povolávací rozkaz. Je to farmář. Nerozezná Žida od lampy.‘


  DVACET DEVĚT


  Nový předák Fabriky, major Fahlstein, byl postarší muž s šedivými vlasy a brýlemi s kulatými obroučkami. Několik dní poté, co se narodila dvojčata, přišel k mému pracovišti a zeptal se mě na Karolinu a důvod, proč není v práci. ‚Potřebuju ji,‘ řekl. ‚Patří k mým nejlepším pracovnicím.‘


  Málem jsem mu už řekla, že se jí narodila dvojčata. Rodiny s dětmi se ocitaly na seznamech jako první. Určitě věděl, že je Karolina těhotná, ale zřejmě netušil, kdy má termín. ‚Dostala záškrt,‘ odpověděla jsem, ‚ale uzdravuje se a podle mě se za pár dní vrátí.‘ Samozřejmě jsem neměla tušení, jestli se Karolina vůbec vrátí do práce. Kdo by se staral o novorozeňata? Kdo by je kojil?


  Přišla nová deportace a dalších čtrnáct set Židů postupně nastoupilo do vlaků. V ghettu už nezbývalo mnoho dětí. Rodiny s malými dětmi se na seznamech objevily již dříve a byly dávno deportovány. V únoru se deportaci vyhnuli jen členové Judenratu, lékaři a sestry z kliniky a většina produktivních šiček z Fabriky. Všichni ostatní každý týden kontrolovali tabuli a modlili se, aby se neocitli na seznamu.


  Zima mezi lety 1942 a 1943 přinesla do Chřanova zásadní změny. Přišel rozkaz vyklidit a zničit ghetto a taky rozkazy v souladu s implementací konečného řešení Reinharda Heydricha. Silní a zdraví Židé z ghetta měli být posláni do otrokářských pracovních táborů. Ostatní čekala deportace do jednoho ze šesti vyhlazovacích táborů, kterými byly Sobibor, Chełmno, Belzec, Treblinka, Majdanek a Osvětim-Březinka. Transporty měly začít okamžitě. Deportace z Chřanova samozřejmě probíhaly už několik měsíců, ale teď se měl jejich počet zásadně navýšit.


  Stejná zima měla dopad také na Němce přítomné v Chřanově. Na podzim se to v něm hemžilo německými vojáky, důstojníky SS a gestapa. Bývalo jich plné náměstí, restaurace i bary a obtěžovali člověka na každém kroku. Najednou bylo na náměstí Němců znatelně méně. Tehdy jsme to nevěděli, ale mohl za to masakr na východní frontě.


  Hitlerova invaze do Sovětského svazu skončila katastrofou, kterou většina historiků považuje za zlomovou událost války. Wehrmacht utrpěl během neúspěšného tažení na Moskvu mezi lety 1941 a 1942 milionové ztráty. Po ústupu Hitler změnil strategii a v roce 1942 poslal armády na jih, aby se zmocnil Stalingradu a bohatých ropných polí na Kavkazu.


  Bitva u Stalingradu byla nejkrvavější z celé války. Zahynulo v ní milion Rusů. Osa přišla o osm set padesát tisíc vojáků a zbytek šesté německé armády se vzdal. Samotné město Stalingrad se proměnilo v hromadu trosek. Celkový počet mrtvých v této bitvě přesáhl dva miliony. Když se světem roznesla zpráva o porážce Německa a zajetí jejich vojáků u Stalingradu, mělo to ohromně povzbudivý dopad. Spojenci to považovali za důkaz, že v Rusku mají mocného a schopného partnera a že Německo se dá porazit. Morálka Němců tím naopak velmi utrpěla.


  Nám, kteří jsme o průběhu války neměli absolutně žádné informace, přinesla zima zvýšené požadavky na kabáty a zásadní pokles počtu německých vojáků v Chřanově. Každý týden jsme ve Fabrice vídali méně a méně mladých Němců. Říkalo se, že se jim na východě nedaří, a proto povolávají další muže. Pryč posílali zejména ty, kteří pracovali ve Fabrice.


  Kvůli zvýšené poptávce po kabátech dostal major Fahlstein povolení ponechat si sto židovských žen, které díky tomu nečekal transport. Šla jsem za ním a zeptala se ho, jestli má v úmyslu nechat si Karolinu a mě.


  ‚A kde je Karolina?‘ zeptal se. ‚Nechal bych si ji, kdyby se vrátila do práce. Je jedna z nejlepších. Už jsem ji ale neviděl skoro měsíc.‘


  ‚Vrátí se za týden nebo za dva.‘


  ‚To nestačí. Buď se vrátí v pátek, nebo ji uvolním pro přesun.‘ Chtěla jsem protestovat, ale otočil se a odešel.


  Pátek byl za dva dny. Karolina byla zdravá, ale co děti? Nemohla je nechat samotné. V chřanovském ghettu nic jako jesle neexistovalo. Nebyl nikdo, kdo by je mohl hlídat. Zplodit dítě bylo od roku 1940 proti politice Judenratu. Večer jsem požádala Muriel, jestli by nemohla přijít k nám do sklepa. Měla jsem plán.


  ‚Major Fahlstein tvrdí, že si Karolinu nechá, jestli se do pátku vrátí,‘ oznámila jsem jim. ‚Víme, že nemůžeme děti nechat samotné. Jediným řešením je vyměnit si směny. Já můžu zůstat na denní. Kdyby se nám podařilo přesunout Karolinu na noční, mohla bych děti hlídat, než se vrátí domů.‘


  ‚A co střídání směn?‘ zeptala se Karolina. ‚Asi hodinu s nimi nebudeme ani jedna.‘


  Podívala jsem se na Muriel. Přikývla. ‚Tu hodinu pokryju já.‘


  Další den jsem ve Fabrice oznámila majoru Fahlsteinovi, že se Karolina vrátí a že by dala přednost noční směně. Byl nadšený. Vracela se mu jedna z nejlepších šiček, a navíc hodlala dobrovolně pracovat v noci.


  Muriel byla dar z nebes. Nejenže nám pomohla s dětmi, ale v opuštěných bytech našla i výbavičku. Přinesla několik dupaček, růžové košilky, dětské deky, pletené svetry a dva kabátky. Našla taky tři lahvičky a dudlíky, abychom mohly děti krmit, až bude Karolina v práci.


  ‚Kde jsi to všechno sehnala?‘ zeptala se Karolina.


  Muriel se usmála, ale v jejím úsměvu se zračila lítost. ‚Někdo to tady nechal.‘


  Když si Karolina uvědomila, jak to myslela, rozplakala se. ‚Copak si to můžu vzít? Někdo je dal jiným dětem, které miloval. A oni pak ty děti naložili do vlaku a odvezli. Všechno to oblečení patří jim.‘


  ‚Jenomže ty děti už tady nejsou,‘ odpověděla Muriel, aby ji uchlácholila. ‚Jejich rodiče by určitě chtěli, aby sis je vzala, než aby je nacisté vyhodili.‘


  Karolina přikývla. Pak si oblečení přitiskla k tělu. ‚Určitě máš pravdu. Budu na všechno dávat pozor.‘


  S příchodem března jsme si připadaly relativně v bezpečí. Ve sklepě bylo teplo, měly jsme dostatek jídla, pití, oblečení i uhlí a vyřešily jsme problém s každodenní péčí o děti. Plukovník Müller přece říkal, že jde o to, přežít. Ze dne na den. To jsme ale netušily, co se stane v příštích třiceti dnech.“


  TŘICET


  „Karolininy děti byly rozkošné. Nemohla jsem se dočkat, až mi skončí směna a budu se moct vrátit domů a vzít Rachel i Leah do náruče. V polovině března byly dvojčatům dva a půl měsíce a rychle rostla. Obě holčičky se sladce usmívaly a dychtivě navazovaly oční kontakt. Uměly už ležet na zádech a chytat stuhu, která se nad nimi houpala.


  Když jsem se vracela z práce, Muriel se s nimi většinou smála a hihňala. Vůbec se jí nechtělo odejít. Mnohokrát se Muriel nakonec schoulila k dětem a strávila u nás noc, jen aby s nimi mohla ještě chvíli být.


  Kdo by to byl řekl. Dvě miminka a tři ženy v malé kotelně. Nikdo si ale nestěžoval. Všechny tři jsme se staraly rovným dílem. Navzdory hrůzám okupace vládla u nás v pokoji radost.


  Byly to jednoduše naše děti. Patřily nám třem. Při pohledu na ně jsme viděly naději. Viděly jsme budoucnost. Bez ohledu na to, co se nám stalo, jsme si nezoufaly. Ta dvojčata byla naše naděje stejně jako naděje našeho lidu, polského lidu. Byla to naše dvojčata!


  V tu dobu už zůstalo ghetto téměř prázdné. Neexistovaly židovské obchody, židovské pekárny, žádní podomní prodejci se zakázaným zbožím z černého trhu. Zbývala nás jen hrstka. I z té původní stovky, která nadále pracovala ve Fabrice, nás postupně začalo ubývat. Ve dne nám rozdávali příděl přímo v práci, ale ten spoustě z nás nestačil. Jídlo ani vzdáleně neobsahovalo dostatek proteinů nebo vitamínů. Podvýživa si začala vybírat svou daň.


  Krutá zima neodevzdala svou vládu ani v březnu, byla neúprosná a nezdálo se, že by chtěla ustoupit. Cestou do Fabriky i z ní jsme se brodily hlubokým sněhem. Hodně lidí nemělo teplé oblečení a kromě nás čtyř si nikdo nemohl zatopit. Cítily jsme se provinile, že máme vytápěný pokoj, ale těch pár kousků uhlí od Siegfrieda dokázalo zahřát jen velmi malý prostor. Lidé umírali i na následky toho, že museli vycházet ven. Pokud jste neumřeli hladem nebo na podchlazení, zabil vás tyfus. A tohle všechno samozřejmě nacistům vyhovovalo.


  Neumíte si představit, jak důležité pro nás byly zásoby od Siegfrieda. Těch pár kousků ovoce a pestřejší strava dokázaly zažehnat nemoci. Naše zásoba uhlí byla skoro pryč, ale blížil se duben a my cítily úlevu, že jsme přežily další zimu.


  Právě jsem se vracela domů ze směny a nemohla se dočkat, až uvidím dvojčátka, když z tmavé uličky vyšel německý voják. ‚Fräulein Scheinman,‘ řekl tiše.


  ‚Siegfriede! Jdeš na návštěvu? Karolina je v práci, ale Muriel je s dětmi doma. Rachel a Leah ti chtějí poděkovat za všechno to mléko, jídlo a uhlí.‘


  Tvářil se vážně. ‚Právě jsem dostal rozkazy. Před deseti minutami. Posílají mě na Ukrajinu. Za chvilku mi jede vlak.‘


  Vytáhl z kapsy list papíru. ‚Tohle je adresa mé matky. Bydlí na farmě pár kilometrů od Regensburgu v Bavorsku. Napsal jsem jí dopis, ve kterém píšu, že jsem se oženil s Karolinou. Napsal jsem taky, že se k ní moje žena přestěhuje, ale že nevím kdy. Napsal jsem jí, že chceme žít na farmě jako rodina. Řekni Karolině, že jestli mě zabijí v boji, má jít za mojí matkou a říct, že jsme se vzali. Že ona je teď moje rodina. Snad matka můj dopis dostane, ale je válka…‘


  Když se otočil k odchodu, položila jsem mu ruku na rameno. ‚Pojď pozdravit Muriel a děti, které díky tobě žijí. Jsou nádherné.‘


  Siegfried zavrtěl hlavou. ‚Nemůžu.‘


  Zatahala jsem ho za rukáv. ‚Ale můžeš.‘


  Oba jsme dorazili do ghetta a sešli po schodech do sklepa, kde Muriel držela děti v náručí. Nejdřív se bál, ale když mu je Muriel podala, spadla mu čelist a oči se mu zalily slzami. ‚Jsou nádherné.‘


  ‚A jsou naživu díky tobě, Siegfriede,‘ řekla Muriel. ‚Jsou nádherné a silné, protože se o ně postaral hodný německý voják.‘


  Siegfried vzlykal a přes slzy se snažil něco říct, ale nebylo mu rozumět. Pochytila jsem jen ‚K čertu s touhle bezbožnou válkou‘. Objal obě děti a sedl si s nimi na postel.


  ‚Která je která?‘ zeptal se.


  ‚Tahle je Rachel. A tahle je Leah.‘


  Obě je políbil. ‚Na shledanou, Rachel; na shledanou, Leah. Doufám, že vás brzo zase uvidím.‘ Podal děti Muriel, mírně se uklonil a rychle vyšel z pokoje. To byla poslední slova, která jsme od něj slyšely. Papír s adresou jeho matky jsem schovala do tašky.


  Když se té noci Karolina vrátila domů, řekly jsme jí o Siegfriedově návštěvě.


  Šla se podívat na spící děti. ‚Říkala jsem ti, že mě miluje. Říkala jsem ti, že mu na nás záleží. Je hodný, Leno. Udělal všechno, co mohl, aby mě s dětmi udržel naživu. Neměl to lehké.‘


  O dva týdny později svolal major Fahlstein schůzku a oslovil na ní všechny pracovnice z Fabriky. ‚Dostali jsme rozkaz ukončit k patnáctému dubnu provoz. Všechen materiál bude odeslán do jiných center. Všichni Židé budou přemístěni. Pošlou vlaky, které vás odvezou do jiných pracovních center. V oblasti ghetta na severovýchodě města je nařízena demolice. Každé z vás jsem napsal velmi dobré doporučení.‘ Nasucho polkl. ‚Samozřejmě nemám takový vliv, ale žádal jsem, aby vás všechny poslali do pracovních center, kde ocení vaše dovednosti s šicím strojem. Je mi to moc líto. Opravdu.‘


  V hlavě jsem v tu chvíli měla jen naše děti. Jak je ochráníme? Osud malých židovských dětí, které potkalo přemístění, jsem už znala. Věděla jsem, co je čeká, jakmile je vysadí z vagónu. Ten večer jsme se sešly ve sklepě.


  ‚Máme jen pár dní,‘ řekla jsem. ‚Musíme pro Rachel s Leah najít domov.‘


  ‚A proč jim musíme najít domov?‘ zeptala se Karolina. ‚Jsem nejlepší švadlena. Fahlstein mě doporučí. Je jedno, kam mě pošlou, vezmu si děti s sebou. Ty půjdeš taky, Leno, a budeme pracovat na směny stejně jako tady. Budeme všechny spolu.‘


  Zavrtěla jsem hlavou. ‚Nenechají tě, aby sis vzala do pracovního tábora malé děti.‘


  ‚A co mě teda s nimi nechají dělat?‘ Hlas jí přeskočil.


  Dokázala jsem jen zavrtět hlavou.


  ‚Ale ne. Nemůžou mi přece vzít děti. Schovám se před nimi, někde tady v ghettu.‘


  Znovu jsem smutně zavrtěla hlavou. ‚Ghetto budou prohledávat. Přece jsi viděla, jak to vypadá, když dělají šťáru. Prohledávají každý pokoj.‘


  ‚Ale sklep nikdy neprohledávali.‘


  ‚Tentokrát určitě nevynechají nic. A kromě toho, Karolino, mají v úmyslu ghetto celé zničit. Ty domy strhnou a budou tady jezdit buldozery.‘


  ‚Ale já si děti vzít nenechám.‘ Karolina začala být hodně rozčilená. Přecházela rychle sem a tam a svaly na těle jí cukaly. ‚Své děti jim nedám!‘ zaječela.


  Vzala jsem svou tašku a vytáhla z ní složený papír. ‚Tady je adresa Siegfriedovy matky v Německu. Poslal jí dopis, ve kterém jí napsal, že tě má čekat.‘


  ‚A k čemu nám to je? Jak se mám asi dostat do Bavorska?‘


  Zhluboka jsem se nadechla. ‚Mám nápad. Důvěřovala bys plukovníkovi Müllerovi, kdyby tě k Siegfriedově matce vzal on?‘


  ‚Nacistickému plukovníkovi? Ani náhodou. Co tě to napadlo? Nacisté židovské děti vraždí.‘


  ‚Já plukovníkovi Müllerovi věřím.‘


  ‚A proč? Jak jsi na to přišla? Myslíš, že z něj udělali plukovníka, protože se kamarádí s Židy?‘


  ‚Nemůžu ti říct proč. Prostě mu věřím. A podle mě se v tomhle případě na můj úsudek můžeš spolehnout.‘


  Muriel přešla ke Karolině a objala ji. ‚Já si myslím, že moc na výběr nemáme.‘


  Všechny tři jsme zůstaly stát ve vzájemném objetí. Já jsem nakonec řekla: ‚Zítra večer za plukovníkem zajdu.‘


  TŘICET JEDNA


  Následujícího večera jsem po práci nechala děti s Muriel a vydala se k plukovníku Müllerovi. Na jarní večer bylo venku neobvykle teplo. V minulosti by se v podobném počasí náměstí zaplnilo mnoha bavícími se Němci. Jenže byl duben 1943 a Chřanov ztichl. Většina Němců odjela a ghetto už se rovněž téměř vyprázdnilo. Cestou z domu jsem nepotkala živou duši.


  Když jsem přišla k jeho domu, bylo devět hodin. V obývacím pokoji se svítilo. Kdyby se tak dal vrátit čas, já mohla otevřít dveře a ocitnout se v roce 1938. Několik minut jsem stála u dveří, než jsem zaklepala.


  Otevřela Elsa a zůstala na mě zírat. V ruce měla sklenku martini a na sobě dlouhé černé večerní šaty s flitry. Blond vlasy si pevně stáhla dozadu a svázala sponou zdobenou perlami. Zatvářila se, jako by na chodníku málem šlápla na slimáka.


  ‚Asi chcete mluvit s manželem, že?‘


  ‚Ano, prosím, pokud by to šlo.‘


  ‚Ach. Já jsem tak ráda, že z téhle polské díry konečně vypadnu a vrátím se do Berlína. Počkejte tady.‘ Otočila se, vrátila se do domu a zabouchla za sebou dveře.


  Plukovníka Müllera posílají zpátky do Berlína, pomyslela jsem si. To je skvělé. Mohl by najít způsob, jak odvézt naše děti do Regensburgu.


  Přišel ke dveřím, vyparáděný v šedivé uniformě, s bohatě vyšitými výložkami a místem nad náprsní kapsou plným medailí. Pokynul mi, abych couvla na chodník. ‚Co tady děláš? Zbláznila ses? Říkal jsem ti, že už sem nemáš chodit.‘


  ‚Něco od vás potřebuju.‘


  ‚Ode mě?‘


  Vysvětlila jsem mu situaci s dětmi a že je potřebujeme dostat do Regensburgu. ‚Myslím, že nás s Karolinou pošlou do pracovního tábora, ale ty dvě holčičky…‘


  Zavrtěl hlavou. ‚To je nemožné. Nepřežijí.‘


  ‚Proto potřebuju, abyste je vzal do Bavorska.‘


  Hlasitě se zasmál. ‚A jak to mám asi udělat? Za deset dní sedám do auta a odjíždím do Berlína. Mám si udělat malou pětisetkilometrovou odbočku do Regensburgu? A možná byste to taky chtěla všechno vysvětlit Else. Určitě vám moc ráda pomůže. Židovská miminka přímo miluje.‘


  ‚Jste naše jediná naděje.‘


  ‚Prosím. Tenhle rozhovor nemá smysl.‘


  ‚A co máme s těmi holčičkami dělat?‘


  ‚Posaďte je do vlaku.‘


  ‚Ale to umřou.‘


  ‚Ano.‘


  ‚Když je neodvezete do Regensburgu, tak mi je aspoň pomozte dostat k Tarnowským.‘


  ‚Herr farmář? Hmmm. Herr farmář i jeho manželka jsou dávno pryč. Zmizeli uprostřed noci neznámo kam. Asi nebyli hloupí.‘


  Teprve v tu chvíli mi došlo, že pan Tarnowski mluvil o nějakém plánu. A já jsem mohla jet s nimi. To už ale bylo pryč. Podívala jsem se plukovníkovi do očí. ‚Musíte vymyslet, jak nám pomoct. Vím, že jste dobrý člověk. Nejste jedním z nich.‘


  ‚Pleteš se. Jsem plukovník wehrmachtu. Přežil jsem, protože jsem věděl, co smím a co nesmím. Jestli všechno, co jsem udělal pro síť, přinese konec války a zachrání miliony životů, bude mít moje riskování smysl. Ale pro dvě malá miminka, která mají prakticky nulovou šanci na přežití, opravdu nemůžu udělat nic. Je mi líto, malá stopařko. Dobrou noc.‘ Otočil se, vrátil se do domu a nechal mě stát na chodníku.


  Muriel s Karolinou už na mě nervózně čekaly. Když však Karolina uviděla můj výraz, rozplakala se.


  ‚Něco vymyslíme,‘ řekla jsem.


  Zvažovaly jsme, jestli máme ty další dny chodit do práce, ale i když se Fabrika zavírala, musely jsme. Doporučení majora Fahlsteina mohlo znamenat rozdíl mezi pracovním táborem a Osvětimí. Znovu jsem tedy šla na denní směnu, Karolina na noční a Muriel zůstala s dětmi.


  Ve Fabrice to bylo strašidelné. Zbyla jen hrstka lidí, přičemž většina balila a připravovala věci k transportu na sever. Němečtí dozorci byli pryč. Zbyl jen major Fahlstein a dva vojáci.


  Dva dny před zavřením Fabriky řekl major Fahlstein: ‚Dnes se noční směna ruší. Jestli znáte pracovnice, které měly přijít, zajděte pro ně, potřebovaly bychom je tu hned.‘


  Šla jsem k nám do bytu. Karolina si hrála s dětmi a broukala jim ukolébavku. Zavrtěla hlavou. ‚Nejdu. Chci být s našimi dětmi. Každou minutu, která mi zbývá.‘


  ‚Ale major Fahlstein nám bude psát doporučení… přece nechceš, aby tě vynechal.‘


  ‚Je mi to jedno.‘


  Přikývla jsem. Nemohla jsem jí to mít za zlé. Vrátila jsem se do práce. Major Fahlstein si všiml, že se Karolina neukázala.


  Večer po práci jsme znovu svolaly poradu. Došly mi nápady. Přála jsem si, aby tu byl David, ten vždycky přišel s nějakým plánem. Chyběl mi.


  Nakonec se Karolina postavila. ‚Utečeme,‘ prohlásila. ‚Já si myslím, že se zvládneme dostat na venkov. Němců tady moc nezůstalo. Najdeme rodinu, která nás schová, než skončí válka.‘


  ‚Leda ve snu,‘ odpověděla jsem. ‚Zaprvé se na venkov nedostaneme. Za odchod z města se střílí a tohle vojáci pořád hlídají. Zadruhé, i kdyby ses dostala na venkov, kde najdeš rodinu, která k sobě vezme tři Židovky a dvě malé děti?‘


  ‚Budeme to muset risknout. Třeba k sobě vezmou jenom děti. Budeme prostě chodit po lidech tak dlouho, dokud někoho nenajdeme. Copak máme jinou možnost, Leno? Máme děti rovnou odevzdat nacistům?‘


  ‚Má pravdu,‘ řekla Muriel. ‚Co jiného máme dělat? Jestli nastoupíme s dvojčátky do vlaku, tak nám je po příjezdu vezmou. A víš moc dobře, co s nimi udělají.‘ Přešla ke Karolině a dala jí ruku kolem ramen. ‚Neboj, zlato. Já půjdu s tebou.‘


  ‚Obě jste zešílely,‘ prohlásila jsem. ‚Máme skvělou šanci, že nás všechny přesunou do pracovního tábora. Budeme šít oblečení a přežijeme válku.‘


  ‚Ale děti ne.‘


  Přikývla jsem. ‚Máte pravdu, děti ne.‘ Přešla jsem k nim a objala je. ‚Asi jsem stejný blázen jako vy, ale jdu s vámi.‘“


  TŘICET DVA


  „Plukovník Karl Heinz Müller, vyznamenaný v bitvě o Halič v první světové válce, byl převelen do Chřanova v regionu Horní Slezsko v roce 1941,“ prohlásil Liam. „V roce 1943 ho přeložili do Berlína, kde působil na Bendlerstrasse pod generálem Friedrichem Olbrichtem. Během této doby se seznámil s Oberstlieutenantem Klausem von Stauffenbergem. Olbricht i von Stauffenberg byli členy tajného německého odboje.“



  „Proč mám pocit, že jméno Stauffenberg znám?“ zeptala se Catherine.


  „Ze spiknutí a atentátu na Hitlera v bunkru.“


  „Jasně. Ten neúspěšný puč.“


  „Sám Müller byl několik let členem německého odboje, ale v roce 1944 se stal důležitým Stauffenbergovým konspirátorem. 20. července 1944 byl u toho, když výbuch bomby Hitlera nezabil. Von Stauffenberga popravili dvacátého prvního. Müllera zastřelila popravčí četa za velezradu prvního srpna.“


  „Takže plukovník Müller, který byl členem německého podsvětí, skutečně existoval? Lena nelhala a ani netrpí bludy.“


  „Pokud jde o plukovníka Müllera, tak ne. Její vyprávění o tajné síti je velmi věrohodné. A ohledně jeho neochoty pomoct Leně ukrýt děti – zjistil jsem, že i když hodně vysoce postavených německých důstojníků nesnášelo Hitlera a jeho ambice, stále zůstávali loajální vůči Německu. Odsuzovali Hitlerovu genocidu, ale patřili k německé elitě. Líbilo se jim být součást politické struktury i společenské postavení, které tím získali. Užívali si ho. A spousta z nich byli fašisté.


  Müller možná podporoval odbojové skupiny a umřel při pokusu o svržení Hitlera a nacistické strany, ale nebyl to žádný Thomas Jefferson. Autoritářský režim měl v krvi.“


  Catherine sklidila nádobí od snídaně. „To je dobře, že máme Lenino vyprávění takhle potvrzené. Díky, že jsi to našel.“


  „Ale pořád si myslíš, že něco tají, že?“


  Catherine přikývla. „Nepochybuju o tom. Za tím vším je ještě něco, jenom pořád nevím co. Netuším proč, ale jsem přesvědčená, že před námi nějakou část uzamkla a my se ji možná nikdy nedozvíme.“


  Liamovi zazvonil mobil. Podíval se, kdo volá, zvedl obočí a pokynul Catherine, aby přišla blíž.


  „Liam Taggart… Dobrý den, Arthure… Dnes dopoledne? To nevím, budu se muset zeptat paní Lockhartové. Zavolám vám za chvíli, ano? Na shledanou.“


  Catherine stála s rukama v bok. „Arthur Woodward? Co k čertu chce?“


  „Chce se dopoledne sejít. Jen se mnou.“


  „A řekl proč?“


  „Ne.“


  „Neuvěřitelné.“


  „Mám jít?“


  „Určitě. Proč ne?“


  V jedenáct hodin dorazil do Liamovy kanceláře Arthur se svým osobním asistentem Rikem. Liam je přivítal ve dveřích a potřásl Arthurovi rukou. „Mohli bychom bodyguarda nechat venku?“


  „Jistě.“ Arthur se otočil k Rikovi. „Počkáš v autě?“


  Liam přešel ke kuchyňskému pultu. „Dělám kávu. Dáte si?“


  Arthur přikývl. „Černou.“


  „Tak co vás ke mně přivádí?“


  „Neoficiálně, Liame? Jen mezi námi?“


  Liam přikývl.


  Arthur se napil kávy. „Hele, já nejsem ten špatný, i když si asi myslíte něco jiného. Možná jsem vůči matce zbytečně ochranářský, ale je jí osmdesát devět a já jsem její jediný příbuzný. Musím se dívat, jak se ze lvice salónů, která se zapojovala do společenských záležitostí a působila v radách vlivných charitativních nadací, proměnila v ženu posedlou dvěma dívkami, pro jejichž existenci neexistuje žádný důkaz. Chápete? Je jako sir Galahad, který hledá svatý grál. Nemá v hlavě nic jiného než tu záležitost s Karolinou.


  Ve svém kutlochu, což je pokoj, kde jsme se s tátou dívali na basketbal, kde si večer četl a poslouchal hudbu, má roztahané mapy Evropy. Má tam snad dvacet knih o válce v Polsku. Otec nikdy žádnou z nich nečetl, všechny jsou její. Válí se jí tam desítky jízdních řádů polských vlaků z roku 1940. To jako fakt? K čemu, proboha? Nic jiného ji nezajímá. Je jako posedlá tím jedním desetiletím. Je mi jedno, proč si myslíte, že to dělám. Jde mi opravdu jen o matku. Nemám žádný zájem na tom, aby vaše manželka skončila ve vězení kvůli mylnému pokusu bránit právo klienta na advokátní tajemství. Klidně to všechno stáhnu.“


  „Výměnou za co?“


  „Skoro za nic. Nechci, aby Catherine přestala. Ať dělá dál, co dělá. Ať si účtuje a vydělává peníze. Chápu, že má malou kancelář a moje matka je pro ni důležitý klient. Chápu to a nemám s tím problém.“


  Liam se postavil. „Tak to vám mockrát děkuji, Arthure. Řeknu Catherine, že návrh stahujete.“


  Arthur zvedl prst. „Ne tak rychle. Řekl jsem, že nebudu Catherine bránit, aby zastupovala moji matku, ale jen za určité podmínky. Jen mezi námi, dobře? Chci přesně vědět, o co jde, co Catherine říká a co mají v plánu. Chci být v obraze. Abych se mohl ujistit, že se matce nic špatného nestane. Chápete mě? Jde mi jen o ni. Matce ani Catherine nemusíte vůbec říkat, že jsme se takhle dohodli. Prostě mi občas řeknete, co se děje. Co udělala, co se dozvěděla. To je všechno. Bude mi stačit vaše slovo. Vůbec to nemusíme dávat na papír.“


  „Nečekal jste vážně, že na takovou nabídku přistoupím, že ne, Arthure? Nejel jste s Gonzem až sem jenom kvůli téhle stupidní nabídce. Abych za zády své ženy porušil právo klienta na advokátní tajemství. Nebo jste to fakt myslel vážně?“


  Arthur se zasmál. „Jste drsný, Liame. Ale dobře. Řeknu vám, co mi dělá starosti. Podle mě se někdo v Evropě snaží moji matku obrat. Oškubat. V Polsku a Německu se něco děje. Proč by to jinak začala tak najednou řešit zrovna teď? V devětaosmdesáti? Mohla Karolininy děti hledat šedesát let. A teď se najednou stane jejím životním posláním je najít? Když už jsou stejně možná mrtvé, i kdyby vůbec existovaly?“


  „Myslím, že by na to řekla, že vám do toho nic není.“


  „To ano. Ale já nedovolím, aby otcovy prachy sebral nějaký komediant. Fakt ne. Hele, jste skvělý vyšetřovatel. Našel jste nějaký důkaz, že Karolina Neumanová někdy žila nebo umřela? Našel jste nějaký důkaz, že Karolina Neumanová vůbec kdy porodila nějaké děti? Objevil jste jejich rodné listy? Nějaké malé Neumanky? Protože kdybyste je měl a ukázal soudci, případ by byl uzavřen.“


  „O výsledcích mé práce na případu vám nemůžu nic říct, to moc dobře víte.“


  Arthur přikývl. „Dobře, takže jste mi odpověděl. Přesně to jsem si myslel. Něco vám řeknu. Mám nemalé prostředky. Dokážu zařídit spoustu věcí. Jak asi tušíte, nechal jsem své lidi po té Karolině pátrat, ale nic nenašli. Vůbec nic. Takže jestli ani já se svými penězi nejsem schopen přijít aspoň s náznakem důkazu, pak důkazy neexistují. A to je fakt. Proto tahle nabídka. Vy mě budete každý den informovat o tom, co moje matka dělá a s kým mluví, a já se stáhnu. Jinak vás i vaši manželku rozmáčknu jako mravence. Na to se spolehněte.“


  „Ale no tak, nechte si ty dětské výhrůžky.“


  Arthur se postavil. „Děkuju za kafe, Liame. Přemýšlejte o tom, co jsem vám řekl. Jestli nechcete, aby šla vaše žena do vězení, je to na vás. Dejte mi vědět do nedělního večera. Když budete souhlasit, jsme nejlepší kamarádi. Jinak…“ Dupl botou do podlahy a zavrtěl s ní, jako by zašlapoval cigaretu.


  „Sakra a já jsem si myslel, že jsme nejlepší kamarádi. Asi si vás budu muset odebrat z přátel. A teď vypadněte.“


  Arthur se zastavil ve dveřích. „Přemýšlejte o tom, vy šašku. Jde o vaši ženu.“





  TŘICET TŘI


  „Mám z toho všeho dojem, že je zoufalý,“ řekla Catherine, která držela u ucha telefon a houpala se přitom na židli. „Pořád nemůžu přijít na to, proč tak strašně moc chce zabránit Leně, aby ty dívky našla.“



  „Je v tom to dědictví. Co jiného? Určitě věří, že změnila závěť, aby ho z ní vypustila, a odkázala majetek Karolininým dcerám, pokud ještě žijí, případně jejich potomkům. Jestli Lena dvojčata nenajde, pak všechno připadne Arthurovi.“


  „To by dávalo smysl. Lena tady bude za pár minut. Mám ještě den, abych se dozvěděla celý příběh. Máme to s Lenou synchronizované. V jejím vyprávění chybí den, aby zachránila děti, a já mám poslední den, abych přišla na to, jak se nedostat do vězení. Pak si všechno řekneme.“


  „Uvidíme se doma.“


  Ve stejném okamžiku nakoukla dovnitř Gladys a oznámila, že přišla Lena.


  „Tak, dneska toho musíme zvládnout hodně, takže si vyhrneme rukávy a jdeme na to,“ řekla Catherine.


  Lena se usmála. Seděla vzpřímeně a hrdě. Stříbrný rolák doplnila šňůrou kultivovaných perel. „Muriel, Karolina a já jsme se společně dohodly, že utečeme z Chřanova dřív, než pro nás přijede transport, který měl dorazit za pár dní. Zabalily jsme děti do přikrývek, každá z nás si do tašky uložila tolik jídla a mléka, kolik unesla, a uprostřed dubnové noci jsme vyrazily najít spasitele.


  Ze svých nočních výprav jsem věděla, které ulice jsou nejtemnější, které domy opuštěné a která cesta je nejbezpečnější. Těsně jsme minuly náměstí a zamířily na východ přes koleje a mezi pole. Naším cílem byla polní silnice a farma Tarnowských. Nebyla jsem si jistá, jestli mi plukovník o Tarnowských říkal pravdu a jestli měl vůbec správné informace. Třeba tam stále bydleli. Nebo se na farmu nastěhovala jiná rodina, která bude chtít dětem pomoct. A možná se vrátil syn Tarnowských.


  Noc byla teplá, svítily hvězdy a laskavý osud nám dokonce seslal úplněk. Držely jsme se z dohledu a bezpečně došly až do lesa za Chřanovem. Pokračovaly jsme asi kilometr nebo dva mezi stromy, ale chůze ve tmě po nerovné půdě byla příliš nebezpečná. Větve, spadané stromy a díry představovaly pro děti příliš velké riziko. Musely jsme se vrátit na cestu.


  Farma Tarnowských ležela deset kilometrů po Slezské ulici. Nést dvojčata tak daleko nebylo snadné. Nebyly jsme ani v polovině, když se na nebi začaly objevovat první barvy svítání. Po levé straně se rýsovala šedivá řada stromů a my jsme se rozhodly, že pod nimi strávíme posledních pár hodin noci, odpočineme si a nakrmíme děti. Takhle začátkem dubna ještě stromy neměly husté listoví, takže jsme se musely ukrýt hlouběji v lese, aby nás nebylo z cesty vidět.


  Vzpomínám si, jak jsme všechny tři seděly na taškách, hrdé, že jsme se nepozorovaně dostaly z Chřanova, a přesvědčené, že dokážeme uniknout osudu v podobě transportu. Když děti dopily, usnuly a my jsme mohly vyrazit dál. Zpátky na cestu a dál do polí.


  Dopolední slunce jasně zářilo a my procházely mezi lány rašícího obilí. Bezbarvé a vybělené zbytky zimy brzy nahradily nádherné barvy a okolní krajina byla najednou zelená, žlutá a zlatá. Pučící stromy jako by odpovídaly na volání jara po znovuzrození.


  ‚Stůjte!‘ řekla najednou Muriel. ‚Jede auto.‘


  A skutečně, v dálce před námi se objevil černý sedan. Seběhly jsme na pole a schovaly se v zimní trávě. Posádka auta, která nečekala, že by na poli narazila na lidi, pokračovala bez zpomalení dál a rychle nám zmizela z dohledu. Usmály jsme se na sebe a vydaly se dál. Bylo to až příliš snadné. Brzy jsme před sebou spatřily farmu Tarnowských.


  Na příjezdové cestě stálo auto, což bylo zlé znamení. Věděla jsem, že Tarnowští auto nemají. Taky jsem věděla, že nacisté všechny automobily obyvatel Chřanova zabavili. Jestli stálo před domem auto, pak uvnitř byli s největší pravděpodobností Němci. Rozhodly jsme se jít dál. Další farma byla několik kilometrů daleko, a když jsme k ní došly, slunce právě zapadlo. Před domem jsme neviděly žádná auta ani vozy a v oknech se nesvítilo. Možná jsme měly štěstí a farma zůstala opuštěná. Kdo ví, jak dlouho tu budeme moct zůstat?


  Když jsme vešly na příjezdovou cestu, vystrčila ze dveří hlavu nějaká žena. ‚Co tady děláte? Tohle je můj pozemek.‘


  ‚Nechceme vám škodit, paní. Šly jsme kolem a říkaly jsme si, že se zeptáme, jestli byste neměla trochu vody, nebo jestli bychom třeba nemohly přespat ve stodole. Ráno bychom šly zase dál.‘


  ‚Jděte hned dál. Tady nemáte co pohledávat. Nechceme mít potíže, takže se hezky otočte a vypadněte z mého pozemku.‘


  ‚Ano, paní. Ani my nechceme potíže. Omlouváme se, že jsme vás obtěžovaly.‘


  To už jsme měly za sebou dvacet kilometrů s taškami a dvěma dětmi. Byly jsme utahané. Ale musely jsme dál. Zapadlo slunce a ochladilo se. V dálce jsme viděly další farmu a zamířily k ní s nadějí, že tam najdeme nocleh.


  Když jsme k ní došly, byla už tma. V oknech se nesvítilo. Nikde žádná auta a ani stopy po Němcích. ‚Zaklepeme?‘ zeptala se Karolina.


  ‚Navrhuju vyrazit přímo do stodoly,‘ odpověděla Muriel. ‚Třeba nás do rána nikdo nenajde, a my si odpočineme a nakrmíme děti. A kromě toho už je zima a ve stodole bude tepleji.‘


  Souhlasila jsem. Tiše jsme otevřely dveře do stodoly. Ve stáji stál hnědý kůň s propadlým hřbetem. Všude spousta sena. Skvělé místo na spaní. Karolina nakrmila holčičky, zazpívala jim ukolébavku a všechny jsme spaly – jak to říct – no prostě jako mimina. Až na to, že Rachel s Leah spaly jen pár hodin. Pak se probudily a hlasitě se dožadovaly snídaně.


  Za svítání se dveře stodoly otevřely a v nich se objevil stařec v modrých montérkách a flanelové košili. Měl prořídlé bílé vlasy a v ruce karabinu. Přistoupil k nám a řekl: ‚Co sakra děláte v mojí stodole?‘


  ‚Odpočíváme,‘ odpověděla jsem. ‚Máme dvě malé děti a snažíme se přežít.‘


  ‚Utíkáte před nacisty?‘


  ‚Ano, pane, utíkáme.‘


  ‚Jsou tady všude kolem, takže si dejte bacha. Jestli vás chytí, na místě vás zabijou.‘


  ‚Ano, pane, to víme.‘


  ‚Počkejte tady, přinesu vám snídani. Pak ale musíte jít pryč.‘


  ‚Děkujeme vám, pane. Bůh vám žehnej.‘


  Muž se vrátil i s manželkou. Přinesli nám tác s míchanými vejci, sýrem a třemi sklenicemi mléka. Jeho žena byla baculatá dáma v květovaných domácích šatech a srdečným úsměvem. ‚Ukažte mi ta děťátka,‘ řekla. ‚Slyšela jsem je celou noc.‘ Karolina jí podala Leah a žena ji houpala v náručí. ‚Můj Bože, ta je sladká. Jako moje Eva.‘


  ‚Moc rádi bychom vás tu nechali,‘ řekl farmář, ‚ale oni k nám pořád chodí, a kdybychom vás schovali, zabili by nás všechny.‘


  ‚To chápeme a děkujeme za bohatou snídani. Půjdeme dál.‘


  Ještě nám zabalili jídlo na cestu a pak jsme vyrazily. Nadále jsme se snažily zůstat pokud možno mimo zraky všech. O dva nebo tři kilometry dál jsme narazily na další farmu. Na dvorku byly slepice a na pastvě dojná kráva. Na zahrádce žena středního věku s neudržovanými rezavými vlasy řádkovala zeleninu. Pokynula nám, ať jdeme dál.


  ‚Kam máte namířeno?‘


  ‚Vlastně nevíme. Pryč z Chřanova.‘


  ‚No, tak touhle cestou za chvilku dojdete do Olkusze. Tam toho moc není.‘


  ‚A Němci?‘


  Žena zavrtěla hlavou. Moc ne, ale pár určitě. Vypadáte unaveně. Jdete dlouho?‘


  ‚Ano. Až z Chřanova,‘ odpověděla Karolina.


  ‚Snídaly jste?‘


  ‚Ano, děkujeme. Váš hodný soused nás nechal přespat ve stodole a ráno nám dal najíst.‘


  ‚Tak to jste byly u Kloskyho. Tak pojďte dál. Trochu si odpočinete a dáte si sklenici čerstvého mléka.‘


  Zavedla nás do kuchyně, vytáhla džbánek mléka a sušenky a řekla: ‚Musím na obchůzku. Vy tu buďte jako doma. Já jsem hned zpátky.‘


  Nasedla na vůz, pobídla koně a odjela. Seděly jsme v kuchyni a podělily se o tu trochu mléka, vděčné za její pohostinnost. Asi za patnáct minut přijel před dům náklaďák s korbou zakrytou plachtou a z něj vyskákali čtyři vojáci s puškami. Rozběhli se k domu a řvali: ‚Herauskommen, herauskommen.‘ Karolina se rozplakala.


  Když nás nacisté vyvedli z domu, žena nás obdařila úsměvem plným zkažených zubů. ‚Vrátíte se, kam patříte. A do mého domu už nevkročíte.‘ Pak zaječela na vojáky. ‚A seberte Kloskyho i jeho ženu. Pomohli jim.‘


  Seděly jsme na korbě náklaďáku, sklíčené a zklamané, že jsme té ženě uvěřily. Karolina seděla na jedné straně s Rachel v náručí, já na druhé a držela jsem Leah. Muriel se krčila vedle německého vojáka, který se tvářil zcela lhostejně a v rukou držel samopal. Zcela bez emocí hleděl přímo před sebe. Jako by byl z umělé hmoty. Když jsme projeli kolem farmy pana Kloskyho, všimli jsme si na jejich příjezdové cestě dalšího německého náklaďáku. Za svou štědrost budou pykat.


  Náklaďák za hodinu zvládl to, co jsme my šly dva dny, a přivezl nás zpátky do Chřanova, kde se na náměstí shromáždili zbývající Židé. Všichni měli na sobě své nejlepší oblečení a s kufrem v ruce čekali na transport do skvělého pracovního tábora, který jim Němci slíbili.


  Náměstí skýtalo obraz naprostého chaosu. Stály tady tisíce rodin se svými věcmi – kufry a balíky peřin. Mnozí měli na sobě více vrstev oblečení. Lidé drželi děti, kufry a krabice a někteří si dokonce všechno smotali do uzlíku převázaného špagátem, jako nějaký pocestný. Viděly jsme tucet ozbrojených vojáků, z nichž někteří měli na vodítku štěkající psy. Vojáci pobízeli lidi obušky i hlavněmi zbraní. Stáli tu esesáci v dlouhých vlněných kabátech a ledově chladní příslušníci gestapa v kožených kabátech, kteří na vše dohlíželi.


  Pak zaburácel čísi hlas z megafonu: ‚Seřaďte se do skupin po pěti. Na seznamu si najděte své jméno. Ti, kdo patří do prvního vlaku, se postaví na jižní stranu náměstí. Ti z druhého vlaku se přesunou na severní konec. Tohle je poslední vlna přesídlení z Chřanova. Všechny vás odvezou do nových pracovních táborů. Mnohem hezčích a čistších než to špinavé ghetto, kde jste žili. Všichni dostanete příležitost pracovat a zasloužit si svobodu. Všichni, kdo budou pracovat, dostanou najíst a možnost žít v čistém a zdravém prostředí. Najděte své jméno na seznamu a seřaďte se.‘ Tuhle zprávu hlas opakoval stále dokola.


  Přešly jsme k ceduli a hledaly svá jména. Moje bylo v seznamu do druhého vlaku. Podívala jsem se na severní část náměstí a uviděla tam hodně žen, se kterými jsem pracovala ve Fabrice. Můj vlak zjevně mířil do jiné textilní továrny. Jenomže Karolina s Muriel byly na seznamu do prvního vlaku. Otočila jsem se na jižní stranu náměstí, kde se shromažďovala druhá skupina, a spatřila spoustu starých lidí, dětí a těch, kteří vypadali slabě a nezdravě. Okamžitě mi bylo jasné, že první vlak jede přímo do Osvětimi.


  Zmocnila se mě panika. Jak to, že mají mé kamarádky jet prvním vlakem? Byly mladé a zdravé. Jak je mohli poslat do Osvětimi? Podívaly jsme se na sebe a rozplakaly se. Tohle se nemělo stát.


  Nacisté začali postrkovat lidi v první řadě. Megafony vydávaly rozkazy, aby se lidé z prvního vlaku začali přesouvat. Ve stanici zastavila dlouhá souprava s cihlovými nákladními vagóny. Rozběhla jsem se ke svým přítelkyním.


  ‚To musí být nějaká chyba,‘ řekla jsem.


  Muriel se usmála. Mile, ale smutně. Věděla, o co jde. ‚Obě jsme na seznamu do prvního vlaku. Jdi se postavit do své skupiny a o nás si nedělej starosti. Zvládneme to.‘


  ‚Ale ne,‘ vyhrkla jsem. ‚Major Fahlstein vás měl napsat na druhý seznam. Musíte to někomu říct. Máte být na druhé straně náměstí. Do tohohle vlaku nepatříte.‘


  Karolina mě objala. ‚Byl to hodně dobrý pokus, viď, Leno? Už jsem si myslela, že to zvládneme. A taky jsme to skoro zvládly.‘ Zatvářila se zasněně a pak se usmála. ‚Víš, když jsme seděly u té ženy v kuchyni, všechny tři i s našimi dětmi, říkala jsem si, že jsem nejšťastnější ženská na světě. Našla jsem dvě nejlepší kamarádky a všechny společně tu hrůzu přežijeme. Věřila jsem, že budeme v pořádku. Ten pocit, Leno, ten pocit svobody, i když jen na jeden den, za to stál. Zahřálo mě to u srdce. Děkuji, Leno. Děkuji za všechno.‘ Políbila mě. ‚Už musíš jít. Za chvilku nastupujeme.‘


  Panikařila jsem čím dál víc. Muselo se dát něco udělat. Rozhlížela jsem se po náměstí. Uprostřed, s hlavou nad ostatními, stál plukovník Müller. ‚Počkej tady,‘ zavolala jsem. ‚Počkej tady a nedávej jim děti. Nikam nechoď.‘ Začala jsem se prodírat k plukovníkovi.


  Předstíral, že mě nezná. Chytil mě za paži a řekl: ‚Kam patříte, mladá paní?‘


  ‚Na severní stranu.‘


  ‚Odvedu vás tam, abyste se náhodou nedostala do špatné řady.‘


  Když jsme se dostali z doslechu ostatních vojáků, řekl: ‚Ty jsi taková potížistka, stopařko. Postav se do správné řady na severu náměstí. Ten vlak jede do Gross-Rosenu. První míří do Osvětimi.‘


  Málem jsem se zhroutila. ‚Karolina s Muriel. Stojí támhle. Je to chyba. Jsou na špatném seznamu. Musíte pro ně dojít. Prosím. Dejte je na seznam do druhého vlaku.‘


  ‚To nemůžu. Seznam se nedá měnit.‘


  ‚Musíte. Riskovala jsem život, abych vám pomohla, a teď nechci nic jiného, než abyste vyměnil dvě ženy.‘


  ‚A dvě malé děti.‘


  ‚Ano. Prosím, přesuňte Karolinu s Muriel.‘


  Zavrtěl hlavou. ‚Žádný seznam se nedá měnit. Všichni vědí, kdo má být ve kterém vlaku.‘


  ‚Ale vy je změnit můžete. Jste přece plukovník.‘


  ‚Plukovník, který se naučil přežít. Plukovník, který ví, kdy riskovat, protože je to pro větší dobro, ne když jde o dvě kamarádky.‘


  Tuhle odpověď jsem nebrala. Rozhlédla jsem se po náměstí. ‚Jestli je nepřesunete, tak vás přede všemi prozradím. Přímo tady. Poběžím k těm gestapákům a řeknu jim, co jste zač.‘


  Plukovník Müller se tomu hlasitě zasmál. Myslela jsem si, že pukne smíchem. ‚Ty jsi ten nejstatečnější trpaslík, jakého jsem kdy viděl. Běž se postavit do severní fronty, než tě zastřelím.‘


  ‚Prosím. Prosím,‘ žadonila jsem.


  Unaveně zavrtěl hlavou. ‚Zůstaň tady. Zjistím, jestli se dá něco dělat.‘


  Vytvořily se fronty a všichni jsme několik hodin čekali, než se začalo vůbec nastupovat do vlaků. Nakonec začala jako první nastupovat skupina jedoucí do Osvětimi. Vojáci tlačili lidi do nákladních vagónů. Rozbrečela jsem se. Chtěla jsem se rozběhnout k osvětimské řadě, přidat se ke svým přítelkyním a dětem a čelit s nimi společnému osudu, když vtom jsem uviděla, že ke mně jde plukovník Müller. Po jeho boku kráčela Karolina a z druhé strany Muriel. Každá držela v náručí jedno dítě. Plukovník Müller na mě mrkl. ‚Na shledanou, stopařko. Uvidíme se po válce.‘“


  „Teda. Takže nakonec to byl opravdu správný chlap.“


  „To byl, což ho taky nakonec zabilo. Skončil před popravčí četou za velezradu. Byl to dobrý člověk, Catherine. A měl pravdu. Když riskoval, bylo to jen pro větší dobro. Jeho skupina v roce 1944 málem zabila Hitlera.“


  „Takže jste všechny tři nasedly do vlaku do Gross-Rosenu?“


  „Všechny tři, i s našimi dvojčaty.“



  TŘICET ČTYŘI


  „Stály jsme ve frontě celé hodiny. Bez jídla a bez vody. Dívaly jsme se, jak do nákladních vagónů strkají skupinu mířící do Osvětimi. Do jednoho se jich nacpalo strašně moc. Lidé si neměli kam sednout. Nacisté strkali lidi dovnitř, tlačili je k sobě, pak zasunuli dveře a zavřeli je na zámek. Nakonec vlak s několikanásobným hlasitým kovovým bouchnutím vyjel ze stanice a zmizel nám z očí. Když odjel, přešla naše skupina přes náměstí k nástupišti.



  Znovu jsme čekali. Všechno se uklidnilo. Já jsem s Muriel zakryla Karolinu, aby mohla nakojit děti. Byly to jediné děti v naší skupině, která se skládala téměř výlučně z žen, mladých a silných. Třebaže mnohé se na Karolinu s dětmi dívaly mile, některé pohled na ni zjevně rozčiloval.


  Pak jsme uviděly světla vlaku. Nebyl nákladní jako ten, který odjel do Osvětimi. Tohle byl osobní vlak.“


  „Osobní?“ podivila se Catherine. „Na všech fotkách židovských vězňů, které jsem kdy viděla, byly jenom nákladní vagóny a dobytčáky.“


  „Většinou to tak bylo, ale když bylo potřeba, zabavili si nacisté jakýkoli vlak. Dobytčáky, otevřené nákladní vagóny i běžné osobní. Nás naložili do osobního vlaku s pohodlnými sedadly, okny a dokonce i s toaletami. V porovnání s hrůzou v podobě nákladních vagónů představoval náš vlak přímo luxus. Sedadel bylo víc než cestujících a dala se tam stáhnout okna. V každém vagónu byl voják, ale nás si prakticky nevšímali.


  Nastoupily jsme bez incidentu. Já jsem si sedla vedle Muriel, Karolina s dvojčaty naproti nám. V tašce jsem ještě měla trochu jídla, takže jsme se občerstvily. Gross-Rosen ležel asi tři sta kilometrů od Chřanova. Normálně by cesta netrvala déle než čtyři nebo pět hodin. Tohle byl ovšem deportační vlak, který měl nejnižší prioritu, takže musel dávat přednost potřebám německé armády. Jeli jsme pomalu, a kdykoli hlavní trať potřeboval armádní transport nebo zásobovací vlak, odstavili nás na vedlejší kolej.


  Cestou jsme chovaly děti tak, abychom se prostřídaly. Karolina je něžně hladila po hlavičkách, zpívala jim ukolébavky a průběžně plakala. To jsme dělaly všechny. Osud holčiček byl v danou chvíli neznámý, ale bály jsme se nejhoršího. Dostaly jsme se ale až takhle daleko, a dokud jsme byly všechny spolu, existovala naděje, že najdeme způsob, jak vše vyřešit.


   



  Vlak se pomalu sunul dál a nastala teplá noc. Většina cestujících stáhla okna a usnula. Němci se podle mě vůbec nebáli, že by někoho z nás napadlo vyskočit z okna jedoucího vlaku. Koneckonců jsme byli vybraní dělníci a pro naše schopnosti nás přesouvali na jiné pracoviště. Potřebovali nás a určitě jsme si všichni mysleli, že válku přežijeme. Kdykoli nás odstavili na vedlejší kolej a vlak zastavil, vojáci vystoupili a stáli na nástupišti s puškami v rukou pro případ, že by se některé bláhové dívky zmocnila touha po svobodě.


  Rozednilo se a nadešel další teplý a slunečný den. Náš vlak znovu zastavil na vedlejší koleji. Karolina kojila dvojčátka, když uličkou přišla starší žena, vyzáblá a zanedbaná. Zastavila se u nás a zavrtěla hlavou. ‚Já už jsem v Gross-Rosenu byla,‘ řekla chraptivým hlasem. ‚Než mě přesunuli do Fabriky, tak jsem dřela tam. A řeknu vám, že to není žádný penzionát. K ženským se tam chovají jako k otrokyním. Hůř než k otrokyním. Spaly jsme všechny pohromadě na dřevěných fošnách a pár stéblech slámy. Dvakrát denně polívka. Jednou denně chleba.‘ Pak ukázala na děti. ‚A je vám snad jasné, že ty děcka vám nenechají. Tam žádná děcka nejsou.‘


  ‚A dost,‘ zarazila ji Muriel.


  Stařena ale nezmlkla. ‚Esesáci vám je vezmou hned, jak přijedeme. Nenechají vám je. Nikdo tam nemá děti.‘


  Muriel se postavila. ‚Řekla jsem, že to už stačilo. Běžte dál.‘


  Stařena zvedla hlas. Skřípavým a vysokým tónem řekla: ‚Ty vaše děcka zabijou. Už jsem to viděla. Už teď je po nich.‘


  Karolina vytřeštila oči. Vzala dvojčata do náruče a přitiskla si je k hrudi.


  Muriel vykročila do uličky. ‚Řekla jsem vám, abyste šla pryč. Vypadněte.‘


  Stařena zavrtěla hlavou a vykročila na konec vagónu. Po pár krocích se ale ještě otočila. ‚Viděla jsem je. Esesáky. Vím to. Ty děti jsou už teď mrtvé.‘


  ‚Neposlouchej ji,‘ řekla jsem. ‚Je to prostě stará babizna. Musíme doufat.‘


  Karolina se upřeně zadívala na obě holčičky. ‚Má pravdu,‘ řekla tiše. Zvedla hlavu a podívala se na mě. ‚Má pravdu. Tohle je čeká. Zabijí je.‘


  ‚Přestaň takhle mluvit.‘ Ona se ale rozklepala. Roztřásla se jí brada. Podívala se z okna a oči se jí zalily slzami, jako by se najednou dostala do transu. Vzala jsem jí obě děti z klína a vyzvala pohybem Muriel.


  ‚Karolino,‘ řekla Muriel hlasitě. ‚Podívej se na mě. Uděláme všechno, abychom se o naše děti postaraly. Tu starou babu neposlouchej. Přece jsme to zatím zvládly, ne?‘


  Karolina seděla, nereagovala, hleděla z okna a jen občas sebou trhla, jako by byla v jakémsi katatonickém stavu. Muriel si k ní sedla a dala jí ruku kolem ramen. ‚Karolino, řekni něco.‘ Ale ona neřekla. Muriel se na mě podívala a zavrtěla hlavou. ‚Tak ji chvilku nechej. Vzpamatuje se.‘


  Vlak prudce škubl. Vyjeli jsme zpátky na přímou kolej a šnečím tempem se šinuli polskou venkovskou krajinou. Obilná pole na obou stranách trati byla vymalovaná kombinací zelené a zlaté, jak se nová stébla drala mezi hnědou zimní trávou. Jen velmi vzácně jsme za oknem spatřily vesnici, a když se tak stalo, vlak jí pomalu projel. Karolina byla dál úplně mimo, jako by vůbec nevnímala okolí. Jen občas cosi zamumlala. Měla jsem pocit, že jsem slyšela, jak říká ‚Madlenka‘, a uvažovala jsem, proč si právě teď vzpomněla na svého psa.


  O dvě nebo tři hodiny později, když se do vlaku dralo polední horko a když vlak právě znovu najel na trať z další zastávky na vedlejší koleji, se na mě Karolina podívala a natáhla se pro Leah.


  Seděly jsme naproti sobě u okna. Byla jsem ráda, že už není tak mimo a že se dostala z transu. ‚Stejně je to náš uzlíček štěstí,‘ řekla jsem, když jsem jí holčičku podala. Rachel jsem si nechala a houpala ji na rukou.


  Karolina se po chvíli naklonila. ‚Já ty nácky nenechám, aby nám holčičky zabili. Já je zachráním, Leno, a potřebuju, abys mi pomohla.‘


  Její slova mi dělala starost. Nezdálo se, že je úplně při smyslech. ‚Jak to myslíš?‘


  ‚Kde je ten papírek s adresou Siegfriedovy matky?‘


  Sáhla jsem do tašky. ‚Tady.‘


  ‚Dej mi ho. Máš něco na psaní?‘


  Zavrtěla jsem hlavou. Utrhla zespodu Siegfriedova papíru čistý kousek, vytáhla z Leahiny plíny zavírací špendlík a píchla se jím do prstu. Pak krví opsala adresu na utržený kus papíru. ‚Na,‘ řekla. ‚Připni ten papír Rachel k plíně.‘ Vybalila jsem Rachel ze zavinovačky v podobě přikrývky a připnula jí k plínce papírek s adresou, jak Karolina chtěla. Karolina přišpendlila horní polovinu Siegfriedova papírku se stejnou adresou k Leahině plínce. Pak jsme obě děti znovu zabalily do přikrývek. Netušila jsem, co Karolina zamýšlí, ani který člověk podle ní odveze děti na adresu Siegfriedovy matky. Rozhodla jsem se zeptat: ‚Kdo ale odnese dvojčata…‘


  ‚Pšššt,‘ umlčela mě, zatímco jsme právě zajeli na další vedlejší kolej. Kolem nás se prohnal rychlík, až se náš vagón otřásl. Karolina se dál dívala z okna, dokud jsme se nezačali pomalu rozjíždět zpátky. Pak se najednou postavila, srdceryvným hlasem prohlásila: ‚Bože, odpusť mi,‘ a vyhodila Leah oknem na pole. ‚Sbohem, miláčku.‘


  Pak se na mě podívala. ‚Vyhoď Rachel. Dělej!‘


  Podívala jsem se na miminko ve svém náručí. Mělo jasné a zářivé oči. Tak nádherné. A tak důvěřivé. V tu chvíli se mi Rachel podívala do očí a sladce se usmála. Rvalo mi to srdce. ‚Ne, Karolino, nemůžu.‘


  ‚Nesmíme jim dovolit, aby je zabili, Leno. Hoď Rachel, jak nejdál dokážeš. Hned.‘


  ‚Já nemůžu… nemůžu.‘


  Postavila se nade mě jako šílená. ‚Hoď ji ven,‘ zaječela na mě z plných plic. ‚Dělej! Vyhoď Rachel ven! Je to její jediná šance!‘


  Postavila jsem se a hodila Rachel, jak nejdál jsem dokázala. Viděla jsem, jak se její tělíčko skutálelo na pole a pak dolů ze svahu. Byla jsem v šoku z toho, co jsem udělala. Sedla jsem si a rozplakala se. Karolina mě chytila a přitiskla k sobě. Její nehty se mi zaryly do kůže. ‚Ony to přežijí, Leno. Neumřou. Slyšíš mě?‘


  Přikývla jsem.


  ‚Až tahle válka skončí a my budeme volné, vrátíme se pro ně a najdeme je. Rozumíš?‘


  Přikývla jsem. Absolutně jsem nechápala, co jsem to udělala. Naše nádherné holčičky.


  ‚A jestli nepřežiju, Leno, slib mi, že se pro ně vrátíš a najdeš je sama.‘


  Nasucho jsem polkla.


  ‚Slib mi to!‘ zařvala na mě, chytila mě za ramena a zatřásla se mnou.


  ‚Slibuju. Bůh mi pomáhej, slibuju.‘


  ‚Řekneme jim to, Leno. Řekneme holčičkám, jaké jsme byly a jak moc jsme je milovaly. Jak bychom je nikdy neopustily, jedině proto, abychom jim zachránily život. Slib mi to.‘


  ‚Slibuju.‘


  Karolina se opřela a neřekla jediné slovo, dokud vlak nezastavil v koncentračním táboře Gross-Rosen. Muriel, která celou dobu seděla jako opařená, na nás dvě jen tupě zírala. Ani jedna jsme už nepromluvily.


  Catherine odložila pero. Postavila se a zhluboka se nadechla. Třásla se a musela se opřít rukama o stůl, aby se uklidnila.


  „Omlouvám se,“ řekla Lena. „Jste v pořádku?“


  Catherine zavrtěla hlavou. „Vlastně ne. Teď rozhodně ne.“ Natáhla ruce a objala Lenu. Obě ženy se rozplakaly. „Nevím, co na to mám říct.“


  „Chápu. Netuším, kde jsme vzaly tu sílu. V táboře by umřely, víte? Každý den to v duchu vidím a stále to nedokážu přijmout. Karolina našla sílu a odhodlání. Opravdu to byl jediný způsob, jak jim zachránit život. Ale Rachelin úsměv, kterým se na mě podívala těsně před tím, než odešla, mě provází celý život. Chcete pro dnešek skončit?“


  „Chci. Myslím, že víc už dneska nezvládnu.“


  „To je mi moc líto. Budete mě ještě zastupovat?“


  „Leno, je mi ctí vás zastupovat.“


  TŘICET PĚT


  Liam vešel na chodbu a všiml si, že Catherinin kabát už visí na věšáku. Mrkl na hodinky. Půl čtvrté. Přesunul se do obýváku a uviděl Catherine ležet na gauči.


  „Jsi v pořádku? Myslel jsem, že do večera pracuješ. Nechceš odvézt do nemocnice?“


  „Nemohl bys mi přestat nabízet odvoz do špitálu pokaždé, když mě bolí hlava nebo mám rýmu? Prostě jsem měla špatný den.“


  „Lena?“


  Přikývla. „To si neumíš představit.“


  „Řekla ti všechno?“


  „Řekla mi toho dost.“


  „Ale pak jste přestaly.“


  „Musela jsem. A nemysli si, že je to jenom tím, že jsem těhotná, i když to asi taky hrálo roli. Liame, ony ty děti vyhodily z okna jedoucího vlaku. Ta dvojčátka. Lena s Karolinou je normálně vyhodily z jedoucího vlaku. Prostě ty děti vyšouply oknem ven.“


  Liam těžce dosedl. „Ježíšikriste. To je hrozné. Je mi jich líto. Všech.“ Zavrtěl hlavou, přisunul se ke vzlykající Catherine a objal ji.


  „Liame, ony si myslely, že těm miminkům zachraňují život. Věděly, že by je nacisté hned po příjezdu do tábora zabili. Hned. Prostě udělaly jedinou věc, která je napadla. Jak může mít někdo takovou sílu? Já bych teda neměla.“


  „Ani já ne. Nedokázal bych vyhodit vlastní dítě z vlaku. Bezbranné dítě. Zešílel bych.“


  „Mám tušení, že nejméně jedna z nich tak skončila.“


  „Co to teď znamená pro nás? Jak máme najít dvě osoby, které zemřely jako nemluvňata před sedmdesáti lety?“


  „Lena si zjevně myslí, že přežily. Tak či tak to potřebuje uzavřít. Copak to pro ni nemůžeme udělat? Vzala na sebe odpovědnost za osud jednoho z těch dětí. Vzala Rachel a vyhodila ji na pole. Ona ji milovala. Liame, ona to všechno vypráví, jako by ty děti byly taky její. Když o nich mluví, říká naše děti.“


  „Začínám si myslet, že má Arthur pravdu. Možná si Lena tuhle verzi vsugerovala. Uvěřila historce, že ty děti měly šanci na přežití, a tahle víra ji ničí. Copak to nezní jako blud? Copak to není iracionální? Ježíši, Cat, já vážně nevím.“


  „Přestaň, Liame. Ona netrpí bludy. Je to hrdinka. Každé slovo jejího vyprávění je ryzí pravda. Nevidím na něm jedinou nesrovnalost. Ano, po těch letech si ho mohla přikrášlit. Splést se v datech. V čase. V podrobnostech jednotlivých událostí. Ale podle mě to tak není. Pamatuje si všechno do posledního detailu a jeden logicky navazuje na druhý. Je to sice celé neskutečné, ale jde přece o holokaust. Copak existuje něco ještě víc neuvěřitelného?“


  „Víc neuvěřitelného než holokaust? Dva racionálně uvažující lidé, kteří došli k závěru, že je dobrý nápad vyhodit dvě mimina z okna jedoucího vlaku, a ještě čekali, že to přežijí.“


  „Ony to udělaly, aby těm dětem zachránily život. Byla to jejich jediná šance. Jinak by je o pár hodin později zabili. To bylo všem jasné. Přišpendlila oběma dětem k plínkám adresu a hodila je na pole. A ten vlak jel pomalu. Měly šanci to přežít. Hodně malou, ale měly. Kdyby je odvezly až do koncentračního tábora, tak by ta šance byla nulová.“


  „Karolina přesně tohle udělala se psem, s Madlenkou. Nechala ji na poli.“


  Catherine přikývla. „Než aby ji nacisté zastřelili. Máš pravdu. Lena říkala, že se Karolina dostala do jakéhosi transu a zamumlala ‚Madlenka‘. Pak teprve děti opustila. Už to chápeš?“


  „Nevím, jestli to chápu. Ona je neopustila. Vyhodila je z okna jedoucího vlaku.“


  „Mohl bys to přestat opakovat?“


  „Ne. Poslouchej mě. Karolina vyhodila ty děti z okna vlaku v roce 1943 někde v Polsku. Lena z nějakého důvodu cítí povinnost je najít, ale čeká sedmdesát let, než si najme mě. Mám pravdu?“


  „Ne. Lena jedno z těch dětí vyhodila sama. Nese část viny. A slíbila Karolině, že se vrátí a najde je, aby jim mohla říct, že je neopustily a že je měly rády. Přísahala před Bohem.“


  „Kde byl ten vlak, když ty děti vyhodily?“


  Catherine zavrtěla hlavou. „To ona neví. Někde mezi Chřanovem a Gross-Rosenem, což je dnes město jménem Rogoźnica na území Polska. Rozptyl pár set kilometrů.“


  Liam rozmáchl rukama. „Pár set kilometrů? Ale proč až teď? Lena přežila. Mohla je hledat už od roku 1945, když skončila válka. A kdykoli potom. A co se stalo s Karolinou?“


  „Co se stalo s Karolinou, ještě nevím, ale hádám, že to nepřežila. Pokud jde o to, proč cítí povinnost najít ty děti teď, to je otázka za milion. Musí to mít nějaký důvod, Liame. To je to neodhalené tajemství, o kterém pořád mluvím.“


  Liam zavrtěl hlavou. „Bez důkazu, který by to její vyprávění podpořil, spor s Arthurem jen těžko vyhraješ. Možná Lena netrpí bludy, ale rozhodně si myslím, že vykazuje známky obsesivní poruchy. Neříkal ti doktor, že pokud to člověku ničí život, dá se to považovat za duševní onemocnění?“


  Catherine přikývla. „Říkal.“


  „Co budeš dělat zítra dopoledne u soudce Petersona?“ zeptal se Liam.


  „Budu si stát za svým. Nemá právo nutit mě porušit advokátní tajemství.“


  „Lena se ho nechce vzdát?“


  „Vůbec se jí nechci ptát. Věřím jí, Liame. Mluví pravdu, vím to.“


  Liam zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Netuším, jak čeká, že ty děti najdu. I kdyby ta její historka byla pravdivá. Bez důkazů je to ztracený případ a pro ni může skončit katastrofou. Nejhorší na tom ale je, že se chystáš jít do vězení.“


  „Já vím, že jsi naštvaný, ale nevzdávej to, prosím tě. Zkus zjistit, jestli nenajdeš něco o ženě jménem Muriel Bernsteinová. V roce 1939 studovala střední zdravotnickou školu v Krakově a jela s nimi v transportu do Gross-Rosenu. Seděly vedle sebe. A kdybys taky našel rodinu Schultzových v Regensburgu, to je v Německu. Tam mohly obě děti skončit. Jmenoval se tak Siegfried příjmením. Některý z těch lidí by mohl potvrdit Lenino vyprávění.“


  „Siegfried? Jako z té opery? V Německu musí být Siegfriedů milion. A Schultz? To už fakt nemohl mít běžnější jméno. To je jako hledat v Americe někoho s příjmením Smith. A to nemluvím o tom, že Muriel Bernsteinová je taky hodně běžné jméno.“


  „Moc těžký úkol i pro velkého Taggarta?“


  „To jsem neřekl.“


  TŘICET ŠEST


  Catherine se celou noc převalovala a nakonec vstala hned za svítání. Když vešla do kuchyně, Liam už vařil kávu.


  „Promiň, jestli jsem tě budila. Nemohla jsem spát,“ omlouvala se.


  „Všiml jsem si. Co to máš v ruce?“


  „Tašku se základními věcmi. Kartáček, nějaké toaletní potřeby a léky.“


  „To myslíš vážně? Cat, já ti to nedovolím. Jsi žena s rizikovým těhotenstvím. Nepůjdeš do nějaké špinavé díry v okresní věznici.“


  „Tak zaprvé, moje těhotenství není rizikové. Zadruhé, ty o tom nerozhoduješ. V půl osmé mám schůzku s Walterem. Pořád věří, že Peterson ještě vycouvá. Prý si nepamatuje, kdy naposled zavřeli advokáta za to, že odmítl porušit klientova práva. A je si naprosto jistý, že u odvolání uspějeme.“


  „Jenomže odvolání může trvat několik týdnů nebo i měsíců.“


  „Liame, proč se o tom vůbec bavíme? Neříkáš mi tím nic nového. Chápu, že si děláš starosti, a mrzí mě, že se kvůli mně stresuješ, ale já jsem vážně přesvědčená, že dělám správnou věc, a potřebuju, abys mě podpořil.“


  Dala mu ruce kolem krku. „Tohle je možná nejdůležitější věc, kterou jsem kdy udělala. Lidi jako Lena měli víc odvahy v jednom malíčku, než kdy budu mít já. Stojím si za tím, čemu věřím. Svoji povinnost splním, a jestli ochránit Lenu znamená postavit se soudci Petersonovi, tak to udělám. Nedám Arthurovi do ruky zbraň, kterou by mohl připravit Lenu o nezávislost a umístit ji do domova. Nenechám ji znovu zavřít.“


   



  Když Walter s Catherine vešli do síně soudce Petersona, byla stejně jako minule plná tak, že v ní nezbyla žádná místa k sezení. Catherine ráno stála před skříní a snažila se vymyslet, co si vzít v tento soudný den na sebe. Co si člověk obléká, když jde do vězení? Nakonec se rozhodla pro námořnicky modrý kostýmek, bílou halenku a červeno-bílo-modrý hedvábný šátek. Bylo to velmi americké. Šperky si nevzala žádné.


  S Walterem se viděla už ráno. Řekla mu, aby se to nesnažil uhrát na její těhotenství. Nechtěla milosrdenství, chtěla spravedlnost.


  „Dneska to musíme projít s čistým štítem,“ řekl Walter. „Jestli budeme žádat odvolací soud o urychlené vyjádření, musí to být všechno v zápisu.“


  „Ty si fakt myslíš, že mě nechá zavřít?“


  „Jo, to si myslím. Shirley zahnal Petersona velmi zkušeně do kouta. Pokud neuposlechneš jeho příkazu, nebude váhat.“


  „A to se nestane. Tak jdeme.“


  Catherine s Walterem usedli na svou lavici. Na protější straně místnosti už seděl vedle Shirleyho Arthur. Ve tváři se mu zračil arogantní úsměv, jako by chtěl říct: „Teď si to vypijete.“ Pokusil se upoutat Catherininu pozornost a podívat se jí do očí, ale ona mu to potěšení nedopřála. Liam seděl v první řadě a přál si, aby se vše vyřešilo tak, že Arthurův návrh odročí na další týden.


  Dveře v rohu se otevřely, dav ztichl a do síně vešel soudce Peterson a za ním další zaměstnanci soudu, jako káčata za matkou. „Povstaňte.“ Catherine stála hrdě a sebevědomě. Arthur se předklonil a natahoval krk aby na sebe upoutal její pozornost. Z tváře mu ani na chvíli nezmizel nadutý úsměv.


  „Jednání k případu číslo 13 P 6268 ve věci opatrovnictví Leny Woodwardové, nařízené předchozím rozhodnutím soudu,“ ohlásil úředník.


  Walter, Catherine, Shirley a Arthur vstali a přistoupili ke stolci. Soudce pokynul k přeplněné soudní síni, aby se všichni posadili. Tichým hlasem pak řekl: „Do záznamu uveďte, že jsem nařídil už třetí jednání v této věci, abych dal paní Lockhartové čas smířit se s příkazem soudu, který do této chvíle odmítala uposlechnout. Vzhledem k tomu, že zde má svého právního zástupce, budu hovořit k panu Jenkinsovi. Pochopila paní Lockhartová povahu mého příkazu?“


  „Ano, Vaše Ctihodnosti.“


  „Má nějaké otázky týkající se toho, co od ní soud chce?“


  „Nemá, Vaše Ctihodnosti.“


  Soudce si sundal brýle na čtení. Pak se nahnul dopředu. „Nijak netoužím nikoho sankcionovat, natož tak oddanou advokátku, jakou je paní Lockhartová, ale jako soudce mám odpovědnost a povinnost chránit starší členy naší společnosti, kteří přede mě předstoupí. Chápe paní Lockhartová i toto?“


  „Chápe, co popisujete jako svou povinnost.“


  „Aby byl zápis zcela jasný, žadatel Arthur Woodward pod přísahou tvrdí, že jeho matka Lena Woodwardová je postižená stařeckou demencí. Přesněji řečeno tvrdí, že její duševní stav se natolik zhoršil, že nyní trpí obsesí a hledá lidi, kteří neexistují a kteří nikdy neexistovali.“ Obrátil se k Shirleymu. „Říkám to v zásadě správně, pane Shirley?“


  Arthur několikrát vehementně přikývl, pak předstoupil před svého advokáta a odpověděl místo něj: „Přesně tak, Vaše Ctihodnosti. Trpí šílenou představou, že jakási žena jménem Karolina měla za války dvě děti a že ona je teď musí najít. Je to prostě směšné. A tady tahle advokátka, Lockhartová, ji v tom podporuje a snaží se z matky vymámit všechny peníze.“


  Soudce Peterson uhodil kladívkem. „Vás jsem se na nic neptal, pane. Otázku jsem položil vašemu advokátovi. Až budu chtít, abyste mluvil, dám vám vědět. Teď se otočte, vraťte se na lavici obžaloby a buďte zticha.“ Arthur se předklonil, aby se podíval na Catherine, nasadil spokojený úsměv, otočil se a šoural se k lavici.


  Shirley odpověděl na soudcovu otázku slovy: „Vaše Ctihodnost velmi správně shrnula obsah našeho návrhu. Znepokojuje nás střet zájmů, do kterého se paní Lockhartová dostala.“


  Soudce přikývl. „Mě také, pane Jenkinsi. Paní Lockhartová sama před soudem prohlásila, že zastupuje údajně postiženou osobu ve věci, která nesouvisí s předmětem projednávaného návrhu. Je možné, že jde skutečně o spořádaný vztah mezi klientem a advokátem. Žadatel ovšem tvrdí opak. Mou povinností soudce je klást otázky a zjišťovat okolnosti. Také já jsem toho názoru, že tím, že paní Lockhartová zastupuje paní Woodwardovou v této věci a že zároveň zastupuje paní Woodwardovou v jiné záležitosti, což sama přiznala, ocitla se ve sporném postavení. Pokud není vztah klienta a advokáta v oné druhé záležitosti ničím neobvyklý, ať mi to řekne, a toto slyšení je u konce.“


  Walter se otočil ke Catherine, která zavrtěla hlavou. „Vaše Ctihodnosti,“ řekl Walter, „vyjevením informací, které požadujete, by paní Lockhartová porušila advokátní tajemství a zradila by důvěru, kterou v něj paní Woodwardová právem vložila. Veřejnosti by pak dala zprávu, že soukromá a tajná komunikace mezi klientem a jeho advokátem je soukromá a tajná pouze do okamžiku, kdy se nějaký soudce nebo účastník řízení rozhodne, že její obsah chce znát. Paní Lockhartová má v úmyslu dostát své povinnosti a je naprosto přesvědčená, že odvolací soud to bude vidět stejně.“


  „Tak to bude mít příležitost zjistit. Paní Lockhartová, položím vám tuto otázku naposledy. Uposlechnete příkazu tohoto soudu a zpravíte mě v soukromí plně o povaze věci, ve které zastupujete paní Woodwardovou?“


  „Ne, pane, neuposlechnu.“


  „Pak mi nedáváte jinou možnost. Vzhledem k povinnosti, kterou mám k paní Woodwardové, údajně postižené osobě, vás tímto shledávám vinnou z opovrhování soudem a uvaluji na vás vazbu pod dohledem šerifa okresu Cook v okresní věznici. Vazbu uvaluji do doby, než budete připravena…“


  „Nic takového!“ zahřměl hlas ze zadní části soudní síně. Dvířky prošla vysoká žena s planoucím pohledem a odhodlaným výrazem ve tváři a s pomocí hole sebejistě kráčela přímo k soudnímu stolci.


  „Leno!“ obrátila se na ni Catherine.


  „Kdo je ta žena?“ zeptal se soudce Peterson.


  „Matko, co tady děláš?“ zeptal se Arthur, který okamžitě vyskočil na nohy.


  Lena se otočila a přísným gestem ukázala na syna. „Arthure, ty si sedni a buď zticha.“ Arthur poslechl.


  Shirley byl v šoku. „Tohle je zjevně žalovaná Lena Woodwardová, Vaše Ctihodnosti.“


  „Přesně tak. Jsem Lena Scheinmanová Woodwardová a obvinění mého nezodpovědného syna jsou jenom snůška nesmyslů.“


  Soudce zvedl obočí. „Každá civilní osoba, která přede mne předstoupí, musí být vzata do přísahy.“


  „Ona nepřišla svědčit, Vaše Ctihodnosti,“ řekla Catherine. „Leno, nemusíte říkat ani slovo.“


  „Nenechám vás jít do vězení. A je to moje volba, ne vaše. Odpovím na všechno, co bude chtít soudce vědět. Nemám co skrývat.“


  Soudce Peterson se podíval na Catherine. „Zjevně vás přehlasovala.“


  Lena zvedla ruku a přísahala, že bude mluvit pravdu.


  „Je Catherine Lockhartová vaší advokátkou v projednávané věci?“


  „Ano.“


  „Zastupuje vás zároveň v jiné záležitosti?“


  Lena se odmlčela. Naklonila hlavu ze strany na stranu, jako že si není jistá. „Podle mě je to technická otázka. Žádnou smlouvu jsem nepodepsala. Formálně jsem ji o zastupování nepožádala. Zatím jsem jí nezaplatila. Zároveň ji však považuji za svou advokátku. Několik dní jsem strávila v její kanceláři a svěřovala se jí. Je velmi dobrá posluchačka.“


  Soudce svraštil čelo. „A nic jste jí neplatila? Souhlasila jste s nějakou platbou?“


  Lena zavrtěla hlavou. „Ne, o penězích jsme se nikdy nebavily, ale i kdyby ano, není to náhodou moje věc, nikoli Arthurova? Sebrala jsem paní advokátce nemálo drahocenného času. Proč bych měla čekat, že bude pracovat zadarmo?“


  „Můžete mi říct, čeho se vaše hovory týkaly? Nemusíte mi prozrazovat konkrétní obsah vašich rozhovorů, jen obecně. Jaké bylo jejich téma? A než odpovíte, dám vám čas konzultovat svou výpověď s paní Lockhartovou nebo panem Jenkinsem.“


  „Nepotřebuji žádný čas.“


  „Na žádnou z těch otázek nemusíte odpovídat,“ řekla Catherine. „A radím vám, abyste to nedělala. Soudce by pak mohl mít doplňující otázky. Jakmile jednou začnete, nemůžete už jeho další dotazy nezodpovědět.“


  „Rozumím. To je v pořádku. Jsem hrdá na to, co dělám.“ Lena se podívala soudci Petersonovi do očí. „V roce 1943 zmizely z nacistického transportního vlaku do koncentračního tábora v Gross-Rosenu dvě nádherné holčičky. Záměrně. Byla to moje vina. Přijímám odpovědnost za rozhodnutí opustit je s cílem pokusit se je zachránit před jistou smrtí z rukou nacistů. Když jsme to udělaly, zcela při smyslech jsem přísahala, že se vrátím a zkusím je najít. Moc dobře vím, že už možná nežijí, Vaše Ctihodnosti. Ale existovaly a já jsem je držela v náručí. Všechny ty roky jsem hledala odvahu svůj slib splnit. Sama to nedokážu. Požádala jsem Catherine Lockhartovou a jejího manžela, aby mi pomohli. Udělala jsem něco nezákonného?“


  Soudce Peterson si s úlevou oddechl. „Ne, madam, neudělala.“ Pak se opřel v křesle. „Vzhledem k tomu, že dotaz soudu na paní Lockhartovou byl nyní zodpovězen, a vzhledem k tomu, že dle mého přesvědčení není majetek paní Woodwardové nijak ohrožen ani zpronevěřen, a zejména vzhledem ke všemu, co jsem dnes dopoledne viděl, je slyšení ve věci pohrdání soudem skončeno. Paní Lockhartová, všechna obvinění z pohrdání soudem budou z vašich záznamů vymazána. Můžete jít.“


  „Moment,“ ozval se Shirley. „Mám otázky. Dožaduji se práva na křížový výslech.“


  „Zamítá se.“


  „Ale Vaše Ctihodnosti, vy jste dnes jen ukončil slyšení ohledně pohrdání soudem. Případ jako takový uzavřen není. Můj klient, Arthur Woodward, stále tvrdí, že jeho matka trpí bludy a snaží se najít děti, které neexistují. Provedli jsme šetření a domníváme se, že neexistuje důkaz, že se vůbec narodily. Jen z toho, že tato žena přijde k soudu, předvede vám divadýlko a řekne vám, že existovaly, není možné vyvozovat, že tomu tak je. Arthurův návrh není uzavřený a my trváme na tom, aby byl dodržen termín slyšení stanovený na dvacátého pátého dubna.“


  Lena se otočila a přísně se podívala na Arthura, který se jen ušklíbl.


  „Je to pravda, pane Woodwarde?“ zeptal se soudce Peterson. „Přejete si pokračovat a nadále tvrdit, že vaše matka je duševně nemocná?“


  Arthur přikývl. „Ano.“


  „Přeje si to, rozhodně,“ prohlásil Shirley.


  „Dobrá tedy. Řízení bude pokračovat jednáním o oprávněnosti návrhu pana Woodwarda na omezení svéprávnosti paní Woodwardové. Termín je stanoven na dvacátého pátého dubna, kdy vyhodnotíme předložené důkazy. Jednání se odročuje.“


  Lena s Liamem a Catherine se setkali na chodbě plné lidí před soudní síní. „Tys jí řekl, aby dneska přišla?“ zeptala se Catherine Liama.


  „Tím bych porušil advokátní tajemství, ne?“


  „Udělala jsem to sama od sebe,“ prohlásila Lena. „Zavolala jsem Liamovi. Nemohla jsem dovolit, abyste byla potrestaná za svou loajalitu ke mně. Jestli jsem vám nějak právnicky uškodila, tak se omlouvám.“


  V tu chvíli vyšli ze soudní síně Shirley s Arthurem. Arthur se na Lenu podíval téměř bojácně. „Je mi líto, matko, ale tohle prostě musím udělat.“


  „Ne, není ti to líto. Ani trochu ti to není líto, Arthure. Stydím se za tebe. Tohle je prostě vrchol sobectví.“


  „Tak to se tedy pleteš. Dělám to pro tvoje dobro, abych tě chránil. Prostě se nemůžu dívat, jak vyhazuješ všechny tátovy peníze za pošetilý hon za dvěma polskými dětmi. Které možná ani neexistovaly. Možná v duchu věříš, že jsou to tvé dcery, které jsi celý život chtěla. Nejde náhodou o tohle? Možná ti nikdy nestačilo, že jsi měla syna, hm? Raději bys vychovávala imaginární dcery.“


  Lena měla v očích slzy. Udělala rychlý krok a dala Arthurovi facku.


  „Viděl jsi to? Viděl jsi to?“ otočil se Arthur k Shirleymu. „Neříkal jsem ti, že se neumí ovládat?“


  Shirley chytil Arthura za rukáv a odtáhl ho k výtahu. „Pojď, Arthure. Nedělej tady scény. Tvůj den přijde pětadvacátého dubna.“


  „Tak to si teda piš.“


  Lena zavrtěla hlavou a otřela si oči kapesníkem. „Před manželovou smrtí takový nebyl. Nemůže mi odpustit, že jsem prodala firmu. Chtěl ji pro sebe. Abych byla upřímná, nevěřila jsem, že by manželův podnik dokázal řídit, ale tehdy to bylo stejně jedno, protože jsem ho musela prodat, abychom zaplatili daně z nemovitostí. A manžel si to tak přál.“


  TŘICET SEDM


  „Do Gross-Rosenu jsme dorazily v naprostém šoku. Muriel, Karolina i já,“ řekla Lena na začátku dalšího sezení u Catherine v kanceláři. „Hlavní vchod se podobal tomu v Osvětimi. Byla to masivní zděná brána a dovnitř se vcházelo vysokým obloukem. Po stranách se táhla dvě křídla přízemní budovy. Nad bránou a pod třemi okny visel nápis Arbeit Macht Frei. Tedy „Práce osvobozuje“. Nejkrutější vtip v historii lidstva.


  Všichni jsme vystoupili z vlaku a vzápětí nás nahnali do dvou řad, do jedné muže a do druhé ženy. Držela jsem se blízko Karoliny. Ještě stále byla jako omráčená. Popravdě řečeno sama jsem na tom nebyla o mnoho lépe. Tiskly jsme se k sobě, zdrcené z toho, co jsme provedly, a obě jsme uvažovaly, jak dokážeme dál žít. Všechny ženy zavedli do místnosti, kde jsme dostaly rozkaz svléknout se. Umyli nás a dezinfikovali. Řekli nám, že se o Židech všeobecně ví, že mají vši a všelijaké špinavé nemoci. Každá jsme dostala malinký kousek mýdla.


  Osprchovaly jsme se a pak nás zavedli do prázdné místnosti. Bez ručníků. Zamkli dveře a takhle nás drželi uvnitř dvě hodiny. Asi sto nahých žen. Občas vešel dovnitř dozorce nebo dva. Řekl, abychom se postavily a nechaly se spočítat. Volal nás jménem. Měl náš seznam. Někdy nás počítala žena, jindy muž, který nás sjížděl pohledem a dělal přitom nejapné poznámky. Dvakrát nám prohledávali tělní dutiny. Velmi často přidávali komentář, která z nás vypadá, že je silná. Ptali se nás, co jsme dělaly, než jsme přijely sem.“ Zavrtěla hlavou. „Byla jsem na tom duševně hodně špatně. Pamatuju si jen to, že v té místnosti byla zima a že jsme neměly oblečení.


  Nakonec dovnitř vešlo několik dozorců najednou a rozdělili nás. Polovina žen dostala uniformu a vyšla ven. Karolina a já jsme byly v druhé polovině. Taky jsme dostaly uniformu a pak nás odvedli zpátky ke kolejím. Řekli nám, že naše skupina jede do pobočného tábora. A že máme štěstí protože je to výrobní tábor, ne stavební.“


  „Tomu asi nerozumím,“ řekla Catherine.


  „Stavební komanda čekala těžká dřina. Práce v lomu nebo v dole. Budovala bombové kryty, odstraňovala suť, stavěla podzemí – spousta výrobních závodů se nacházela pod zemí, třeba továrny na pneumatiky nebo na zbraně. Vězni přidělení na stavební práce nepřežili dlouho. Kombinace podvýživy a těžké práce vedla k tomu, že ztratili svalovou hmotu, byli vyzáblí a zeslábl také jejich imunitní systém. Mnozí během šesti měsíců umřeli. V táborech se používal termín müselmanner, kterým se označovali ti, již přišli o víc než třetinu tělesné váhy. V tom okamžiku začne tělo pojídat samo sebe a člověk ztrácí duševní svěžest. Z lidí se v tu chvíli stávaly apatické oživlé mrtvoly a smrt byla jen otázkou času.


  Naše skupina zamířila zpátky k vlaku. Muriel s námi nešla. Zřejmě jim řekla, že je zdravotní sestra, a poslali ji jinam. My s Karolinou jsme mířily do textilní továrny.“


  „Nezůstaly jste v Gross-Rosenu?“


  „Gross-Rosen byl velký konglomerát, koncentrační tábor s více než stovkou pobočných táborů po celém Polsku, Německu a Československu. Při maximálním obsazení pod něj spadalo víc než sto tisíc vězňů. Někteří pracovali jako otroci pro Blaupunkt, jiní pro IF Farben, další pro Mercedes-Benz nebo německé korporace jako Bosch, Bayer a Audi. Náš vlak jel do Poříčí, což byl pobočný tábor kousek za československou hranicí.


  Nastoupily jsme do stejného vlaku, který nás přivezl do hlavního tábora. Když Karolina vlak uviděla, roztřásla se. Jako by dostala padoucnici. Když nastoupila, začala hlasitě a z hloubi duše úpět. ‚Áááhhhh.‘ Ostatní ženy to vyděsilo. Přiběhl k nám dozorce a řval na ni, aby ztichla. Ale ona sténala dál. Jeden z dozorců ji srazil pažbou pušky. Okamžitě jí natekla tvář.


  ‚Nechte ji, prosím,‘ křičela jsem. ‚Postarám se o ni. Bude v pořádku. Neubližujte jí, prosím.‘ Objala jsem ji a snažila jsem se jí zakrýt pusu. Posadila jsem ji a mluvila na ni. Říkala jsem jí, že všechno bude zase dobré. Říkala jsem jí, že má zůstat silná, že musíme přežít, vrátit se a najít holčičky, ale viděla jsem, že se mi Karolina ztrácí.


  Vlak vyjel z Gross-Rosenu a vyrazil na pomalou pouť do Poříčí. Karolina zůstala celou dobu duchem nepřítomná, pohroužená v letargii. Jako by ji to zlomilo. Občas nahlas zavolala naše holčičky jménem. Občas sténala a plakala. Říkala mi, jak ji to mrzí. Ze všech sil jsem se ji snažila utěšit.


  Když vlak dorazil do Poříčí, odvedli nás do velkých kasáren, kde na dřevěných palandách spaly dělnice. Dostaly jsme nové uniformy – pracovní blůzy do půl lýtek s krátkými rukávy a třemi nebo čtyřmi knoflíky. Ten materiál strašně kousal, nejspíš se jednalo o směs bavlny a lnu. Každá žena taky dostala šátek nebo čepec na vlasy. Brzy jsem měla zjistit, že tyto uniformy se šijí právě v táborové dílně. Mohly jsme si nechat své boty. Každá z nás dostala skříňku, kam jsme si mohly schovat hrnek, misku a příděl chleba na týden.


  Odvedla jsem Karolinu do noclehárny a celou noc ji hlídala. Ráno jsme odpochodovaly do textilní továrny. U různých strojů tam pracovaly stovky žen. Některé vybalovaly žoky bavlny, jiné obsluhovaly spřádací stroje, na kterých se vyráběly nitě a příze. Další ženy seděly u šicích strojů. Karolinu postavili k velkému spřádacímu stroji. Ani se nepohnula.


  ‚Dej se do práce! Co je s tebou?‘ zařvala na ni dozorkyně, ale Karolina neodpověděla. ‚Umíš mluvit?‘ zaječela jí dozorkyně zblízka do tváře.


  Přiskočila jsem k nim a řekla dozorkyni, že Karolina byla v chřanovské Fabrice nejlepší šička a že právě přišla o dvě děti. Zároveň jsem ji ujistila, že bude v pořádku a že se o to sama postarám. Nabídla jsem se, že když ji přidělí k šicímu stroji, budu na ni dohlížet. Dozorkyně mě nejprve odstrčila a ostře šťouchla Karolinu obuškem. Ona však nereagovala. Dozorkyně se rozmáchla a udeřila Karolinu obuškem do žeber, až se svalila na zem. Zakryla jsem ji vlastním tělem a chránila si hlavu rukama. ‚Prosím, ne. Karolino, řekni, že budeš pracovat.‘ Ona si ale jen sedla, držela se za žebra a dívala se do prázdna.


  ‚Postarám se o ni,‘ plakala jsem. ‚Prosím.‘ Obě jsme seděly na zemi. Dozorkyně se na nás podívala, znechuceně zavrtěla hlavou a řekla: ‚Odveďte ji k šicímu stroji, ale říkám vám oběma, že jestli nebude mít výsledky, tak já nebudu mít trpělivost.‘


  Postavila jsem Karolinu na nohy, odvedla ji k pracovišti vedle mého a posadila k šicímu stroji. ‚Prosím, Karolino. Proč odmítáš pracovat? Jestli nezačneš, tak tě zabijí.‘


  Po tvářích jí stékaly slzy. ‚Je mi to jedno. Už nechci žít, Leno. Je toho na mě moc.‘


  ‚Ale chceš. To víš, že chceš. Musíš přežít. Jestli ne kvůli sobě, tak kvůli dětem. Protože my naše holčičky najdeme. Spolu. Ty a já. Prosím, Karolino.‘


  Pustila se do šití, ale byla jako zpomalený film. Bylo mi jasné, že takhle nic neušije, takže jsem zdvojnásobila své úsilí a hotové oblečení jsem odkládala na její stůl. Na konci směny k nám přišla dozorkyně a prohlásila: ‚Takové tempo je nepřijatelné. Zítra se budete muset obě polepšit.‘


  Šly jsme pomalu k ubikacím. Viděla jsem, že Karolina sebou občas škubne, zraněná žebra ji bolela. Dostaly jsme misku polévky, třetinu bochníku chleba a trochu másla. Chléb nám musel vystačit na tři dny. Karolina odmítala jíst.


  Snažila jsem se ji krmit. ‚Jez, Karolino.‘ Ale ona jen zavrtěla hlavou. ‚Vezmi si i moje,‘ řekla.


  Prosila jsem ji, ale k ničemu to nebylo. Karolina na mě upřela odevzdaný pohled a prohlásila: ‚Já to nedokážu. Nemůžu tady sedět, jako by se nic nestalo, a šít oblečení pro Němce. Chybí mi naše děti. Chci mít ty maličké u sebe. Chci je držet. Potřebují nás, Leno, a já zase potřebuju je. Musím jít za nimi.‘


  ‚Půjdeme,‘ odpověděla jsem. ‚Hned jak budeme volné, tak se vrátíme a najdeme je. Ať už budou kdekoli.‘


  Tu noc nezamhouřila oka. Kdykoli jsem se na ni podívala, hleděla kamsi do prázdna. Pohybovala rty a já jsem poznala, že něco plánuje. Měla takový zvláštní výraz.


  Za svítání nás probudili dozorci a přikázali nám, abychom se seřadili. Vyvedli nás na dvůr, kde provedli prezenci. Když skončili, rozdělili nás do skupin po pěti a postupně odváděli do továrny. Karolina najednou vyrazila z řady a rozběhla se k bráně.


  ‚Halt! Halt!‘ Ale Karolina sprintovala, jak nejrychleji dovedla. Vyběhla jsem z řady a rozběhla se za ní. Byla jsem silnější a rychlejší. Mohla jsem ji dohonit. ‚Stůj, Karolino. Prosím tě, stůj.‘


  ‚Halt!‘


  ‚Nestřílejte!‘ křičela jsem německy a divoce mávala rukama. ‚Nicht schießen! Nicht schießen! Já ji zastavím. Nestřílejte.‘


  Ozvala se salva výstřelů a Karolina padla k zemi. Doběhla jsem k ní a vzala ji do náručí. Zasáhli ji na několika místech. Sotva dýchala. ‚Karolinko. Proč? Proč? Mohla jsi to přežít.‘ Pevně jsem ji držela. ‚Sakra, Karolino! Mám tě tak strašně ráda. Mohly jsme to dokázat.‘


  Zakašlala a chabě zavrtěla hlavou. ‚Nejsem taková bojovnice, Leno. Nikdy jsem nebyla tak silná jako ty,‘ řekla slabě. ‚Ty jsi byla moje hrdinka. Přežiješ to a najdeš naše děti. Dokážeš to, vím to. Řekni jim, že jsem je milovala. Najdi je, Leno. Mám tě ráda.‘ To byla její poslední slova. Zatlačila jsem jí oči.“


  Lena sevřela ruce v pěst a přitiskla si je ke tvářím. „Věděla, že ji zastřelí. Chtěla takhle umřít. Jak běží za svými dětmi. Život už pro ni byl zkrátka moc těžký. Viděla jsem to, bylo mi to jasné, ale nedokázala jsem ji před vším tím zoufalstvím zachránit.“


  „Je mi to hrozně líto,“ řekla Catherine.


  „Odtrhli mě od ní a odtáhli její tělo pryč. Zatlačili mě zpátky do řady a musela jsem pokračovat do továrny.“ Lena skryla tvář do dlaní a vzlykala. „Přišla jsem o nejlepší kamarádku.“


  V místnosti se na chvíli rozhostilo ticho a nakonec Lena řekla: „Mohly bychom se projít? Nevadilo by vám to?“


  „Jistě,“ přikývla Catherine. Vzala oběma kabát a vyšly po Websterově třídě směrem k zimní zahradě Lincoln Park Conservatory. Byl příjemný jarní den, takže si před budovou našly lavičku stojící v prozatím ještě spící květinové zahradě. Jakýsi zaměstnanec parku nedaleko od nich dláždil záhon, který brzy někdo osadí. Během pár týdnů budou zahrady hrát všemi barvami.


  „Za celé ty roky jsem nikomu neřekla, co se skutečně stalo. Dokonce ani manželovi. Tyhle podrobnosti nikdo neví. Když bylo po válce, zavřela jsem za tím vším dveře. A zamkla je. Teď to sice bolí, ale musím ty dveře otevřít. Jsem vám vděčná, že jste mi s tím pomohla.“


  „Děkuji. Byla to pro mě čest.“


  TŘICET OSM


  I příjemný jarní den dokáže člověka na břehu jezera Michigan potrápit studeným větrem. Lena si omotala kolem krku šátek. „Když Karolina zemřela, měla jsem pocit, že mi nic nezůstalo. Co by se ještě mohlo stát? Mělo vůbec smysl dál se o něco snažit? Z nějakého záhadného důvodu jsem však každé ráno vstala a krok za krokem se přesunula s ostatními ženami, nebo spíš s ostatními otrokyněmi, do textilní továrny. Někde jsem v sobě našla vůli přežít.



  Život v Poříčí byl ve všech ohledech těžký. Ráno a večer polévka. Dvakrát týdně chléb. Člověk ho mohl sníst hned, nebo si ho rozdělit. Pro hladovějící ženu to bylo hodně těžké rozhodnutí. V noci nás nacpali do ubikací. Čtyři ženy v jedné místnosti.


  Několik měsíců jsem byla úplně zdrcená. Přišla jsem o všechny. O svou rodinu, o Karolinu, Muriel i o děti. Každý další den byl jako ten předešlý. Jedinou změnu představovalo oblečení, které jsme šily. Někdy to byly táborové uniformy, jindy uniformy wehrmachtu, někdy oblečení pro civilisty – košile, šaty, sukně.


  Tábor byl obehnaný plotem s ostnatým drátem, který nás dělil od silnice. U plotu se střídaly stráže. V táboře jsme se mohly pohybovat volně i mimo ubikace, dokonce i kolem plotu. Po silnici občas procházeli Češi. Někdy projely na kole děti. Občas se někdo zastavil a povídal si s námi. Místní byli moc milí a občas nám přinesli ovoce, pár banánů nebo kus sýra a hodili nám to přes plot.


  Někteří z nás ještě stále měli nějaké peníze. Já jsem přišla do tábora s penězi, které jsem si schovala do podšívky boty. Když stráže nedávaly pozor, mohla jsem si koupit kousek masa od dětí, které se rychle naučily pravidlům černého trhu. Divila byste se, jak dlouho dokáže tělo těžit z trochy proteinu nebo kousku ovoce. Nic z toho byste totiž samozřejmě na jídelníčku v táboře nenašla.


  Možná že stejně důležité jako občasné jídlo byly také zprávy o průběhu války, které nám přinášeli místní. Věděli, že Rusové odrazili německou ofenzivu. Věděli, že německá armáda utrpěla porážku i v severní Africe. Největším povzbuzením ale pro nás byly zprávy o spojeneckém bombardování.


  Připadalo nám, že každá žena, která přišla s nějakou novinkou od místních obyvatel, přinesla dobré zprávy. Ty se navíc nesly táborem jako vlny po jezeře. V průběhu roku 1943 bombardovali Spojenci oblasti daleko od nás, takže jsme nic neslyšely. Místní nám ale dodávali odvahy, což jim nedalo moc práce.


  Měla jsme říšské marky. Říkala jsem vám, že když Německo obsadilo Chřanov, naše polská měna byla zrušena a všichni obyvatelé si museli vyměnit zloté za marky. Stejně tomu bylo i v Československu. Koruny přestaly platit a nahradily je říšské marky. Tím pádem jsem měla v botách oficiální měnu. Rychle jsem se naučila na černém trhu smlouvat. Můj hlavní dodavatel byl Dušan, vytáhlý šestnáctiletý kluk, který jezdil k plotu na kole.


  Dokud jsem měla peníze, měla jsem šanci zůstat zdravá. Jakmile vás zlomila podvýživa, ocitli jste se na skluzavce. Když jste přišli o zdraví, zeslábli jste a snadno jste chytili nějakou nemoc. Oslabení jste nemohli dostatečně pracovat. A kdo nemohl pracovat, byl poslán do vyhlazovacího tábora. Dušan mi nosil vejce. Taková prkotina, ale proteiny, které obsahovaly, člověka dokázaly udržet při životě.


  Mnoho žen v továrně si do pracovních šatů všilo kapsy. Tenhle trik jsem se naučila hned první týden. Dušan mi prodával vejce, strkal mi je skrz plot a já jsem si je schovávala do kapes.


  Dušan byl jakýsi poříčský Edward R. Murrow, místní reportér. Jeho rodina zjevně měla přístup k rádiu a on se vyžíval v tom, že mi může předávat zprávy z fronty. V červenci se potloukal kolem plotu až do pozdního večera, aby mi mohl říct, že Spojenci bombardovali Řím a italský král zatkl Mussoliniho. ‚Když mohl padnout ten tlustoprd, tak může padnout i ten rakouský budižkničemu,‘ prohlásil Dušan s úsměvem. Ten večer mi dal tři vejce jako dárek. Měla jsem toho kluka moc ráda.


  Zima na přelomu roku 1943 a 1944 byla krutá a mrazivé noci i dny mi smutně připomínaly noci, kdy jsme s Karolinou spaly spolu. Když jsem se na tu dobu, kterou jsme všechny tři strávily s dětmi v našem malém sklepě, podívala s odstupem času, připadaly mi vzpomínky na ni krásné. Všechny tři mi moc chyběly.


  Dušan měl příbuzné na Ukrajině. Od nich dostával informace o postupu sovětských vojsk přes ukrajinské území v roce 1943. V dubnu 1944 se Rusové dostali až do Rumunska, což bylo necelých pět set kilometrů od nás. Stejně jako mě Dušanova natvrdo vařená vejce držela naživu fyzicky, byly jeho informace potravou pro mou duši.


  Na konci května mi Dušan řekl, že americká armáda vstoupila na území Itálie. Už to nebude dlouho trvat. Toho dne jsem měla strašný hlad a poprosila jsem ho, jestli by mi nemohl sehnat kuře. Usmál se. ‚A mám ti ho uvařit?‘


  ‚Ano, prosím. Kolik to bude?‘


  ‚Dvě marky.‘


  ‚Tolik už nemám. Jsem skoro na mizině.‘


  ‚Kolik máš?‘


  ‚Deset feniků.‘


  ‚Deset feniků? To nic není. Co aspoň padesát?‘


  ‚Dušane, já fakt víc nemám.‘


  ‚Tak jo. Ale jenom proto, že jsi to ty. Přijdu zítra.‘


  Další den večer jsem stála u plotu a čekala na Dušana. Po chvíli jsem spatřila jeho kolo. Sesedl, sáhl do batohu a už mi chtěl hodit balíček přes plot, když nějaký muž zavelel: ‚Hör auf! Ani hnout!‘


  Z auta vystoupili dva poříčští policisté a chytili Dušana za paže. Otočila jsem se a co nejrychleji utíkala na ubikaci. Tam jsem vklouzla na palandu. O pár minut později vešlo několik dozorců a začali křičet, abychom se postavily do řady. Policisté mě brzy poznali. Vyvedli mě z tábora a posadili do policejní dodávky.


  Převezli mě do města a zavřeli do věznice. Spáchala jsem trestný čin v katastru obce Poříčí, takže mě zavřeli do místního vězení. Tam jsem měla čekat na další rozkazy.“


  „To je hrůza,“ zavrtěla hlavou Catherine.


  „Mohlo by to tak vypadat, ale podmínky ve vězení byly v porovnání s táborem takové, že jsem si vlastně zásadně polepšila. Byly tam sprchy a toalety, na které člověk nemusel přes dvůr. Dostala jsem dvě jídla denně a často dokonce vařená. Marek, místní bachař, byl hodný buclatý Čech, který se ke všem choval uctivě.“


  „A co se stalo s Dušanem?“


  „To nevím. Už jsem ho nikdy neviděla. Ale Češi, které jsem poznala ve vězení, byli úžasní. Dva muže a ženu přivezla místní policie za opilství a narušování veřejného pořádku. Strávili tam se mnou jenom pár dní, ale skamarádili jsme se. Řekli mi, že jsou partyzáni, příslušníci československého domácího odboje. Pověděli mi o invazi v Normandii, ke které došlo šestého června, tedy o dva týdny dříve. Jejich hnutí se taky připravovalo spustit větší akce. ‚Pád Německa je jenom otázkou času,‘ říkali. ‚Když vydržíš šest měsíců, pojedeš domů.‘


  To mi zvedlo náladu. Život ve vězení byl snesitelný. Přežít šest měsíců mi připadalo snadné. Když ty Čechy pouštěli, mrkli na mě a řekli: ‚Buď silná a věř, že to dobře dopadne. Německo bude brzo minulost.‘“


  „Zjistila jste někdy, co se stalo s českým odbojem? Bylo to hnutí úspěšné?“


  Lena zavrtěla hlavou. „Co je to úspěšné? Bojovali s německou armádou, způsobili jí významné potíže a pomohli sovětské armádě postoupit až do Polska. Ale z toho, co jsem četla, je pak sovětská armáda nechala na holičkách a Němci je zmasakrovali. Stalin v kritickém okamžiku přesměroval jednotky z Československa a poslal je do Maďarska. Bez sovětské podpory se odboj nedokázal bránit a byl zničen. Tohle bylo pro Rusy typické.“


  Catherine přikývla. „To mi připomíná Varšavské povstání z roku 1944.“


  „Máte úplnou pravdu. Obě povstání nacisté potlačili a k oběma došlo proto, že se sovětská armáda zastavila a odboj nepodpořila. V případě Varšavy se Rusové utábořili na východním břehu řeky Visly a dívali se, jak nacisté srovnávají město se zemí. V obou případech nedostatek ruské podpory odsoudil povstání k porážce a pokaždé to bylo cíleně. K oběma povstáním došlo v závěrečné fázi války a Stalin svá vojska zpomalil schválně, aby polský i československý odboj oslabil. Díky tomu bylo pro Sověty po válce snadnější obě země okupovat.


  Ve vězení jsem zůstala několik týdnů. Prvního července 1944, pár dní po tom, co propustili mé české přátele, přišel ke mně do cely Marek, nasadil mi želízka a vyvedl mě ven. Šli jsme po ulici toho malého města, když jsem se ho zeptala: ‚Proč jste pro mě přišel? Kam jdeme?‘


  ‚Mám rozkaz odvést vás k vlaku.‘


  Došlo mi, že jedu zpátky do Gross-Rosenu. Byla jsem si jistá, že potřebují pomoc v textilní továrně. Byla jsem rozrušená. Možná se tentokrát setkám s Davidem. Hodně jsem na něj myslela. Tohle pro mě byla velká příležitost.


  ‚A kam ten vlak jede?‘ zeptala jsem se.


  ‚Do Osvětimi.‘


  Zůstala jsem stát a rozplakala jsem se.


  Marek se na mě podíval a zavrtěl hlavou. ‚Proč pláčete? Dostala jste se z vězení.‘


  ‚Proč? Protože Osvětim je vyhlazovací tábor. Protože vím, co se tam děje. Vím to od roku 1942.‘


  Na Markovi bylo znát, že ho tahle informace skutečně znepokojila, to musím přiznat. Zastavil se, naklonil se ke mně a tiše řekl: ‚Neumírají tam všichni. Hodně lidí si vyberou, aby pracovali. Vy jste mladá a silná. Zůstala jste zdravá. Až tam přijedete, prohlídnou si vás. Postavte se hrdě a zpříma. Nedívejte se jim do očí, neoponujte jim ani se je nesnažte prosit. Jenom buďte silná žena, a to vy jste. Udělejte všechno, co vám řeknou. Přežijete to.‘ Odmlčel se a pak řekl: ‚Slyšel jsem, že Rusové nejsou daleko. Možná přijdou už příští rok. Sklopte hlavu a přežijete.‘“


  Najednou prudce zafoukalo a Lena se zachvěla. „Začíná mi na té lavičce být trochu chladno, Catherine. Jezero ví, že ještě není léto. Nevadilo by vám, kdybychom se vrátily do kanceláře?“


  „A zastavíme se cestou pro oběd?“


  Lena přikývla. „Zvu vás. Považuje se to za platbu?“ zasmála se.


  „Mohlo by. Začínám být nějaká levná.“





  TŘICET DEVĚT


  „Když jsme s Markem přišli na poříčské nádraží, stála na něm černá lokomotiva a za ní jedenáct krvavě rudých nákladních vagónů, vše už připravené k odjezdu. Prvních devět vagónů bylo zamčených a němečtí vojáci právě nakládali do desátého asi padesát rodin Čechů. Všichni byli teple oblečení, jako by šli na horskou túru. ‚To jsou Romové – cikáni,‘ zašeptal Marek. ‚Z Karpat.‘ Zavrtěl hlavou. ‚S těmi se párat nebudou. Všichni umřou. Už jsem to viděl. V Osvětimi mají pro cikány speciální tábor.‘



  Když jsme přišli blíž, zarazil mě hluk. Z několika předních vagónů se ozývalo sténání a křik. Marek mě odvedl přímo k důstojníkovi SS a podal mu příkaz k mému transportu. Důstojník mě nasměroval na druhý konec nástupiště ke skupině žen. Některé z nich jsem znala z poříčské továrny.


  Marek s důstojníkem pár minut mluvil a pak se vrátil ke mně. ‚Budeš v posledním voze s lidmi z Poříčí. Je jich jenom čtyřicet.‘ Ukázal na začátek vlaku. ‚V těch prvních vagónech jsou maďarští Židé z Budapešti. Tak tři čtyři tisíce. Už jsou ve vlaku spoustu hodin, možná celé dny. Nedostali najíst. Je tam horko a nedá se větrat. Předpokládám, že jich už několik umřelo, možná hodně. Proto je slyšet ten řev.‘


  ‚Celé dny?‘


  ‚Bohužel ano. Ty ale pojedeš jenom osmdesát kilometrů a ve vagónu vás bude čtyřicet. Nezapomeň vypadat silná, až tam přijedete, a nedělej potíže. Hlavní je přežít. O nic jiného teď nejde.‘“


  „Přesně jak to říkal plukovník Müller,“ všimla si Catherine.


  Lena zvedla obočí a přikývla. „Člověk si to musel pořád opakovat. To zvládneš, to zvládneš. Měla jsem to jako mantru. To zvládneš. Prostě zatnout pěsti a bojovat. Kdo se vzdal, stal se dalším číslem ve statistikách.


  Když nadešel čas, nastoupila moje skupina do posledního vagónu. Byl to prázdný dobytčák bez jakýchkoli otvorů. Uvnitř stály dva kbelíky, které strážný vytáhl ven. Všech čtyřicet se nás vměstnalo do vagónu a následně se vrátil voják s kbelíky. V jednom byla kalná voda a naběračka. Druhý byl zjevně určen na lidské výkaly. Sice ho vyprázdnil, ale nevyčistil. Voják zabouchl dveře a zamkl. Zůstali jsme uvězněni v temném a vlhkém nákladovém prostoru.


  Vagón sebou škubl, otřásl se a vyrazil kupředu. Několik z nás se neudrželo na nohou a trocha vody z kbelíku se rozlila na podlahu, kde prosákla škvírami mezi deskami. Kbelík s exkrementy se převrátil, ale naštěstí ho zatím nikdo nepoužil. Ve vagónu nebylo moc vzduchu. Velice rychle jsem pochopila, proč lidé v přední části vlaku tak křičeli.


  Cesta do tábora Auschwitz-Birkenau netrvala ani tři hodiny. Naštěstí se nikdo z nás nepotřeboval napít zkažené vody ani si ulevit do druhého kbelíku. Na podlaze byla spousta místa k sezení. Nikdo nezemřel a nikdo nezvracel. Jeli jsme mlčky. Ve srovnání s ostatními vagóny jsme měli štěstí. Cesta ve tmě byla tichá a relativně klidná. Příjezd do Osvětimi byl ovšem úplný opak.


  Dveře se prudce otevřely a vnitřek vagónu zalilo jasné světlo, které nás na okamžik oslepilo. Výjev na nástupišti pak představoval totální útok na všechny naše smysly. Na vedlejších kolejích stály dva vlaky a Němci z obou současně vytahovali pasažéry. Tisíce vězňů vystupovaly z několika desítek nákladních vagónů. Vojáci řvali, psi štěkali, lidem se následkem dlouhé cesty ve stísněném prostoru podlamovaly nohy, padali na zem a ostatní po nich šlapali. Členové Sonderkommanda – takzvaní „nositelé tajemství“, vězni v modro-šedých pruhovaných uniformách, kteří sloužili jako poskoci SS – řadili lidi do dvou front a pomáhali si kopáním, holemi i obušky. ‚Raus, raus,‘ křičeli a vytahovali z vagónů živé i mrtvé. Po stranách stály desítky ozbrojených dozorců – řadových Schutzstaffel – s připravenými puškami.


  Ženy strkali do jedné řady, muže do druhé. Mezi nimi volně pobíhaly děti a hledaly rodiče. Ženy volaly ztracené syny, muži volali na své ženy. ‚Selmo, kde jsi?‘ ‚Nino.‘ ‚Maurici.‘


  Lidé se snažili nepouštět kufry a tašky, ale členové Sonderkommanda jim neustále opakovali, že jim zavazadla uloží a přinesou večer. ‚O své věci se nebojte. Postavte se do řady, my vám pak zavazadla přineseme.‘


  ‚Muži doleva, ženy doprava. Po pěti. Muži doleva, ženy doprava. Pochodem vchod. Jděte.‘


  Byl to dokonale organizovaný chaos. Co nezvládlo oslepující slunce, nepříjemní členové Sonderkommanda, řev a štěkot, dokonal puch. Jakmile jsme vystoupili z vagónu, omráčil nás strašlivý kyselý zápach. Nikdy v životě jsem nic takového necítila a nedokážu to k ničemu přirovnat. Zjevně to vycházelo ze čtyř nedalekých komínů.


  Na začátku každé řady stáli důstojníci SS. Byli elegantně oblečení do nažehlených uniforem. Vyleštěné boty a opasky. Čepice pevně nasazené. To byli selektoři. Podívali se na vás a ukázali prstem. Ty půjdeš sem a ty tam. Ty půjdeš doprava, ty doleva. Bez emocí, lhostejně. Prostě chladní důstojníci SS, kteří jen občas mezi sebou utrousili vtipnou poznámku, aby si zkrátili čas do konce směny. Každou osobu prohlíželi pouhých pár vteřin, jako když zákazník v obchodě vybírá nejzdravější hlávku salátu. Ukázat doprava, ukázat doleva. Bez diskuse. Bez odvolání. Třídili lidi jako poštu a zhruba se stejnými emocemi.


  Zatímco jsme se šourali vpřed, štípala se nezdravě vyhublá žena přede mnou do tváří, aby do nich dostala barvu. Když se dostala dopředu, usmála se a nadmula hruď. ‚Links!‘ štěkl esesák, což znamenalo, že má jít doleva. Pak se podíval na mě. ‚Rechts.‘ Vy běžte doprava. Napravo bylo žen méně, většina stála nalevo. Moje skupina zamířila na jih k ženským ubikacím. Řada nalevo vyrazila na západ ke komínům. Téměř všechny Maďary, kteří přijeli se mnou vlakem, poslali doleva a okamžitě je odvedli do budov, o kterých jsem se až později dozvěděla, že v nich byly plynové komory.“


  Catherine se zatvářila nechápavě. „Všechny Maďary?“


  „Maďarsko, jak možná víte, bylo spojencem Německa, ale maďarský ministerský předseda odmítl v průběhu války deportovat Židy do táborů. Němci obsadili Maďarsko až v roce 1944 a teprve tehdy začaly transporty do Osvětimi. Ten týden, kdy jsem přijela já, vyložili osmnáct vlaků plných Maďarů a devět z deseti vězňů poslali přímo do plynové komory. Nezapisovali je, nepočítali. Odvedli je rovnou do místnosti, kde se svlékli, a pak do plynu. Mezi květnem a červencem 1944 zavraždili jedovatým plynem přes čtyři sta tisíc maďarských Židů.


  Pokud jde o mě, Marek měl pravdu. Vybrali si mě pro práci a odvedli spolu s ostatními ženami k zápisu. Každá z nás dostala kartu s táborovým registračním číslem. Pak nás vzali k holiči, který nám ostříhal vlasy a oholil hlavu i tělo. Odstranili všechno ochlupení. Samozřejmě bez krému na holení. Všechny jsme byly podřené a pořezané od břitvy. Nahé nás odvedli do sprch a postříkali smradlavou dezinfekcí, která nás pálila všude, kde předtím pracovala břitva. Pak jsme dostaly pruhované uniformy a šátky na hlavu. Já jsem měla na levé kapse uniformy vyšitý žlutý trojúhelník otočený dolů a na něm červený s cípem nahoru. Když se daly na sebe, vypadaly jako židovská hvězda. Žlutá znamenala, že jsem židovský vězeň, červená, že jsem politický vězeň.


  Následně nás odvedli k fotografovi. Zeptali se nás na jméno, adresu a nejbližší příbuzné. V tu chvíli jsem se rozplakala, protože jsem musela odpovědět, že žádné nemám. Nakonec jsme se postavily do řady a posouvaly se ke stolu, kde mi bolestivě jehlou a jakousi tmavou tekutinou vytetovali na levou ruku číslo. Od té chvíle jsem byla německý majetek. Přestala jsem existovat jako lidská bytost se jménem. S označenou uniformou, holou hlavou a vytetovaným číslem jsem byla oficiálně odlidštěna.“


  Lena si vyhrnula rukáv na levé ruce. Na vnější straně předloktí měla identifikační číslo A18943. Catherine nasucho polkla.


  „Po registraci nás odvedli na ubikace. Když jsem poprvé vystoupila z vlaku a podívala se na Auschwitz-Birkenau, viděla jsem řady a řady dlouhých dřevěných budov na ohromném pozemku. Táhly se, kam až oko dohlédlo. Ubikace v Birkenau byly jedna jako druhá, postavené po vzoru koňských stájí, dopravili je sem z Německa jako prefabrikáty. Uvnitř stály u každé dlouhé stěny tři patra dřevěných paland – tři patra kavalců, na kterých spalo sedm a osm set vězeňkyň. Osm na každé palandě. V době nejvyššího vytížení se v Birkenau nacházelo devadesát tisíc vězňů.


  Mě ale umístili jinam. Po levé straně stála starší sekce s cihlovými kasárnami, známá jako sektor B1. Uvnitř té budovy se nacházelo šest oddělení, každé rozdělené na tři patra, což dohromady dělalo sto osmdesát míst na spaní. Vlastně spíš kukaní. Každá měla asi metr a půl na šířku. Do takové kukaně se musely vejít čtyři ženy a spát na volně rozházené slámě. V mé budově takto přespávalo sedm set dvacet žen. A byla v ní jen jedna toaleta.


  Vešla jsem dovnitř a začala hledat volné místo na spaní, tedy kukaň, kde by ležely pouze tři ženy. Když jsem procházela uličkou, dostalo se mi mnoha nevlídných pohledů. Když jsem se zastavila u místa, kde byly jen tři ženy, zamítavě se na mě podívaly a zavrtěly hlavou, takže jsem šla dál. Prošla jsem tou uličkou dvakrát nebo třikrát. Nikdo mě nechtěl. Sice jsem si v duchu říkala: ‚Jdi dál, to zvládneš‘, ale už jsem to pomalu vzdávala. Rozplakala jsem se. Čeho je moc, toho je příliš. Co ještě na mě osud naloží? Moji vlastní lidé se obrátili proti mně a odmítali mě přijmout. Ocitla jsem se skutečně na konci sil. Nakonec nějaká mladá žena řekla: ‚U nás je místo.‘


  Vyšplhala jsem se na nejnižší patro s betonovou podlahou a snažila se být nejmenší na světě, ale jak vidíte, nejsem zrovna malá. ‚Já jsem Chaya,‘ řekla ta žena. ‚Neber to tak, že by ostatní nebyly vstřícné, většinou jsou to hodné ženské. Ale samozřejmě je příjemnější spát na jedné posteli ve třech než ve čtyřech. Pomůžu ti se tady s ostatními seznámit.‘“ Lena si utřela slzu. „Chaya byla skvělá ženská.“


  Catherine se chápavě usmála a položila na stůl krabičku s papírovými ubrousky. „Tak mi o ní něco řekněte. Jak se jmenovala příjmením? Jak vypadala?“


  „Ha. Všechny jsme vypadaly stejně. Oholené hlavy, vychrtlé na kost, bez make-upu, průsvitná pokožka a na těle boláky a štípance. Měly jsme zažloutlé zuby a pár z nás už dokonce o některé přišlo. Viděly jsme krásu jinak. V nitru. Chaya Aronovichová byla krásný člověk. Věnovala mi čas, spřátelila se se mnou a naučila mě pravidla.


  Musím přiznat, že jsem byla zpočátku docela odměřená. Nechtěla jsem se s ní sbližovat. Nevěřila jsem, že bych zvládla další ztrátu blízkého člověka. V posledních třech letech jsem přišla o mnoho lidí, na kterých mi záleželo. O mámu, tátu, Milosze, Yossiho, Karolinu, Muriel, Davida a o naše děti. Nevěřila jsem, že bych to vydržela zažít znovu – sblížit se s někým a pak si ho nechat vyrvat ze života. Už bych nedokázala přijít o další kousek srdce. Jenomže jsem se mýlila. Srdce se umí samo opravovat. Vždycky dokáže vyrobit další kousek, o který pak můžete přijít.


  Osvětim byla děsivá. První den toho bylo na mě moc. Chaya mě vzala pod křídlo a poskytla mi podporu, abych to zvládla. Představila mě ostatním dívkám na ubikaci. Jakmile jsem nepředstavovala hrozbu pro jejich zavedený spací pořádek, staly se přátelštějšími. Chaya mi také pomohla nastavit si denní režim.


  Každé ráno o půl páté nás probudil hlasitý kovový gong. Spěchaly jsme do řady na toaletu a pak zase zpátky na dvůr, kde jsme se seřadily a čekaly, až nás přijde důstojník SS spočítat. Někdy dorazil už před šestou. Jindy později. Když nás spočítal, přinesl nám kápo snídani – šálek melty. Jídlo žádné. Následně nás rozdělili podle pracovních čet a odvedli na pracoviště. Já jsem pracovala v kuchyni v Březince.


  Pomáhala jsem připravovat pro vězně jídlo, které se skládalo z polévky, obvykle jen zeleninové, ale občas se v ní našly kousky seškrábaného masa. Polévka se roznášela po táboře ve velkých sudech. K večeři jsem pomáhala připravit deseticentimetrový bochník chleba buď s třiceti gramy masa, nebo malým kopečkem másla či džemu. To všechno nemělo dohromady ani tisíc kalorií. Nacisté měli všechno pečlivě spočítané, aby výsledkem byla podvýživa a nakonec smrt vysílením. Nezapomínejte, že Birkenau byl původně zbudován jako vyhlazovací tábor – na zabíjení lidí. Kuchyně tady živily přes sedmdesát tisíc vězňů, ale od těch se nečekalo, že přežijí déle než tři měsíce. Jejich pobyt v táboře měla mezitím ukončit podvýživa, slabost, náchylnost k nemocem, podchlazení nebo jiná příčina, takže včas udělali místo dalšímu nocležníkovi.


  Kromě strašlivého vědomí, že každý den tady vraždí tisíce lidí, přímo tam, kde žijeme, spíme a jíme, jsme museli snášet muka v podobě pohledu na nesmyslnou krutost páchanou přímo před našimi zraky kápy, blockführery, tedy vedoucími bloku, a esesáky. I když oběťmi jejich zvěrstev byli častěji muži než ženy, nebylo výjimkou stát se svědkem bičování, bití, ponižování, nebo dokonce náhodné popravy. SS měli pravomoc vykonat jakýkoli trest, který jim přišel vhodný, včetně okamžitého trestu smrti. Celé léto přijížděly vlaky a přivážely lidi, kteří z nich putovali přímo do plynových komor. Krematoria jela čtyřiadvacet hodin denně. V nejvyšším vytížení vraždil Auschwitz-Birkenau tempem dva tisíce za hodinu.


  Chaya byla zbožná žena. Každé ráno se modlila. Řekla mi, že každý týden dodržuje šabat. Pobízela mě, abych se modlila s ní, ale já jsem jen ohrnula nos. Jak vůbec mohla vědět, že je pátek? V Osvětimi byl jeden den jako druhý.


  ‚Jak můžeš pořád ještě věřit v Boha, Chayo, když naši lidé trpí v koncentračních táborech? Kde je? Kde je Všemohoucí Bůh? Ukaž mi ho. Kde je v Osvětimi Bůh?‘


  Odpověděla mi klidným hlasem. ‚Je přímo tady, Leno. Jenom ho musíš k sobě přivést. To je nejdůležitější. I na tomhle místě plném zla představuje Bůh čisté dobro a já ho sem přivádím, přímo do téhle ubikace. Přímo před tvář každého nacisty. Každá žena v této budově je Židovka a nacisté udělali všechno pro to, aby judaismus vymýtili. Dokud ale budeme mít svoji víru, nemůžou zvítězit. Můžou mi vzít všechno, co mám, ale nemůžou mi vzít mé náboženství. Takže jim v nitru tohoto tábora vzdoruju. Porážím je.‘


  Vzpomněla jsem si na Yossiho a odpověděla jsem: ‚V Chřanově jsem znala muže, který by se ti moc líbil.‘


  ‚Zítra je šabat,‘ řekla. ‚Doufám, že se přidáš.‘


  Následující noc, když jsme všechny ulehly, Chaya zase vstala a přešla doprostřed bloku. Předstírala, že zapaluje svíčky. Neměla zápalky, ale v duchu jsme je viděly. Pak odříkala nad kouskem chleba, který si pro tu příležitost schovala, HaMotzi. Vypila sklenici vody, jako by to bylo víno. Ostatní vězenkyně v naší budově jedna po druhé vstávaly a stavěly se za ni. Ne všechny, ale bylo jich hodně. Připojovaly se k její modlitbě. Chaya podávala drobky chleba a žehnala jim. Pak se k ní všechny připojily v tichém zpěvu Lecha Dodi, prastaré liturgické básně, kterou se vítá příchod šabatu a mluví se o něm jako o nevěstě. Bylo to velmi dojemné, Catherine. Skutečně do tábora přivedla Boha, přímo do naší ubikace. Od toho večera jsem se k ní vždy připojila s ostatními ženami.


  Na podzim se všechno začalo měnit. Registrovali jsme bombardování. Letadla amerického letectva startovala ze základny v Itálii a my jsme se najednou ocitli v jejich doletu. Jen pár kilometrů od nás se nacházela různá zařízení a strategické cíle, jakým byla například továrna IG Farben, a nad Osvětimí neustále přelétala letadla.“


  „Bála jste se toho zvuku?“ zeptala se Catherine. „Neměla jste strach, že budou bombardovat i Osvětim?“


  „My bychom to přivítali. Dostali jsme se do stavu, kdy už jsme se nebáli smrti. Nechcete umřít, ale víte, že se to může stát, a nebojíte se. Kdyby Spojenci začali bombardovat Osvětim, jásala bych. Nic na světě bych neviděla raději, než jak na spalovnu a plynové komory padá bomba a ničí ty nacistické vražedné stroje. A kdyby s sebou vzala i esesáky a členy Sonderkommanda, byl by to nakonec moc pěkný den.“


  „I kdyby to znamenalo, že zemřete?“


  „Ano.“


  „Ohledně otázky, jestli měli Spojenci Osvětim bombardovat, se stále vedou spory, nebo ne?“


  „No, rozhodli se to neudělat. O Osvětimi věděli. Měli zprávy a letecké snímky. Váhali, jestli zahájit bombardování, nebo ne. Dokonce měli připravený plán. Nakonec od něj ale upustili. Existuje spousta teorií, proč bombardování nezahájili. Někteří lidé tvrdí, že v roce 1944 ještě letadla neuměla zasáhnout cíl přesně. Nedokázala shodit bomby tak, aby zasáhla spalovny a plynové komory bez rizika, že zahyne sedmdesát tisíc vězňů.


  Jiní namítají, že Spojenci mohli využít nálety jen k ničení strategických cílů, ne k záchraně vězňů. V roce 1944 prohlásilo velitelství amerického letectva, že nemohou bombardovat Osvětim, protože by přišli o významnou leteckou podporu jinde. To však nebyla pravda. Američani oblast kolem Osvětimi bombardovali. IG Farben byla jen osm kilometrů od nás.


  Mně dává největší smysl vysvětlení, že si žádné vojenské velitelství nechtělo vzít na svědomí možnou smrt desítek tisíc Židů. Za smrt milionů civilistů mělo nést odpovědnost pouze Německo, ne bombardéry Spojenců. Ti nakonec přijali plán na osvobození Židů pozemními vojsky. Koneckonců Rusové byli blízko Osvětimi a už stačili osvobodit vyhlazovací tábor Majdanek na východ od Lublinu.


  Protože byly letecké nálety čím dál častější a Rusové se blížili, začali nacisté tábor rozebírat. Měli v plánu ho celý zničit a s ním i všechny důkazy o genocidě. V září a říjnu shromáždili a popravili všechny členy Sonderkommanda. Ti nacistům sloužili tím, že odnášeli těla z plynových komor do spaloven. Nacisté nechtěli nechat naživu žádné svědky, nikoho, kdo by o nich mohl vyprávět. Čekali, že všichni vězni z tábora Auschwitz-Birkenau zemřou, nebo že je případně převezou jinam, kde zemřou později.


  Před koncem roku zavřeli všechny spalovny a plynové komory kromě jedné. Namísto vlaků přivážejících nové vězně jsme nyní sledovali, jak vězně naopak nakládají a odvážejí pryč, do jiných táborů hluboko na území Německa. Do konce roku 1944 zmizela polovina osazenstva Osvětimi.


  To už jsme slyšeli dunění bomb a střelbu prakticky každou noc. Nám to znělo jako hudba. Jako by orchestr Spojenců hrál sólo na bicí. Bum bum. Rusové byli jen pár kilometrů od tábora a my jsme slyšeli jejich střelbu. Bum. Němci začali chvatně ničit všechno, co ještě z Osvětimi zbylo, aby po táboře a hrůzách, které se v něm odehrály, nezůstala ani stopa. Dřevěné ubikace zapálili a srovnali je se zemí. Spalovny vyhodili do vzduchu. Ani teď ale nehodlali propustit vězně. Ještě s námi neskončili.


  18. ledna 1945 ve tři hodiny ráno probudili celé osazenstvo naší budovy. Dostaly jsme rozkaz nastoupit ven. Sněžilo a byla velká zima. Na zemi leželo nejméně třicet centimetrů sněhu. Stály jsme venku v šatech, přes které jsme měly tenké svrchníky s kapucí, a v dřevácích. Bez ponožek. Konečně nás spočítali a přikázali nám, abychom vytvořily skupinky po pěti. Tohle měl být osvětimský pochod smrti.


  Plán byl nechat nás jít přes několik vesnic na nádraží ve Vladislavi, odkud nás měli odvézt vlakem do Buchenwaldu, Mauthausenu nebo jiného vyhlazovacího tábora v Německu. Očekávalo se, že pochod bude trvat necelý týden a ujdeme skoro šedesát kilometrů. Každé z nás dali bochník chleba, ždibec másla a oznámili nám, že si je máme šetřit.


  Mnohé z nás takové útrapy nemohly přežít. Nacisté nám dali jasně najevo, jaké máme možnosti. Ty, které nemohly cestu ujít a chtějí zůstat, budou zastřeleny. Je těžké tomu uvěřit, ale některé ženy se opravdu rozhodly nejít a vrátily se do ubikace. My ostatní jsme vyšly hlavní branou do ledové polské noci. Sníh mi sahal až po lýtka a okamžitě jsem ho měla v dřevácích. Šly jsme s Chayou vedle sebe. Neustále jsem si říkala: ‚Leno, to zvládneš. Ty přežiješ všechno. Zvládneš i tohle.‘


  A tak jsme šli. Když se někdo opozdil, zavrávoral, nedokázal zůstat v řadě, zastřelili ho a nechali ležet u cesty. Šli jsme celou noc a ve dne odpočívali. Dozorci SS měli v porovnání s našimi řídkými kabátky teplé zimníky, ale taky jim bylo chladno. Po několika hodinách chůze se pro nás i pro sebe pokusili najít prázdnou stodolu nebo budovu, kam bychom se mohli schovat před sněhem a odpočinout si.


  Byli jsme na cestě druhý den, kdesi ve Slezsku, a vítr nám stále metl sníh do tváří. ‚Nezastavuj se, Chayo,‘ řekla jsem jí. ‚Zvládneš to.‘ Ona mi opakovala totéž, i když už jsem necítila nohy. Měla jsem je úplně mrtvé až na to, že jsem měla pocit, že kráčím po jehlách. Nakonec našli esesáci prázdnou stodolu a oznámili nám, že máme tři hodiny, abychom si odpočinuli. Lehly jsme si s Chayou do kouta stáje a zakryly se slámou, abychom se zahřály.


  Zvuky střelby z kulometů i tankových kanónů čím dál víc sílily. Rusové byli, co by kamenem dohodil. Pak stodolou otřásl hlasitý výbuch. Myslela jsem, že se stěny zhroutí. Dokonce i dozorci se vylekali. ‚Vstávat! Vstávat!‘ řvali. ‚Všichni ven. Hned! Raus, raus. Schnell. Macht schnell.‘ Vězni ztěžka vstávali. Dozorci je shromáždili a vyhnali ven ze stodoly. Mě ale ne. Já jsem se schovala do slámy. Zakryla jsem se slámou i senem, jak nejlépe to šlo, a ani se nehnula.


  Dozorci křičeli a sháněli vězně do řady a já jsem se snažila nedýchat. ‚Dělej, dělej, pohni sebou,‘ řvali. ‚Schnell. Macht schnell.‘ Jejich hlasy už ale byly dál, jako by už šli po cestě. Nezdržovali se počítáním. Žádný nástup a kontrola. Jejich hlasy postupně slábly. Stále jsem nehnula jediným svalem. Snažila jsem se nepohnout ani jediným stéblem slámy nebo sena. Asi o hodinu později jsem vykoukla, sundala si slámu z obličeje a rozhlédla se po stodole. Nic. Všichni byli pryč. Dokonce i Chaya. A pak mi to došlo.


  Byla jsem volná!


  Poprvé za poslední čtyři roky jsem byla volná. Moji trýznitelé ve strachu utekli a mířili do nitra Německa. Shromáždili své stádo zajatců a hnali ho sněhem k nákladním vlakům, které je odvezou do jiných koncentračních táborů daleko v Německu, kde budou dál hladovět a trpět a pracovat, dokud nezemřou. Ale já jsem unikla. Byla jsem volná. A první, co mě napadlo udělat, bylo padnout na kolena a modlit se za všechny ty ženy. Modlila jsem se za Chayu. Není to legrační? Za sebe jsem se nemodlila nikdy. Nikdy jsem nevěřila, že by modlitba mohla pomoct, nikdy jsem takhle neuvažovala. Ale v tu chvíli, když jsem se ocitla sama ve stodole jako svobodný člověk, jsem se modlila k Bohu, aby ochránil židovské ženy, aby srazil všechny nacisty k zemi a osvobodil jejich zajatce. Věděla jsem, že Bůh existuje, protože jsem byla volná, a teď jsem na něj naléhala, aby osvobodil i ostatní. ‚Udělej to, Bože.‘ Byla jsem blázen, že?“


  „Vůbec ne.“



  ČTYŘICET


  „Povedlo se ti najít něco ke Karolině a jejím dětem?“ zeptala se Catherine. Liam seděl u jídelního stolu, na kterém měl rozložené papíry a otevřený notebook. Na obrazovce svítila databáze na stránce „Gross-Rosen – Rogoźnica“ a na tácku stál guiness. Catherine si pověsila kabát a vešla do jídelny.



  „Zatím ne. Právě se snažím najít záznamy, ze kterých by se dala potvrdit Lenina registrace poté, co přijela do hlavního tábora v Gross-Rosenu. V Poříčí jsem žádnou konkrétní databázi nenašel.“


  „Ty o její verzi pochybuješ?“


  „Ne, ne. Jenom se snažím spojit všechna data a ujistit se, že si je pamatuje správně. Chci je propojit s Muriel Bernsteinovou.“


  Catherine se zatvářila překvapeně. „Ty jsi našel Muriel?“


  „Jasně, že jo. Teda našel jsem záznamy o jejím pobytu v koncentračních táborech.“


  „Přežila? Mohli bychom si s ní promluvit?“


  Liam pokrčil rameny. „Vím, že přežila válku, ale co se s ní stalo po válce, to už netuším. Hlavní tábor Gross-Rosen, kde pracovala jako sestra, evakuovali těsně před příchodem Rusů. Vězně naložili do vlaku a převezli do Bergen-Belsenu, Buchenwaldu, Mauthausenu a dalších táborů.“


  „A co se stalo s Muriel?“


  „Muriel Bernsteinová, jestli je to naše Muriel Bernsteinová, protože jich s tímto jménem bylo několik, přijela do koncentračního tábora Mauthausen v únoru 1945, shodou okolností zhruba ve stejnou dobu, kdy tam z Osvětimi přijel Simon Wiesenthal. Lena tam mohla skončit taky, kdyby neutekla. 5. května 1945 tábor osvobodila 11. americká obrněná divize. Muriel je uvedena mezi přeživšími. Dál jsem se zatím nedostal.“


  „To je skvělé. Jestli Muriel ještě žije, bude perfektní svědkyně. Znala Karolinu i děti. Byla u jejich narození i u toho, když je vyhodili z vlaku. Očitý svědek. Pracuj na tom.“


  „Já vím.“


  „A jaké záznamy jsi zjistil o Leně?“


  „No, zaevidovali ji v Gross-Rosenu společně s Muriel, ale pak ji převezli do pobočného tábora Poříčí, a jak jsem už říkal, tam žádné záznamy nemají.“


  „A záznamy z poříčského vězení?“


  „Na ty můžeš zapomenout.“


  „Lena odjela do Osvětimi prvního července.“


  „Já vím, ale spousta záznamů z Osvětimi byla zničena.“


  „Mám pro tebe ještě jedno jméno. Zkus najít Chayu Aronovichovou. Byla s Lenou v Osvětimi a spolu odešly v rámci pochodu smrti 18. ledna 1945.“


  Liam přikývl. „A co si od té Chayi slibuješ?“


  „Nebyla v Chřanově a neznala Karolinu, ale šest měsíců si s Lenou v Osvětimi byly blízké. Lena se možná s Chayou o Karolině a o dětech bavila už v roce 1944.“


  „A jak nám to pomůže?“


  „Vztahuje se to k otázce, jestli jsou její bludy výsledkem pokročilé senility. Jestli se Lena o Karolině a dětech s Chayou bavila už v roce 1944, tak její dnešní přesvědčení není výsledkem zhoršeného duševního zdraví. Věřila tomu už před sedmdesáti lety. Buď Muriel, nebo Chaya by vyvrátily možnost, že jsou Leniny takzvané bludy a obsese způsobeny stařeckou demencí. To by nám mohlo stačit, abychom vyhráli, i když nedokážeme, že Karolininy děti přežily.“


  „Chápu. Poslal jsem taky žádost na centrální databázi jmen obětí šoa, kterou spravuje muzeum Jad vašem. Ti mají nejlepší systém vyhledávání jednotlivců, ale zatím se mi ještě neozvali.“


  „Tak se zeptej ještě na Chayu Aronovichovou. Mají v Jad vašem taky současné informace o lidech, kteří přežili?“


  „O některých ano. Navíc mají v archivu miliony stránek svědectví a video- i audionahrávek vzpomínek. Spojil jsem se přímo s jednou ženou z archivu, slíbila mi příští týden schůzku.“


  „Příští týden? Ty poletíš příští týden do Izraele?“


  „Jo.“


  „Liame, to jsi mi neřekl.“


  „Promiň, chtěl jsem. Jenom jsem zapomněl. Dovolíš mi odletět příští týden do Izraele na schůzku s pracovnicí památníku Jad vašem?“


  „No, třeba bych chtěla letět taky.“


  „Tak si kup letenku.“


  „Liame. Víš dobře, že letadlem nelítám.“


  Objal ji. „Stejně bude lepší, když zůstaneš tady a dokončíš povídání s Lenou. Já v Izraeli zjistím, co půjde, a pak se přesunu do Polska. Třeba na něco užitečného narazím.“


  „Dobře. To je dobrý nápad.“


  „Kdy si to s Lenou plánujete dovyprávět?“


  Catherine se na Liama toužebně podívala. „Bože, já bych si dala pivo. Nebo panáka. Dneska bylo to její vyprávění hodně drsné.“


  Liam se usmál a položil jí dlaň na už hodně viditelné bříško. „Ale můj synáček ještě nepije.“


  Catherine přitiskla své ruce na jeho. „Kope. Cítíš ho?“


  „Takže souhlasíš s tím, že je to kluk?“


  Catherine se zasmála. „A ty to vážně chceš vědět?“


  „Ne.“


  ČTYŘICET JEDNA


  „Byla jste volná,“ řekla Catherine. „Po všech těch letech otročení jste byla volná.“


  „Ano, byla. Ale svoboda je relativní pojem. Esesáci odešli a já jsem zůstala, ovšem byla jsem ve stodole, ve vězeňské uniformě a v dřevácích. Celý den jsem nejedla. Nevěděla jsem, kde jsem, ani kam mám jít. Neměla jsem peníze, rodinu a k smrti jsem se bála německé armády a ruské taky.


  Ale jak jste říkala, byla jsem volná. Postavila jsem se, setřepala ze sebe slámu a rozhlédla se kolem sebe. Pak jsem zavolala: ‚Je tady někdo? Chayo?‘ Nikdo mi ovšem neodpověděl.“


  „Mohla bych vás na chvilku přerušit?“ zeptala se Catherine. „Mluvila jste od toho dne ještě někdy s Chayou?“


  Lena zavrtěla hlavou.


  „A co s Muriel?“


  „Ne, bohužel ne. Po válce byl všude hrozný chaos, však vám to za chvilku řeknu. Celá Evropa byla v troskách. Po světě se potulovaly miliony lidí, kteří neměli kam jít. Neexistoval způsob, jak se s někým spojit. Všechno se trochu uklidnilo až po několika letech. To už jsem byla v Chicagu. Netuším, kam se poděla Muriel ani Chaya.“


  „Ale já jsem se dověděla, že existuje databáze přeživších. Přece jste taky přidala svědectví do databáze Jad vašem, ne?“


  Lena přikývla. „Jistě. Natočila jsem prohlášení na kameru. Všechny moje informace mají uložené.“


  „Tak by se přece dalo předpokládat, že jestli Muriel s Chayou přežily, udělaly totéž, ne? Nebo že by se o nich zmínil někdo jiný, kdo do Jad vašem uložil informace.“


  „Nevím. Možná.“


  „Trochu mě to překvapuje. Proč jste Muriel ani Chayu nehledala? A co David?“


  Lena pokrčila rameny. „Život byl najednou moc komplikovaný a já jsem se chtěla posunout dál. Už jsem nechtěla myslet na holokaust. Toužila jsem to všechno hodit za hlavu a zapomenout.“


  „Moc se omlouvám, že teď mluvím jako právnička, ale to není úplně pravda. Dobrovolně jste natočila svědectví pro Jad vašem, a to bylo po holokaustu. Navíc jste byla velmi aktivní v různých organizacích pomáhajících lidem, kteří přežili válku. V roce 1978 jste vedla protesty proti plánu neonacistů na uspořádání pochodu ve městě Skokie ve státě Illinois. Stála jste venku s transparentem v ruce. Z toho se mi nezdá, že byste hodila všechno za hlavu.“


  „Jak jste se dověděla o Skokie?“


  „To Liam. On je ve svém oboru fakt hodně dobrý.“


  Lena chvíli seděla a kousala se do rtu. „V tom případě je odpověď prostě taková, že jsem Muriel ani Chayu nehledala.“


  „A co David?“


  „To je něco jiného. Mohla bych pokračovat ve vyprávění?“


  Catherine vzala do ruky zápisník. „Jistě. Povídejte.“


  „Všichni odešli. Vykoukla jsem dveřmi stodoly ven. Nikde jsem neviděla živou duši. Pár set metrů ode mě stála farma, ale to už jsem si zažila. Stačila mi jedna zkušenost s ženou, která mě udala. Neměla jsem v úmyslu znovu uvěřit cizímu člověku a skončit v nacistickém náklaďáku. Věděla jsem, kterým směrem pochodovali vězni. Na západ, do Československa, pryč od Rusů, kteří se blížili od východu. Věděla jsem, kde na mapě je původní obec Oświęcim. Téměř přesně na východ ode mě. Chřanov odtamtud ležel jen jednadvacet kilometrů severovýchodně. Bylo mi jasné, že budu muset obejít Auschwitz, tedy zamířit nejprve přímo na sever a pak na východ. Nechtěla jsem riskovat, že se znovu přiblížím k táboru, takže jsem vyrazila na sever.


  Silnice byla prázdná. Neviděla jsem pěší ani vozy, což bylo pochopitelné, protože jsem se nacházela uprostřed válečné zóny, kam by se žádný příčetný civilista nevydal. Ze západu ke mně doléhaly zvuky střelby z kulometů. Byla jsem si docela jistá, že pět kilometrů severně leží nejbližší město Kobiór, ale cesta k němu nevedla. Stáčela se západně směrem k nacistům. Mezi Kobiórem a mnou se rozkládal hustý les. V čerstvě napadaném sněhu jsem neviděla žádné stopy, ale jinou možnost jsem neměla. Rozhodla jsem se jít na sever skrz les.


  Byla jsem vyčerpaná, vyhladovělá a měla jsem žízeň. Zkusila jsem v rukou rozpustit sníh a napít se, ale byla moc velká zima a sníh byl suchý. Na mnoha místech mi sahal až ke kolenům a já jsem měla pod kabátem a pracovními šaty holé nohy. Až po lýtka jsem měla všechno úplně zmrzlé.


  Mluvila jsem k sobě ve třetí osobě: ‚Nezastavuj se, Leno. To zvládneš. Hezky krok za krokem. Nezastavuj se, Leno. Ještě jeden krok. A pak další. Ty přežiješ všechno.‘ Říkala jsem si povzbudivá slova, ale ve skutečnosti jsem už moc sil neměla.


  Konečně jsem vyšla z lesa a narazila přímo na sovětskou brigádu. Obešla jsem strom a zírala jsem přímo do hlavně kanónu ruského tanku T-25. Podlomila se mi kolena a omdlela jsem.


  Když jsem se probrala, ležela jsem na sedačce v kobiórské kavárně. Nade mnou se skláněl ruský voják a žena v pekařské zástěře. U obrubníku stál olivově zelený džíp s bílou hvězdou na kapotě. Žena mi zkusila nabídnout šálek horkého čaje.


  ‚Jste v pořádku, drahá?‘


  ‚Jak jsem se sem dostala?‘


  Ruský voják zvedl ruku. Sedla jsem si, usrkla čaje a kousla si sušenky. Moje chuťové buňky nevěděly, co mají dělat. Jak dlouho už něco takového nezažily?


  ‚Byla jste v táboře? V tom velkém na jihu?‘ zeptal se voják. Přikývla jsem. ‚Jste velmi statečná,‘ řekl a políbil mi ruku. ‚Moji vojáci tábor obsadili a osvobodili pár tisíc vašich lidí. Bylo to stejné jako v Majdanku.‘ Zavrtěl hlavou. ‚Kam teď půjdete?‘


  Pokrčila jsem rameny. ‚Asi do Chřanova. Tam jsem doma. Jsou tam ještě nacisté?‘


  Zavrtěl hlavou a usmál se. ‚V Polsku už žádní náckové nejsou. Utekli jako krysy.‘


  ‚Děkuji, že jste mě sem odvezli. Asi už bych nezvládla ani krok.‘ Chtěla jsem vstát. ‚Ale už raději půjdu.‘


  Majitelka obchodu pohlédla na mé tělo, které už bylo doslova jen kost a kůže, zavrtěla hlavou a vztyčila ukazováček. ‚Hezky zůstaňte sedět. Dám vám nějaké jídlo a suché oblečení.‘


  Nevěděla jsem, co na to říct. Čtyři roky jsem se snažila přežít, bojovala jsem, abych se dokázala vyrovnat s nelidskými podmínkami, a živořila pod nadvládou těch nejsadističtějších a nejvražednějších zrůd, jaké kdy země poznala. Nikoho nezajímalo, jestli budu žít, nebo zemřu. Vlastně všichni spíš doufali, že zemřu. A teď jeden úplně cizí člověk trval na tom, abych přijala jeho laskavou nabídku v podobě jídla a teplého oblečení. Už jsem to nevydržela. Rozplakala jsem se a rozsypala na kousky.


  Nevěděla jsem, koho obejmout dřív. Bylo to tak dávno, kdy jsem to udělala naposledy. Ten voják – jmenoval se Jurij – řekl, že musí jít, že na něj čeká válka. Byl pyšný na to, že mi pomohl. Majitelka pekárny, která se jmenovala Alicja, mi přinesla teplé pirohy a dušenou zeleninu. Řekla mi, že má nad obchodem pokoj a že u ní můžu zůstat, jak dlouho budu chtít. Copak vůbec jde takovou laskavost oplatit? Nic po mně nechtěla. Jednoduše konala dobro. Bylo jí jedno, že jsem Židovka. Byla jsem prostě strádající člověk.


  V tom malém bytě nahoře byla i vana. Čtyři roky jsem se nekoupala. Alicja mi ji naplnila horkou vodou a připravila mi k ní svetr, dlouhou vlněnou sukni, vysoké boty a teplé ponožky. Tu noc jsem poprvé ode dne, kdy ke mně do domu vtrhli nacisté a sebrali mou rodinu, spala pod prachovým peřím. Neumíte si představit, jaké to bylo. Když jsem se ráno probudila, chvíli mi trvalo, než jsem se ujistila, že jsem nezemřela a nedostala se do nebe.


  Oblékla jsem se a sešla po schodech do pekárny, kde Alicja prostírala teplou snídani. Měla jsem scvrklý žaludek, takže jsem toho moc nesnědla. Ale bylo to skvělé. Pak jsem si vzala šálek kávy a vyšla ven podívat se na náměstí. Svítilo slunce a čerstvě napadaný sníh se krásně třpytil. Svět byl tak jasný, že jsem musela přimhouřit oči. Vzduch byl čerstvý a voněl neuvěřitelně čistě. Nikde žádné komíny, žádní Němci, žádné nástupy ani pochody. Žádní esesáci s puškami. Lidé s dětmi se procházeli sněhem a beze strachu mířili, kam se jim zrovna zachtělo.


  Zůstala jsem u Alicje a přijímala její šlechetnou péči. Nakonec jsem, když se mi po šesti dnech trochu vrátily síly, u snídaně Alicji řekla: ‚Musím se vrátit domů. Do smrti vám to nezapomenu, ale musím zjistit, jestli někdo přežil.‘ Možná se vrátili někteří z mých přátel. Možná se vrátil David. Bože, jak moc jsem toužila zase vidět Davida. Alicja se domluvila se sousedem, že mě odveze do Chřanova. Dala mi teplý kabát a tašku, kterou naplnila rohlíky, ovocem, klobáskami a lahví mléka. Slíbila jsem, že se vrátím a navštívím ji.


  Alicjin přítel mě vysadil v Chřanově na náměstí a já jsem se chvíli rozhlížela a snažila si zvyknout na tu změnu. Neměla jsem pásku na paži, neměla jsem žádné doklady, a přece mi nehrozilo, že mě někdo zatkne. Bylo to tak jiné, než když jsem zde stála naposledy. Z megafonu se tehdy ozývaly rozkazy, lidé tvořili řady, přesouvali se k nádraží a my jsme držely naše děti. Teď byli nacisté pryč a s nimi i polovina města. Ale byla jsem volná a vrátila jsem se.


  Několik obchodů už stačilo otevřít, ale náměstí bylo tiché. Nevím, jak vám to popsat, ale když jsem tam stála a dívala se na město, ve kterém už nebyli Němci, nevracely se mi vzpomínky z dětství na šťastné městečko plné života, které jsem znala. Neviděla jsem spolužáky, jak jdou domů ze školy. Neviděla jsem po náměstí pobíhat kamarády ani je jíst v létě zmrzlinu. Neviděla jsem rodiče, Milosze, Karolinu nebo cokoli z toho, co jsem si pamatovala z dětství. Pohled na náměstí ve mně vyvolával jen obrazy esesáků sedících v kavárnách a barech. Viděla jsem, jak se smějí a pijí, zatímco se Židé se sklopenými hlavami snaží proklouznout kolem nich tak, aby si nevysloužili urážky nebo něco horšího. V duchu jsem před sebou měla německé důstojníky, kteří zastavují a týrají staré muže. Viděla jsem i sebe, jak tlačím vozík plný kabátů.


  Šla jsem pomalu na severovýchod, kde stávalo ghetto. Z Fabriky zbyla jen prázdná schránka. Většina budov v ghettu byla stržena a srovnána se zemí zřejmě už na jaře v roce 1943, když nacisté ghetto vystěhovali. Vrátila jsem se do domu, kde si Yossi zařídil byt v kotelně. Polovina budov byla polorozbořená, zřejmě nějakým tankem, a zely otevřené jako ošklivé rány. Zbyla prakticky jen suť, cihly a kusy pokřiveného železa, ale mně se podařilo pár cihel odházet, najít vchod a sejít do kotelny. Na zemi tam stále ležely dvě zásuvky, ze kterých jsme vyrobily dětské postýlky. Ještě pořád byly vystlané měkkými vlněnými dekami. Sedla jsem si na matraci, která mi sloužila za postel, a plakala jsem tak dlouho, dokud mi zbyly slzy.


  Vstala jsem z matrace a sáhla za pec. V temném koutě tam čekala Miloszova bota, kterou jsem tam v roce 1943 schovala. Políbila jsem ji a schovala do tašky. Pořád jsem měla svůj kousek Milosze. Když jsem sáhla do tašky, všimla jsem si, že mi Alicja nedala jen jídlo a oblečení, ale ve své štědrosti přidala i peníze. Když jsem si uvědomila, kde jsem a co se stalo, musela jsem uvažovat, proč jsem zrovna já ta vyvolená a mám takové štěstí. Rozhodně jsem si nepřipadala jako ta, která by měla jediná přežít.


  Přestože to stále ještě bylo na konci ledna, svítilo slunce a bylo relativně teplo, takže jsem vyrazila zjistit, co vlastně z Chřanova zůstalo. Jak byste asi čekala, vedly mé první kroky přímo na adresu Kościuszki 1403, do domu mých rodičů.“


  Do zasedací místnosti nakoukla Gladys, přerušila Lenu a řekla: „Cat, máš tady svoji polovičku.“


  Catherine se podívala na Lenu a odpověděla: „Gladys mu odmítá říkat moje drahá polovička nebo jednoduše manžel. Gladys s Liamem se pořád špičkují. Pošli ho dál, Gladys.“


  Liam vešel do místnosti, políbil svoji ženu, potřásl Leně rukou a řekl: „Jenom jsem se stavil cestou na letiště. Chtěl jsem vám říct, že mám stopu Siegfrieda Schultze. V záznamech německé armády je uvedena jeho adresa. Scharmassing v Německu.“


  „Tak se to město jmenovalo,“ řekla Lena. „Nepamatuji si ulici, ale adresa Siegfriedovy matky na papírku, který jsme připnuly dětem na plínky, byla rozhodně ve městě Scharmassing.“


  „Ulice je Dorfstrasse. Je to asi sto kilometrů severně od mnichovského letiště.“


  „A ty tam letíš?“


  Liam přikývl. „Hned z Jeruzaléma. Nečekám, že se tam se Siegfriedem uvidím, ale jestli se děti dostaly do Německa, možná něco zjistím.“


  Lena zavrtěla hlavou. „Nedivím se, že Ben o vás dvou tak básnil.“


  „Ještě jedna věc,“ řekl Liam. „Ty děti jste hodily do obilného pole cestou z Chřanova do Gross-Rosenu, správně?“


  Lena přikývla.


  „A jestli si to pamatuju správně, tak vlak jel pomalu, ano?“


  Lena znovu přikývla. „Hodně pomalu. Právě jsme vyjeli z vedlejší koleje a vraceli se na trať.“


  „Dokážete odhadnout, jak daleko od Chřanova jste byli?“


  Lena zavrtěla hlavou. „To asi ne.“


  „Zkuste si vzpomenout, Leno. Byli jste v polovině?“


  „To ano. Dál než v polovině. Jeli jsme den a noc, pak došlo ke konfrontaci s tou ženou, po které Karolina seděla a hleděla do prázdna, a ještě nám nějakou dobu trvalo, než jsme oblékly děti. Tak možná ve dvou třetinách cesty?“


  „Výborně. Dobrá práce. Uvidíme se za pár dní, dámy.“ Liam odešel a zavřel za sebou dveře.


  „Myslíte, že je najde?“ zeptala se Lena vzrušeně.


  „On je fakt dobrý. Nejlepší.“


  ČTYŘICET DVA


  „Rozhodla jsem se jít domů a vykročila přes náměstí k ulici Kościuszki. Když jsem byla malá, patřila většina obchodů na náměstí Židům. Byli jsme obchodníci. Když k nám vtrhli nacisté, všechny obchody nám sebrali a většinu předali nežidům. Když jsem teď procházela přes náměstí, viděla jsem, že většina obchodů má stažené rolety.


  Pokračovala jsem dál do obytných čtvrtí a všimla si, že rovněž spousta domů je prázdných. Jako by někdo Chřanov vyplenil. A vlastně asi ano. Šestnáct tisíc Židů buď zabili, nebo z Chřanova odvezli. Zmizela víc než polovina obyvatel města. Nacisté, kteří zabrali naše domy, jako třeba plukovník Müller, už tady taky nebyli.


  Stála jsem před naším domem a uvažovala, jestli chci jít dovnitř. Když jsem plukovníkovi nosila zprávy, pokaždé mě strašně rozčílilo, jak Müllerovi můj dům předělali. Nechtěla jsem vejít dovnitř a vidět na gauči sedět Elsina ducha s nosem namířeným ke stropu a matčiným náramkem na ruce. Chtěla jsem si svůj domov pamatovat takový, jaký byl, když jsem v něm žila.


  Nakonec jsem ale přistoupila ke dveřím. Vzpomněla jsem si, že když jsem u nich stála naposledy, prosila jsem plukovníka, aby zachránil naše děti. Bylo to tak dávno. Cosi mě nutilo otevřít dveře a vejít. Mohla bych se nastěhovat zpátky, kdyby byl dům prázdný? Mohla bych v něm znovu bydlet?


  Zkusila jsem otevřít, ale bylo zamčeno. Zaklepala jsem. Nikdo neotevřel. Obešla jsem dům k zadnímu vchodu, ale ten byl rovněž zamčený. Hledala jsem otevřené okno, ale byla zima, takže všechna zůstala pevně uzavřená. Nahlédla jsem oknem do obýváku a zrovna jsem chtěla odejít, když se otevřely dveře. Objevil se v nich nějaký muž a zeptal se: ‚Co tady děláte?‘


  ‚To bych se měla zeptat já vás. Tohle je můj dům.‘


  ‚K čertu s váma. Já jsem ho koupil. Zaplatil jsem za něj slušné peníze, takže hezky vypadněte.‘


  ‚A komu jste za něj zaplatil? Nikdo neměl právo vám můj dům prodat. Ten dům patří mému otci, kapitánu Scheinmanovi.‘


  Muž vztekle vyběhl na zahradu. ‚No a teď je prostě můj. Židé o svůj majetek přišli. Podle německých zákonů. A protože jsme byli součást Německa, bylo to legální. Já jsem ho koupil, takže teď je můj. A vy už zmizte, nebo si dojdu pro pušku.‘


  Zůstala jsem stát. ‚Nemáte pušku. Nacisté je všechny sebrali. Konfiskace židovského majetku byla nezákonná. A nevěřím, že jste někomu něco zaplatil. Normálně jste si to tu zabral.‘


  ‚Hele, dámo, ať už jste kdokoli, v tomhle domě teď žije moje rodina. Já, moje žena a moje tři děti. A nikam nepůjdeme. V žádném případě vám ten barák nehodlám vrátit. Navíc jste zjevně Židovka, tak proč byste tu vůbec chtěla zůstat? V Chřanově už žádní Židé nejsou.‘


  ‚No, jeden už ano.‘


  Jen zavrtěl hlavou. ‚Zmizte. Já se odsud nehnu a ani žádný polský úřad mě k tomu nedonutí.‘ Vrátil se do domu a zamkl za sebou. Asi měl pravdu. Co jsem měla dělat?


  Blíž k náměstí stálo několik prázdných domů. Bylo mi zima, takže jsem do jednoho vešla, abych se tam najedla. Dům byl zařízený, ale opuštěný. Předpokládala jsem, že v něm bydlel nějaký důstojník SS nebo německý voják vyšší šarže, který ve spěchu odešel, když se přiblížili Rusové. Právě jsem vynadala muži, že se neprávem nastěhoval do mého domu, a sama jsem se chystala udělat totéž. Až na to, že kdyby se ukázal skutečný majitel, ráda bych mu dům vrátila. Bohužel se vrátilo jen velmi málo chřanovských Židů. To byl smutný fakt.


  Rozbalila jsem klobásy, které mi dala Alicja, a vypila jsem trochu mléka. Pak jsem se vrátila zpět na náměstí, abych zjistila, jestli se nevrátil někdo z mých přátel. Před pekárnou jsem uviděla Franka Wolczinského, svého katolického spolužáka, kterého jsem znala z krátkého působení na státní škole. Řekl mi, že se židovští obyvatelé města pomalu začínají trousit zpátky a že už se vrátila například Eva Fishmanová. Ta byla o dva roky starší a znaly jsme se z krakovského gymnázia. Frank mě pozval na pivo a šli jsme spolu do baru.


  Vyptával se mě, kde jsem celé ty čtyři roky byla, ale já jsem jen zavrtěla hlavou. ‚Asi bych to nedokázala říct a ty bys to stejně nechtěl slyšet.‘


  Přikývl. ‚Něco jsem už slyšel. Doufal jsem, že to není pravda. Poslechni, pár mladých se každý večer po desáté schází v baru Kryjówka. Nechtěla bys tam dneska se mnou jít? Zvu tě.‘ Jeho nabídku jsem s chutí přijala.


  Zeptala jsem se ho, jestli slyšel něco o Davidovi nebo některém z židovských studentů. Zavrtěl hlavou. Věděl jenom o Evě. Dal mi její adresu a rozloučil se se mnou s tím, že se uvidíme večer v Kryjówce.


  Odpoledne jsem tedy zašla za Evou. Vždycky bývala dost baculatá, ale i ona zhubla a šaty na ní visely jako na drátěném ramínku. V krátkosti jsme si řekly, co jsme zažily. Byla taky v pobočném táboře Gross-Rosenu. Pracovala v podzemí v severním Polsku, kde se vyráběla munice. Řekla mi, že tam viděla několik lidí z Chřanova, ale pak dodala, že téměř všechny umučili a zabili, a rozplakala se. O Davidovi nic nevěděla. Ještě chvíli jsem u ní zůstala a pak se vrátila do svého nového domova.


  Přišel únor, a i když v Chřanově byl klid, válka ještě zdaleka neskončila. Každý den jsme slyšeli a viděli nad našimi hlavami přelétat letadla. Nacisté už z našeho regionu utekli, ale zabarikádovali se v Německu a čekali, že Hitler přijde s nějakou superzbraní. Západně od nás vybuchovaly ruské bomby. Přes Chřanov procházely ruské jednotky mířící do Německa. Vojáci byli někdy srdeční, ale setkali jsme se také s mnoha divokými, hrubými, až brutálními ruskými vojáky.


  Rusům bylo jedno, jestli je člověk Žid, nebo křesťan, prostě na pár dní obsadili město, vzali si, co potřebovali, a pokračovali ve vojenském tažení do Německa. Na jednu stranu mohla člověka rozčilovat agrese, s jakou dávali svou přítomnost najevo, na druhou stranu jsme si uvědomovali, že jsou to naši osvoboditelé. I tak ale kolovaly mezi ženami zprávy o znásilněních a všechny jsme věděly, že nemáme chodit nikam samy.


  Snažila jsem se najít práci, ale v Chřanově žádná nebyla. S jídlem a penězi jsem zatím šetřila, takže mi na nějakou dobu vystačily. V průběhu března a dubna se z táborů postupně vraceli ti šťastnější a nesli si s sebou příběhy, které nikdo nechtěl vyprávět a které ani nikdo nechtěl poslouchat. Počty Židů ve městě postupně narůstaly, ale jen nepatrně.


  Někdy ke konci dubna jsem byla pozvaná na svatbu. Sarah Sternbergová si brala muže, se kterým se seznámila v táboře Płaszów, kousek od Krakova. V důsledku krutého bití do hlavy byl prakticky hluchý. Obřad i recepce se konaly v jedné z chřanovských synagog. Nacisté během okupace tuto synagogu využívali jako skladiště zbraní. Byla sice znesvěcená a poničená, ale podařilo se ji alespoň částečně opravit a ta zhruba stovka Židů, která se do Chřanova vrátila, se kolem ní nyní snažila obnovit původní komunitu.


  Přijel rabín z Krakova a rodiny postavily chupu, kterou vyzdobily brzkými jarními květy. Naše malá komunita se shromáždila k prvnímu židovskému obřadu od nacistické okupace. Byl to krásný pocit, slavit tak pozitivní událost, jakou je stvrzení manželství. Šla jsem se skupinou dívek a stála jsem se sklenicí vína, když mi někdo zaklepal na rameno a řekl: ‚Ahoj, hrdinko.‘


  Prudce jsem se otočila a on tam stál. David Woodward. Nemohla jsem tomu uvěřit. Vrhla jsem se mu kolem krku a plakala jako děcko.“


  „Říkala jste Woodward?“


  „Jistě. Já jsem vám to neřekla? Nakonec jsem si Davida vzala.“


  Catherine byla v takovém šoku, až upustila pero. „Ne, nikdy jste se nezmínila, že se manžel jmenoval David. To by mi určitě neušlo. Ale vaše firma se jmenovala… D. Morris Woodward Instruments.“


  „Správně. David Morris Woodward. David pojmenoval firmu D. Morris Woodward, protože se mu prostě líbilo, jak to zní. Morris bylo jméno jeho otce.“


  Catherine zavrtěla hlavou. „To by mě ve snu nenapadlo. Vy jste samé překvapení.“


  Lena se potměšile usmála. „Nevíte, jak moc máte pravdu. Setkali jsme se tedy s Davidem na svatbě Sarah Sternbergové. Hrozně zhubnul, stejně jako my všichni, a ve tváři měl vrásky, které tam dříve nebyly. Levou ruku měl trochu křivou od bití. Stejně jako mnozí z nás měl jizvy, které byly vidět, a jizvy, které ostatní vidět nemohli.


  Ty roky mu trochu ubraly z mladické nevázanosti, ale nevzaly mu ducha. Ani úsměv. Oči měl stejně modré a laskavé jako dřív. Stál přede mnou v tmavě modré sportovní bundě, košili s rozepnutým límečkem a v pečlivě vyžehlených šedých kalhotách. A já jsem z něj byla stejně unešená jako dřív. Možná ještě víc.


  ‚Tys to zvládla,‘ řekl. ‚Věděl jsem, že to dokážeš.‘


  ‚Panebože, ptala jsem se na tebe úplně všech. Všude, kam jsem šla. Plukovník Müller říkal, že tě přeložili do Gross-Rosenu, a když mě tam poslali taky, myslela jsem, že tě tam potkám, ale pak mě hned přesunuli do Poříčí. Pracovala jsem v textilní továrně a napadlo mě, že bys tam mohl skončit taky, ale neviděla jsem tě tam a nikdo o tobě ani neslyšel. Byl jsi v Československu?‘


  David zavrtěl hlavou. ‚Byl jsem v pobočném táboře Neusalz v západním Polsku a vedl jsem textilní dílnu. Doufal jsem, že tě tam pošlou, ale jinak byl ten Neusalz strašné místo.‘


  ‚O táborech se bavit nebudeme. Jenom o budoucnosti, platí?‘


  Podíval se na mě a já jsem viděla, jak mu zvlhly oči. Pak řekl: ‚Všechny ty měsíce, všechny ty roky jsem snil o tom, že se znovu potkáme a budeme si povídat o budoucnosti.‘ Pak mě objal kolem ramen, pozvedl sklenici i hlas a prohlásil: ‚Dámy a pánové, rád bych vás pozval na další svatbu. Za měsíc se v této synagoze, dá-li Bůh, Lena Scheinmanová a já budeme brát.‘


  Nezmohla jsem se na slovo. Lidé tleskali a jásali. Podívala jsem se na Davida a řekla: ‚Nezeptal ses, jestli si tě vezmu, a já jsem neřekla ano.‘


  ‚Vezmeš si mě, Leno Scheinmanová?‘


  ‚Ano!‘


  Svatbu jsme naplánovali na sobotu třináctého května. Mezitím sedmého května Německo kapitulovalo a válka oficiálně skončila.“


  „To je ale náhoda,“ řekla Catherine. „Třináctého května mám termín.“


  „Už se to blíží, že?“


  Catherine se usmála a přikývla. „Je to čipera. Takže jste si Davida vzala třináctého května?“


  „V Chřanově se slavilo snad celý květen a svatba pana a paní Woodwardových byla jen jednou součástí. Přišli na ni všichni, kdo přežili. Všichni, kterým se podařilo vrátit do Chřanova. Přijela Alicja z Kobióru. Byl nádherný květnový večer a my se brali venku pod hvězdami. Ten večer pro nás dva jako by holokaust nikdy neexistoval.


  Usadili jsme se v tom domku, který jsem obsadila, a snažili se společně s ostatními obnovit židovskou komunitu. Nebylo nám ale přáno. Chřanovští Židé byli povražděni, to byl smutný fakt. Zlikvidovali nás. Těch pár, kteří přežili a vrátili se, našli město změněné k nepoznání. Z kdysi vzkvétajícího Chřanova zůstala jen hrstka obyvatel, kteří byli navíc poznamenaní válkou. Stejně zdecimovaná byla i ekonomika. Všechno řídili Rusové, kteří město postupně přebrali. Jmenovali své úředníky. Polsko mělo být komunistickou zemí.“


  Catherine zavřela zápisník. „Pro dnešek to stačilo, Leno. Mohly bychom pokračovat příští týden?“


  „Catherine, ráda bych vás pozvala příští úterý k sobě domů. Chci vám něco ukázat.“


  ČTYŘICET TŘI


  Catherine seděla v ložnici s nohama nahoře, pravou rukou si natírala břicho krémem s vitamínem E a v levé držela telefon. Liam byl v Izraeli.


  „Cat, dneska jsem mluvil s Ruth Abramsovou. To je kurátorka archivu v Jad vašem. K Leně tady mají spoustu materiálů. Jak už víš, poslala jim videonahrávku se svou minulostí. Je asi hodinu dlouhá a velmi podrobně v ní popisuje předválečný Chřanov i všechno, co zažila v táborech. O Karolině a dětech se ale vůbec nezmiňuje. Úplně je vypustila. Nepřipadá ti to podivné?“


  „Trochu, ale chápu to. Proč by měla chtít znovu prožít příběh dvojčátek a uložit někam navěky záznam, jak je vyhodila z okna? Nikdy předtím o tom nikomu nevyprávěla. Řekla mi, že když skončila válka, zavřela dveře a zamkla. Mluvila třeba o Miloszovi a době, kterou strávila na půdě?“


  „To jo. A taky o tom, jak byla u Tarnowských na farmě. Ale ty hodiny, které strávila s tebou, zjevně obsahovaly mnohem víc detailů než hodinová nahrávka, kterou nechala tady. Chronologický přehled jinak odpovídá. Shrnula dobu, kdy pracovala ve Fabrice, období v koncentračním táboře v Poříčí i zajetí v Osvětimi. Vypráví, jak utekla z pochodu smrti a vrátila se do Chřanova. Dokonce se zmínila o tom, že když pracovala ve Fabrice, bydlela v kotelně v ghettu. Ale Karolinu i dvojčata úplně vypustila.“


  „Podle mě to není s ničím v rozporu, prostě to pro ni bylo moc bolestivé.“


  „Taky jsem hledal Karolinu Neumanovou. Je tady uvedena jako oběť šoa s tím, že byla zabita v pobočném táboře v Poříčí. Narodila se 1922 a zemřela 1943. Žádní příbuzní nepřežili.“


  „A žádná zmínka o dvojčatech?“


  „Ne.“


  „Tak přemýšlej, Liame. Kdo by o nich mohl vědět?“


  „Děláš si srandu? Přece Lena. Možná to byla ona, kdo dal muzeu informace o Karolině. Ale o dvojčatech ani slovo.“


  „A tobě to připadá divné?“


  „To tedy jo.“


  „A co Muriel nebo Chaya?“


  „Chaya je po smrti. Zemřela v roce 1945. Zřejmě během pochodu smrti. Ale s Muriel jsem měl větší štěstí. Ta pořád žije. Dostal jsem adresu v New Yorku a pode mě by tam stále mohla bydlet. Snažil jsem se s ní spojit, ale zatím neúspěšně.“


  „A co teď?“


  „Nejdřív poletím do Německa, do Scharmassingu. Pokusím se najít rodinu Schultzovu. Podle mě je to logický odrazový můstek, jestli chceme zkusit najít dvojčata. Pokud tedy přežila pád z okna jedoucího vlaku. Jestli je někdo našel a zachránil, tak měl tuhle adresu. Proto jedu nejdřív tam.“


  „Souhlasím. To dává smysl.“


  „A jak se má ten můj rošťák? Roste, roste?“


  „Chce ze mě vykopat duši a celou noc mě budí.“


  „Takže je to asi kluk. A jestli má už teď takové nohy, tak se na něj nejspíš budou ptát z klubu Chicago Bears.“


  „Ale víš, že to může být holka, že?“


  „No, tak to bude kopat maximálně v nějaké soudní síni jako její máma.“


  „Chceš vědět, co to bude?“


  „Ne.“


  „Tak kdy jedeš do Německa?“


  „Zítra. Dneska mám ještě domluvenou večeři s Kaylou Cummingsovou.“


  „S Kaylou? Vážně? Mám se zase bát, co vy dva provedete?“


  „Jak zase? Co tím chceš říct?“


  „Chci tím říct, že už jsem se o vás jednou bála. Řekni, že nevečeříte v Hebronu. Víš, že je to nezodpovědná agentka zpravodajské služby. Už jednou tě zatáhla do akce.“


  „Že bych cítil, jak se vrací ta žárlivá Cat?“


  „Ne. Žárlila jsem možná loni, když jsi s tou nádhernou špiónkou trávil spoustu času na plážích na Havaji a honil se za Sophií Sommersovou.“


  „Na plážích na Havaji? Podle mě jsem byl na plážích na Havaji s podezřívavou žárlivkou jménem Catherine, jejíž neopodstatněné domněnky se nakonec nepotvrdily. A kromě toho jsme se honili za Arif-al-Zahanim, teroristou v Izraeli.“


  „Správně. Přes Hebron, nejnebezpečnější město na světě. Řekni jí, že do nebezpečných oblastí nesmíš, protože budeš otcem.“


  „Rozhodně jí to řeknu.“


  „Dobře. Tak vyřiď Kayle, že ji zdravím a jsem ráda, že se má dobře.“


  „Řeknu.“


  „A u toho se můžeš zmínit, že Liam Taggart je teď ženatý chlap, který má rodinu.“


  „Ha, ha. Řeknu. Miluju tě. Ahoj.“


  ČTYŘICET ČTYŘI


  Liam přistál na letišti v Mnichově, půjčil si auto a jel zvlněnou zemědělskou krajinou Bavorska na sever do Regensburgu. Jako by se ocitl uprostřed patchworku ze zelené a zlaté látky. Do Regensburgu přijel pozdě odpoledne a vzal si pokoj v hotelu Muencher Hof na hlavním náměstí poblíž Dunaje. K večeři si dal řízek, pár kvasnicových piv značky Erdinger, prošel se po starém městě a šel spát.



  Po snídani Liam vyrazil na jih do malé vesničky Scharmassing, konkrétně na adresu 155 Dorfstrasse, tedy poslední známé bydliště Siegfrieda Schultze. Bílý zděný patrový dům s červenou střechou z pálených tašek se zdál být dobře udržovaný. Liam s německo-anglickým slovníkem v ruce zazvonil u dveří a objevil se postarší muž v šedých kalhotách a modré bavlněné košili zapnuté až ke krku.


  „Ja, was wollen Sie?“


  „Mluvíte anglicky? Sprechen Sie English?“


  „Ja. Trochu.“ Ukazováčkem a palcem zároveň ukázal, jak málo umí.


  „Děkuji. Jmenuju se Liam Taggart a hledám rodinu Siegfrieda Schultze.“


  „Siegfrieda Schultze?“ Zavrtěl hlavou. „Ich weiß nicht, nevím Siegfried Schultz.“


  „Kdysi tady bydlel. V roce 1941.“


  „1941? Ach. Sedmdesát roků.“ Pokrčil rameny. „Já tady jenom čtyřicet. Muž přede mnou jmenoval Burger. Ne Schultz.“


  „Siegfried Schultz byl voják. Bydlela tady jeho matka. Podle mě k sobě mohla v roce 1943 vzít dvě malé děti.“


  „Dvě děti?“


  Liam přikývl.


  „Proč potřebuješ znát?“


  „Ty děti se za války ztratily. Pracuji pro matku, která o ně přišla.“


  Pokrčil rameny. „Já přišel 1963 z Pfaffenberg. Nevím nic o děti.“


  Liam se otočil k odchodu a muž na něj zavolal: „Promiňte, prosím, pan Taggart. Paní Strauss, ona osmdesát šest, ale zná lidi v Scharmassing. Jít za ní. Dvacet dva Rosenstrasse v Oberhinkofen. Tahle cesta. Vy říkáte jí, že posílá Werner.“ Usmál se a přikývl. „Mluví anglicky, ja.“


  „Mockrát děkuji. Danke,“ řekl Liam.


  Dům paní Straussové stál jen pár kilometrů daleko. Přišla otevřít v beztvarých modro-růžových vzorovaných domácích šatech a růžových pantoflích lemovaných kožíškem. Stříbrošedé vlasy měla stažené do uzlu. Podívala se na Liama zpod přimhouřených víček.


  „Fräu Strauss, posílá mě za vámi Werner.“


  „Werner Hoffman?“


  „Asi ano. Z Dorfstrasse.“


  Našpulila rty, chvíli přemýšlela, přikývla, ustoupila od dveří a řekla: „Pojďte dál.“


  Vešla do obývacího pokoje a rychlým pohybem ruky mu pokynula, aby šel za ní. „Posaďte se.“


  Její obývák byl zařízený velkými přeplněnými kusy nábytku zakrytými květinovými dečkami. A všudypřítomnými bílými ubrousky. Ty ležely na stolech, na područkách křesel i na horních stranách polštářů na sedačce. Liam se opatrně posadil na kraj pohovky.


  „Hledám rodinu Siegfrieda Schultze. Kdysi bydleli na Dorfstrasse číslo 155.“


  „Ano, jistě. Helga Schultzová.“


  Liamovi se roztáhla pusa od ucha k uchu. „Skvělé. Měla Helga kromě Siegfrieda nějaké děti? Neměla dvě holčičky?“


  Fräu Straussová zaklonila hlavu a upřela na něj oko. „Proč to chcete vědět? Je to vůbec legální?“


  Liam se zasmál. „Naprosto. Jsem vyšetřovatel a sleduji historii dvou miminek, která zůstala opuštěná během války. Domnívám se, že by je někdo mohl vzít k Fräu Schultzové. Její syn Siegfried by dokonce mohl být jejich otcem. Pracuji pro přítelkyni jejich matky, která nyní žije v Americe.“


  „Hmm. Helga se nikdy nezmínila, že by Siegfried měl děti. A mně by to určitě řekla. Přála si vnoučata. Já jsem žádná neměla a Helga by se jistě chlubila. To jo, určitě by se přímo chvástala.“ Zavrtěla hlavou. „Siegfrieda zabili ve válce, víte? Na Ukrajině.“


  „Siegfried možná nechtěl matce o dětech říct, dokud s ní nebude mluvit osobně.“


  „Ja, to by dávalo smysl. Jenomže on se z fronty nevrátil.“


  „A ty děti? Přinesl někdo k Fräu Schultzové dvě děti?“


  Fräu Straussová zavrtěla hlavou. „Ne. Žádné děti. Siegfried byl jedináček. Určitě by moc ráda měla dvě děti. A rozhodně by mi o nich řekla. Když Siegfried umřel, Helga nevěděla, co s farmou dál. V roce 1950 ji prodala a přestěhovala se do města. Zemřela v sedmdesátém čtvrtém. Když odešla, moc toho neměla a všechno to málo odkázala církvi. Už jí nezůstali žádní příbuzní.“


  Liam si povzdechl a zvedl se k odchodu. „Děkuji za váš čas, Fräu Strauss.“


  „Je mi líto, že jsem vám s vyšetřováním moc nepomohla.“


  „Vlastně pomohla. Škrtla jste mi jednu možnost. Ještě jednou děkuji.“


  Z mnichovského letiště zavolal Liam Catherine, aby jí podal hlášení.


  „Už letíš domů?“ zeptala se Catherine.


  „Ještě ne. Za hodinu letím do Krakova. Pojedu po stejné trati jako jejich vlak a pár dní se budu vyptávat. Třeba na něco narazím.“


  „Liame, dochází nám čas. Za pár dní máme soud a ještě nemáme důkaz ani o Karolině, ani o dětech. Nemám v ruce nic proti Arthurovu tvrzení, že neexistují. Hlavně když teď víme, že se o nich nezmínila v Jad vašem. Musíš nějaký důkaz najít.“


  „Ten termín se nedá stihnout. Je možné, že si někdo bude pamatovat, že se u trati našly dvě děti, nebo se třeba někde vynoří Muriel Bernsteinová a potvrdí Lenino vyprávění, ale potřebujeme víc času. Podle mě bys mohla zkusit podat návrh na odročení o pár měsíců.“


  „Podle mě mi Peterson tolik času nedá. Nejsem úplně jeho oblíbená advokátka, víš?“


  „Ale zkusit to můžeš. Třeba dva měsíce, sakra. Přece není kam spěchat.“


  „Slyšel jsi Petersona, ne? Chrání zranitelné seniory, kteří se dostanou pod jeho laskavá křídla v rámci soudního přezkumu.“


  „Lena mi u soudu moc zranitelná nepřišla. Arthura teda vyděsila pořádně.“


  „To ano. Podám návrh. Třeba nám dá aspoň ty dva měsíce. Hodně štěstí v Polsku.“





  ČTYŘICET PĚT


  V úterý dopoledne přijela Catherine k Leninu domu na Pearson Street. Vešla do kondominia, podala Leně kabát a přešla k oknu, aby se pokochala výhledem na Michiganské jezero. Vítr ho pořádně rozbouřil a o stěnu na břehu se tříštily dvoumetrové vlny, ze kterých stříkala voda až na asfalt Lake Shore Drive.



  „Chtěla jsem vám ukázat něco, co má pro mě velkou cenu,“ řekla Lena. Přešla k prosklené skříňce a otevřela jedny dvířka. Ukázala na malý podstavec, který ležel na polici úplně sám. Na něm se vyjímal skvost, který si zjevně zasloužil výjimečné místo. „Vidíte to? Víte, co to je?“


  Catherine přikývla. „Vím. Miloszova bota.“


  „Arthur si myslí, že jsem hloupá, že ji mám tady takhle vystavenou. Ošoupaná dětská bota umístěná tam, kde měl být porcelán a stříbro. Jenomže nic jiného mi po mé rodině v Chřanově nezbylo. Je to jediná věc, která dokazuje, že existovali. Jestli se mi něco stane, Catherine, nebo když prostě odejdu, chci, abyste ji dostala vy.“


  Catherine nasucho polkla. „Ale ne. To nemůžu. Patří vaší rodině.“


  Lena se usmála a objala ji. „Ale já vás za svou rodinu považuji. Pro Arthura by nic neznamenala.“


  „Pro mě bude znamenat strašně moc, Leno. Budu moc pyšná, že ji mohu mít.“


  „Dobře. Tak já vám dopovím svůj příběh a pak zkusíme najít dvojčata.“


  „Musím vám říct, že Liam zatím neměl štěstí. Dvojčata nikdo k Siegfriedově matce nepřinesl. Zemřela sama, bez rodiny. Liam má v úmyslu ptát se lidí podél trati. V Jad vašem taky o dvojčatech žádný záznam není.“


  „To vím, ale nikdo v Jad vašem neví, jak se jmenují. Nepřipíchly jsme dětem k plínám jména ze strachu, že by někdo mohl poznat, že jsou židovská. Byla jsem v Jad vašem, a když jsem jim vyprávěla o své minulosti, zeptala jsem se, jestli někdo z Poláků nenahlásil nález dvou malých dětí u kolejí. Žádné takové hlášení z našeho kraje v záznamech neměli. Řekli mi, že Spojenci zachránili hodně sirotků, když se přehnali přes Polsko a pak i přes Německo, ale většina se nacházela v táborech nebo sirotčincích.“


  „Ale vy jste historikům v Jad vašem o Rachel a Leah neřekla, že ne?“


  Lena zavrtěla hlavou. „Neřekla. Nemohla jsem.“


  „Dvojčata mezi zachráněnými rozhodně mohla být, Leno. To by vás mělo trochu uklidnit. Je možné, že je někdo zachránil, i když je nemůžeme najít.“


  „Chci tomu věřit. Ale jestli Liam neuspěje, nikdy to nebudu vědět s jistotou. Moc mě těší, že stále ještě hledá.“


  „Musím k vám být upřímná. Bez důkazu, že Karolinina dvojčata existovala, se budeme proti Arthurově návrhu bránit jen těžko. Bude tvrdit, jak jste se na ně upnula, bude vyprávět o vašich mapách, hledání a jízdních řádech. To jsou důkazy, že výprava za nalezením těch dětí je ve vašem životě to nejdůležitější. Pokusí se tvrdit, že existuje jistý předpoklad.“


  „Jaký předpoklad?“


  „Že trpíte nezvladatelnou obsesí. A jestli nebudeme mít důkaz o narození nebo existenci dětí, přejde k tvrzení, že se jedná o blud.“


  „A jaký může mít takový předpoklad dopad?“


  „Bude to znamenat, že se přenese důkazní břemeno. Arthur tvrdí, že všechno je jen výplod vaší fantazie. Karolina i děti. Na nás pak bude, abychom předložily důkaz, že existovaly. Liam zatím žádný takový důkaz nenašel. Pokud se nám nepodaří jejich předpoklad vyvrátit, mohl by být závěr takový, že vaše posedlost hledáním dětí je výsledkem zásadního zhoršení vašeho duševního zdraví.“


  Lena přikývla.


  „Soudce Peterson nemusí k tomuto závěru dospět. Může si projít všechny důkazy včetně vaší výpovědi a usoudit, že jste v pořádku. Podle mě jste jako svědek udělala dojem. Minule jste se u soudu rozhodně uvedla pěkně.“


  „Ale mohl by, že? Mohl by usoudit, že trpím bludy a umístit mě do ústavu?“


  Catherine pokrčila rameny. „Mohl. Ale budeme se rvát jako lvi, aby k tomu nedošlo. A na Liama nespoléhejte.“


  „Děkuji.“


  „Dobrá tedy, pojďme zpátky k vašemu vyprávění.“


  „Jak jsem vám už řekla, s Davidem jsme se vzali a usadili se v domě, který jsem si přivlastnila. David se pokusil otevřít na náměstí krejčovský krámek. Nějak se mu podařilo sehnat šicí stroj a vyčistit výlohu. Vyvěsil nápis a roznesli jsme letáky. Ale vůbec se mu nedařilo.“


  „To je divné. Byl přece dobrý krejčí. Vedl Fabriku a pak provoz v Gross-Rosenu. Jak je možné, že se mu nedařilo?“


  „Mohla bych říct, že za to mohla poválečná ekonomika, ale nebyla by to úplně pravda. Naše komunita, ve které jsme vyrostli, už tu nebyla. Čtyřicet procent Chřanova zmizelo. Stejně jako ve většině menších polských měst byla i u nás židovská komunita zdecimovaná. Všechny deportovali. Odvezli do táborů. A nezapomínejte taky na to, že nacisté vedli ohromnou propagandu, v níž všem tvrdili, že Židé jsou antikristé. Všem říkali, aby s Židy neobchodovali. Na ulicích visely plakáty, na kterých byli Židé vyobrazeni jako odporná slizká a špinavá monstra, která šíří nemoci.


  Těch několik z nás, kteří se vrátili, se najednou ocitlo ve městě, v němž deset let probíhala nacistická propaganda. Tu navíc mnozí občané schvalovali. Mnoho lidí dávalo Židům za vinu samotnou válku. V jejich očích bylo cílem Hitlerova tažení Evropou očistit ji od židovské nákazy. Hlavně Goebbels spustil velmi účinnou propagační mašinérii. Netvrdím, že podobné pocity sdíleli všichni, vždycky se najdou výjimky, ale obecně se polská města stavěla k těm, kdo přežili, velmi nepřátelsky. Bylo nám s Davidem jasné, že v nežidovském jádru Chřanova nejsme vítáni a nikdy se nebudeme schopní začlenit.


  David měl krejčovství, ale nedokázal soupeřit s konkurenčním krámkem na opačné straně náměstí, který provozoval katolík. Nevycházeli jsme s penězi. Nevím, jak to David dělal, a asi jsem to ani nechtěla vědět, ale vím, že začal vydělávat tím, že pašoval cigarety.“


  „Vážně? Stal se z něj pašerák?“


  Lena se zasmála a zakryla si prsty ústa ve vesele stydlivém gestu. „Stal. Z mého manžela byl pirát. Odcházel uprostřed noci, scházel se s různými lidmi a vracel se s kartony cigaret. Ty pak prodával Rusům a lidem ve městě. Začal vydělávat dost, abychom si mohli pohodlně žít, ale stále nám bylo jasné, že se v Chřanově dlouhodobě neuživíme.


  Polsko se postupně stávalo sovětským satelitem za železnou oponou a Stalin jmenoval do vlády své ministry. Ani ti nebyli Židům nakloněni. Komunismus a antisemitismus, které se skrývaly pod povrchem, nás nutily začít uvažovat o emigraci do jiné země. Davidův bratr už před válkou emigroval do New Yorku a žil tehdy v Chicagu. Rozhodli jsme se jet za ním, ale potřebovali jsme víza. Získat je v roce 1945 bylo nemožné.


  Západní země stanovily na několik let přísné kvóty na počty imigrantů, zejména Židů. Velká Británie, Kanada a Spojené státy uplatňovaly po válce tvrdá opatření proti uprchlíkům z Evropy a neměly v úmyslu je nijak uvolňovat. David zjistil, že nejlepší způsob, jak se dostat do Ameriky, je vydat se do amerického tábora pro vysídlené osoby a tam požádat o víza.“


  „Nevěřím, že jste se zrovna vy dva rozhodli žít v dalším táboře.“


  „Jinak se do Ameriky dostat nešlo. Kdybychom z Chřanova neodešli, zůstali bychom v nepřátelském městě za železnou oponou. Neměli jsme jinou možnost. Ke stejnému závěru dospělo dvě stě padesát tisíc dalších Židů.


  Na konci války, v květnu 1945, se po Evropě toulalo sedm až osm milionů lidí bez domova. Milion a půl z nich představovali němečtí vojáci. Do července se podařilo tento počet snížit zhruba na čtyři miliony. V září už to byl jen milion, zbytek byl nějak dopraven do svých zemí. Z toho milionu však dvě stě padesát tisíc tvořili Židé, kteří neměli kam jít, zejména z důvodů, které už jsem popsala. Naše repatriace nebyla žádoucí. Nazývali jsme sami sebe Sh‘erit ha-Pletah – něco jako přeživší zbytek.


  Země z řad Spojenců se pokusily vyřešit problém tak, že založily tábory ve Spojenci okupovaném Německu, Rakousku a Itálii. Byla to vlastně malá města, malé komunity, ve kterých jsme mohli žít, než si najdeme domov. Tábory zřizovali Britové, Francouzi a Američané. David si o nich něco zjistil a rozhodli jsme se jít do Foehrenwaldu v americké zóně. Nacházel se jižně od Mnichova na úpatí rakouských Alp. Chtěli jsme jet vlakem do Vídně, pak do Mnichova a z Mnichova do Foehrenwaldu, ale před odjezdem jsem musela udělat ještě jednu věc.


  Řekla jsem Davidovi, aby půjčil koně a vůz a odvezl mě do Osvětimi. ‚Zbláznila ses?‘ zeptal se. ‚Proč se chceš vracet k branám pekla?‘


  ‚Odvez mě do Auschwitzu. Chci se tam postavit a rozhlédnout očima svobodného člověka.‘


  Byl říjen, listí měnilo barvu a my jsme jeli jednadvacet kilometrů do Osvětimi. Slezské kopce zalily odstíny oranžové, žluté a hnědé. Poslouchali jsme klapot koňských kopyt a jeli beze strachu, že by nás někdo mohl zajmout nebo zastřelit. Těžko se věřilo, že tahle vesnická krajina ještě před devíti měsíci byla bojištěm. Do prostoru tábora jsme přijeli podél kolejí. Tábor pořád lemoval plot z ostnatého drátu a my jeli podél trati až k hlavní bráně. Nad vchodem stále visel kovový nápis Arbeit Macht Frei.


  Slezla jsem z vozu a šla k opuštěnému táboru. Bylo to jako ve snu. Už ve mně nevzbuzoval hrůzu. Pohled na něj mě v mnoha směrech uspokojoval. Přinášel mi vědomí, že Němci byli poraženi a jejich vláda zla potlačena. Bylo to téměř posvátné uzavření jednoho období. Prošla jsem pomalu částí Auschwitz a pak do Birkenau. Pozemky plné muk a zkaženosti nyní zely prázdnotou. Z ohromných popravčích komor zbyly jen čtyři cihlové komíny, aby připomínaly společnosti špatnost, která se zde kdysi usídlila. Ukázala jsem Davidovi ubikace, kde jsem spala a kde jsem se spřátelila s Chayou. Ukázala jsem mu kuchyni, kde jsem pracovala. Všemu jsem dala sbohem. Pak jsem tu knihu zavřela a už nikdy se k ní nevrátila.


  Následující den jsme si zabalili věci a odjeli do Foehrenwaldu.“



  ČTYŘICET ŠEST


  Liam nastoupil v Chřanově do vlaku jedoucího do Rogoźnice, aby absolvoval stejnou cestu jako Karolina s Lenou, Muriel a dvojčátky. Sedl si napravo k oknu, stejně jako kdysi Karolina s Lenou. Na klíně mu ležel iPad, ze kterého měl v úmyslu cestou na sever číst přesné GPS souřadnice. Vedle Liama seděla Agnes, dvacetiletá studentka s dlouhými hnědými vlasy, v kostičkované halence a modrých džínách, a popisovala mu všechna města, přes která projížděli. Liam si ji najal v Krakově jako tlumočnici. Věděl, že bude projíždět venkovem, kde se nebude moct spoléhat na to, že by místní uměli anglicky. Navíc rychle zjistil, že polština je jednoduše příliš složitým jazykem, než aby byl schopen konverzovat jen s kapesním slovníkem.



  Liam bedlivě sledoval krajinu kolem trati. Lena říkala, že děti vyhodily z okna krátce poté, co vlak vyjel z vedlejší koleje, kam ho odstavili. Dalo se čekat, že se za sedmdesát let železniční síť změní, ale Liam byl přesvědčený, že místo, kde k události mohlo dojít, pozná. Komunisté naštěstí nechtěli příliš utrácet za infrastrukturu, takže se zdálo, že se trať prakticky nezměnila.


  Vlak musel urazit dvě stě sedmdesát kilometrů, což mělo trvat zhruba tři hodiny. Na rozdíl od Karolininy cesty, která zabrala celé dny, jel tento vlak velmi rychle a stavěl jen několikrát. Liam musel velmi rychle reagovat a kliknutím ukládat GPS souřadnice míst, která považoval za důležitá, ale měl dojem, že se mu to docela dobře podařilo. Uložil všechna místa, kde si všiml vedlejší koleje.


  Když přijeli do Rogoźnice, půjčili si s Agnes auto a vraceli se stejnou cestou zpátky. Podle GPS souřadnic hledali uložené body a postupně zkoumali jejich okolí. Převážnou část krajiny pokrývaly lesy a Liam věděl, že děti neskončily v lese. Vedlejší koleje v takovém prostředí tedy automaticky škrtali.


  Vedlejší koleje vedoucí mezi poli, jak to popisovala Lena, kde mohlo dojít k vyhození dětí z vlaku, nakonec zúžili na čtyři možnosti. Pouhá čtyři místa, kde by někdo mohl najít opuštěné dítě. Liam s Agnes se na každém z nich zastavili a postupně klepali na dveře domů. Jak dlouho tady vaše rodina bydlí? Znáte jméno rodiny, která tady bydlela v roce 1943? Slyšeli jste někdy, že by se na louce nebo na poli u kolejí našlo dítě? Znáte někoho ve městě, kdo by si pamatoval události z roku 1943?


  Ve městě Domaniów, ve venkovské gmině se stejným názvem, se trefili do černého. Jeden velmi starý pán, vedoucí místní pošty, pokýval hlavou a řekl: „Našly se tu dvě děti, ne jenom jedno. Jedno našli támhle.“ Ukázal na jih směrem ke kolejím. „A jedno tam.“ Ukázal na sever.


  Liamovi se rozbušilo srdce. „A ty děti se našly živé?“


  Stařec přikývl. „Ó ano, obě. Nikdo netušil, odkud se tady vzaly, ale napadlo nás, že mohly vypadnout z vlaku. Za války se děly šílené věci.“ Nahnul se blíž. „Hlavně Židům, víte?“ Liam přikývl. Věděl.


  „Někdo ty děti hezky zavinul, aby byly v teple. Dokonce měly přišpendlenou adresu, ale až někde v Německu. Nikdo tady uprostřed války nehodlal vozit cizí děti stovky kilometrů doprostřed Německa. To ani náhodou.“


  „A co se stalo? Kdo je vychoval?“


  „No, našla je Ena Wolczyková, ale nenechala si je. Už na to byla stará. Poptala se lidí, ale protože byla válka, neměla moc velkou šanci, že by našla rodinu, která by na sebe dobrovolně vzala odpovědnost za dvě batolata.“


  „A co teda Ena s těmi dětmi udělala?“


  „Nevím to jistě. Já jenom vím, že si je nenechal nikdo v Domaniówě.“


  Liam si povzdechl. „A jak zjistíme, co se s nimi stalo?“


  Stařec pokrčil rameny. „Ena už je dávno mrtvá. I její dcera už zemřela. Nevím.“


  „Kdybych napsal nějakou vývěsku, jako malý leták například ve znění: Pokud máte jakékoli informace o dvou dětech, které v roce 1943 našla Ena Wolczyková, zavolejte, prosím, na číslo to a to, mohl byste ho vyvěsit tady na poště?“


  „Jistě. Moc rád vám pomůžu.“


  Liam se otočil k Agnes. „Napsala byste to, prosím? A zespodu přicvakněte dvě moje vizitky.“


  Liam pak podal leták starci a řekl: „Moc vám děkuji za pomoc. Vážím si toho. Nemáte ponětí, jak moc tohle pomůže jedné ženě v Chicagu. Ty děti se narodily její přítelkyni. Jmenovala se Karolina. A až zjistí, že přežily, nesmírně se jí uleví.“


  „Tak Karolina, jo? Moc rád jsem pomohl. Jestli přijde někdo, kdo o těch dětech ví, určitě se s vámi spojím.“


  „A ještě jedna věc. Není tady někde poblíž sirotčinec?“


  Muž přikývl. „Podle mě byl ve Vratislavi jeden církevní. Asi hodinu cesty přímo na východ. Možná není špatný nápad podívat se tam. Myslí vám to.“


   



  V kanceláři dvě stě let starého gotického kostela v polské Vratislavi procházela sestra Maria kartotéku a svazek kartiček s poznámkami. „V sirotčincích se během války schovávala spousta židovských dětí,“ řekla dokonalou angličtinou. „A tady u nás u svatého Stanislava samozřejmě také. Musím dodat, že pro všechny sestry to představovalo velké riziko. Občas sem vtrhli důstojníci SS a dožadovali se dokladů všech dětí. Chtěli znát původ každého z našich chovanců. Padělali jsme dokumenty a rodné listy každého židovského dítěte, které jsme k nám vzali. Pokud bylo dítě dost staré, aby rozumělo, dali jsme mu křesťanské jméno a řekli mu, aby to židovské nikdy neříkalo nahlas. Občas se nám podařilo umístit dítě do polské rodiny. Na konci války byly zbývající polské děti poslány do táborů pro vysídlené osoby. Záznamy z roku 1943 mám tady.“


  Prolistovala indexové karty a zavrtěla hlavou. „Nevidím tady, že bychom přijali nějaká dvojčata. Jsou tady židovské holčičky, které u nás lidi nechali, hlavně mezi lety 1942 a 1943, když Němci likvidovali ghetta, ale u žádných nemám poznámku, že by šlo o dvojčata. Tehdy jsem tady ale samozřejmě nebyla, takže všechny jejich příběhy neznám. A i když nás učili, abychom nikdy nelhaly,“ – mrkla – „indexové karty nemusí vždy odpovídat pravdě.“


  „Tohle se stalo uprostřed dubna,“ řekl Liam. „Domnívám se, že je sem mohla přinést Ena Wolczyková z vesnice jménem Domaniów. Nebyla to Židovka.“


  Sestra Maria přikývla a znovu karty prolistovala. „V dubnu 1943 k nám přinesli dvě miminka. V poznámkách stojí, že ani jedno nepřinesla jeho matka.“


  „To je ono!“ vyhrkl Liam.


  Sestra Maria dál vrtěla hlavou. „Nebyla to dvojčata.“


  „A jak to víte?“


  „Jedno bylo pět měsíců staré a to druhé tři.“


  „A poznáte ze záznamů, kdo ty děti adoptoval?“


  „Jistě.“


  „Mohl bych ta jména znát?“


  „To rozhodně ne. To je přísně proti našim pravidlům pro adopci i proti polským zákonům pro osvojení.“


  Liam se na židli předklonil, založil ruce na stole, jako to dělával v hodinách náboženství, a řekl: „Sestro, mohl bych vám vyprávět o ženě, která si mě najala?“


  Když sestře Marii dovyprávěl o Leně, dodal: „Mám tušení, že tyhle děti rozhodně byly dvojčata, a když padělali jejich doklady, zapsali je jako různě staré děti dvou různých rodin. Lena Scheinmanová slíbila jejich matce, že je najde. Komu uškodí, když ta pravidla trochu překročíme? Nejde o to, že by Lena zasahovala do jejich výchovy nebo narušila jejich vztah s adoptivními rodiči. Jestli ty ženy ještě žijí, je jim sedmdesát.“


  „Omlouvám se, ale to je zcela vyloučené. Za žádných okolností vám dobrovolně nedám soukromé informace chráněné zákonem.“ Sestra Maria se podívala Liamovi zpříma do očí. „Rozumíte mi?“


  „Dokonale.“


  „Dobře. Zapíšu si vaše jméno a číslo a dám vám vědět, když něco zjistíme. Ale teď mě prosím na chvíli omluvte, musím se podívat, v kolik hodin se dnes slouží mše.“


  S těmi slovy sestra Maria posunula obě karty doprostřed stolu, odešla z místnosti a zavřela dveře. Liam si z nich rychle opsal potřebné informace a vrátil je na stůl.


   



  „Cat, ony přežily! Obě holčičky! Přežily a zachránila je nějaká žena v Domaniówě.“


  „Liame, to je neuvěřitelné. Žijí ještě?“


  „Nevím. Vlastně toho nevím ještě hodně, ale jsem mnohem dál, než když jsem začal. Jestli je Ena Wolczyková odnesla v roce 1943 do sirotčince, tak vím, jak se jmenují.“


  „To nechápu.“


  „Ena Wolczyková, která je už dávno mrtvá, žila v Domaniówě. Našla obě miminka živá v poli u trati. Nemohla je sama vychovat, takže si je nenechala. Nikdo v Domaniówě dnes neví, co s nimi udělala. Napadlo mě, že je možná umístila do dětského domova, tak jsem navštívil katolický kostel svatého Stanislava v sousedním městě. A nespletl jsem se, sestry tady během války měly sirotčinec. Podle jejich záznamů přijaly v dubnu 1943 dvě děti, ale zároveň se tam píše, že bylo každé jinak staré. Na kartě jednoho je uvedený věk tři měsíce a u druhého pět. Tím se ale mohly snažit nácky zmást. Každopádně mám jména rodin, které děti po válce adoptovaly, i jejich adresy.“


  „Jak jsi je dostal? Adopční agentury takové informace nesdělují.“


  „Ale no tak, irský šarm, ne?“


  „To je fakt, na mě vždycky zabíral. A co děláš teď? Už nemáme moc času. Co Muriel Bernsteinová?“


  „Mám dvě rodiny a dvě adresy, ale údaje jsou ze čtyřicátých let. Zkusím je i tak vysledovat. A Muriel mi zatím nezvedá telefon. Budu to zkoušet dál.“


  „Lena bude z těch zjištění u vytržení. Myslíš, že jí to mám říct, když to ještě nevíme určitě?“


  „Ale my to víme určitě. Karolinina dvojčata přežila. Dvě zoufalé ženy je vyhodily z okna jedoucího vlaku a ona přežila. Pošťák v Domaniówě mi dokonce řekl, že miminka měla k plínkám přišpendlené adresy, když je našli. Jenom si nejsem jistý, co se s nimi stalo pak. Vsadil bych se, že je dali do sirotčince, takže teď zkusím tuhle stopu prověřit. Ale bude to trvat, Cat. Moje informace jsou sedmdesát let staré. Musíš získat to odročení.“


  „Už jsem podala žádost. Vyjádří se k ní zítra dopoledne.“


  „Hodně štěstí. Miluju tě. A dávej pozor na našeho budoucího rošťáka.“


  ČTYŘICET SEDM


  Soudce Peterson četl žádost, zatímco Catherine a Shirley tiše stáli před jeho stolcem.


  „Proč potřebujete šedesát dní?“ zeptal se soudce Peterson a vykoukl zpoza brýlí na čtení.


  „Protože náš vyšetřovatel získal důkazy, že dvojčata existovala a přežila válku,“ odpověděla Catherine. „V tuto chvíli je v Polsku a pokouší se s nimi spojit.“


  „A proč by mě to mělo zajímat?“


  „Jsme v této soudní síni, protože žadatel tvrdí, že Lena Woodwardová trpí obsesivně kompulzivní poruchou a snaží se najít dvě dívky, které nikdy neexistovaly. My teď víme, že existovaly a ještě v roce 1943 byly naživu.“


  „A řeší tato skutečnost pro mne jako pro soudce návrh v celém rozsahu? Pan Woodward tvrdí, že jeho matka trpí demencí, která způsobila zásadní zhoršení jejího duševního stavu. Tvrdí, že její touha najít dvě děti, ať už existují, nebo ne, ji ničí, a že vše je důsledkem obsesivní poruchy, která u ní nastala s pokročilým věkem. Nebo tomu tak není?“


  „Ano, Vaše Ctihodnosti, ale toto tvrzení je mylné, protože se zakládá na faktu, že…“


  „Zakládá na faktu, paní Lockhartová? Nebavíme se teď náhodou o tom, co je obsahem soudního jednání? Jako že jeden advokát přednese fakta, pak druhý advokát přednese fakta a pak nějaký soudce, v tomto případě já, rozhodne, která fakta jsou víc? Popsal jsem soudní jednání správně, paní Lockhartová?“


  „Ano, ale celý faktický základ návrhu pana Woodwarda je postaven na tom, že ta dvojčata jsou imaginární a nikdy neexistovala, což nebude schopen dokázat, když…“


  „A pak prohraje, ne?“


  „Ale Vaše Ctihodnosti, já potřebuju dalších šedesát dní, abych zajistila důkazy.“


  Soudce Peterson našpulil rty. „Došla mi trpělivost. Žádost se zamítá.“


  „A můžu dostat aspoň dva týdny? Jenom dva týdny?“


  Peterson zavrčel a procedil skrz zuby: „Dobrá. Dva týdny. Tečka. Jednání začne devátého května. A přes tohle datum se dostaneme jedině v případě smrti. Vaší smrti. Zavolejte další případ.“


   



  „Leno, než dneska začneme, mám pro vás skvělé zprávy. Ale nejdřív si sedněte.“


  „Soudce vám povolil odročení?“ zeptala se Lena, když se posadila.


  „Ano, jen o dva týdny, ale to není ta dobrá zpráva. Vzala jste si dneska prášky na srdce?“


  Lena se v žertu zatvářila naštvaně. „Žádné prášky na srdce neberu. Srdce i hlavu mám zcela v pořádku.“


  „Dobře. Tak se zhluboka nadechněte, Leno. Děti přežily. Nezemřely. Liam zjistil, že obě děti přežily. Našla je nějaká žena v Domaniówě, jak leží na poli hned u kolejí. Měly na plínkách přišpendlenou Siegfriedovu adresu.“


  Lena ztuhla. Její tělo znehybnělo a ona chvíli hleděla přímo před sebe. „Přežily,“ zašeptala stále bez pohnutí. „Tak ony opravdu přežily.“


  „Leno? Leno, podívejte se na mě. Jste v pořádku?“


  Lena se sesunula v křesle a zakryla si rukou oči i ústa. Hlasitě a nezakrytě se rozplakala. Plakala a přitom se smála. Vypadalo to jako nefalšovaná hysterie. Catherine k ní rychle přikročila. „Leno, Leno, jste v pořádku?“


  „Karolina měla pravdu. Celou dobu měla pravdu. Zachránila ty děti za cenu vlastní příčetnosti a života. Vyhodily jsme děti z vlaku, abychom je zachránily před jistou smrtí, a ona měla pravdu. Přežily. Karolino, ať už jsi kdekoli, tvoje děti přežily. Díkybohu.“ Podívala se Catherine do očí, které už byly také zalité slzami, a řekla: „Děkuji. A děkuji Liamovi.“


  „Jste v pořádku?“


  Přikývla. „Nevím, jak vám to mám říct, ale jako byste z mé duše sejmula všechnu bolest, kterou jsem nosila celé ty roky.“ Zavrtěla hlavou a vzlykala. „Umíte si představit, jaké to je, myslet si, že jste zabila nádherné miminko? Kdybych tohle věděla před padesáti, šedesáti lety, tak bych… to je jedno. Na tom už nezáleží.“


  „Liam si myslí, že je odnesli do sirotčince a že má jejich adoptivní jména. Jestli je někdo dokáže najít, tak Liam. Říkal, že má stopu. Moc ráda bych vám řekla víc.“


  „Řekla jste mi, že přežily, a já teď vím, že jsme jim s Karolinou zachránily život. Musíte pochopit, jaké to bylo. Byly to děti, které se nikdy neměly narodit. Judenrat, starší, všichni naši přátelé – všichni varovali dívky, ať neotěhotní. Ať do takového utrápeného světa nepřivádějí dítě. Když už nějaká dívka byla tak neopatrná nebo nerozvážná a porodila, pak bylo dítě odsouzeno k záhubě. Čekal ho hlad, mučení nebo vražda. Umíte si představit tu směs protikladných emocí, když člověk porodí dítě uprostřed holokaustu? Radost, vinu, strach a lásku?“ Potáhla nosem a otřela si oči. „Ale my jsme naše děti zachránily. Naše děti přežily.“


  Catherine počkala, až se dá Lena trochu dohromady. „Chce se vám dnes vyprávět? Můžeme to nechat na jindy.“


  „Ne, jsem v pořádku. Víc než v pořádku. Dopovím vám to. Už toho moc nezbývá. Byli jsme s Davidem na cestě do uprchlického tábora ve Foehrenwaldu, velkého tábora pro vysídlené osoby založeného americkou armádou v obytném komplexu, ve kterém kdysi bydleli dělníci továrny IG Farben. Ubytování tam bylo docela pěkné, asi nejpěknější ze všech ostatních uprchlických táborů. Bylo to tam malé, ale měli jsme tekoucí vodu, kuchyň a ústřední topení.


  Komunita ve Foehrenwaldu rychle založila školy, zdravotnická střediska a začala pořádat kulturní aktivity. Když jsme přijeli, žily v táboře už víc než čtyři tisícovky lidí. Správa Spojených národů pro pomoc a obnovu nám poskytovala jídlo, léky, oblečení i rekvalifikační školení.


  Nakonec se tam nežilo zase tak špatně, ale samozřejmě to bylo jen dočasné řešení. Všechny rodiny zažádaly o víza a čekaly, až jim vydají imigrační dokumenty. Většina obyvatel tábora chtěla emigrovat do Izraele, ale ten v roce 1945 ještě nebyl samostatným státem. Oblast Středního východu spadala pod nadvládu Británie a nesla tehdy název Britský mandát Palestina. Stále ještě platily přísné předválečné kvóty Nevilla Chamberlaina a proti židovské imigraci se navíc zvedl prudký arabský odpor vedený muftím Jeruzaléma, Aminem al-Husajním. Muftí dokonce zastával názor, že by měli vyhnat všechny Židy, kteří v té době žili v Palestině. Situace se samozřejmě změnila v roce 1948, když se Izrael stal samostatným státem.


  Rok 1948 byl zlomový také pro nás. Kongres Spojených států schválil zákon umožňující přijmout vysídlené osoby, na základě kterého se mohlo přistěhovat dvě stě tisíc válečných uprchlíků. Ani tak to nebylo snadné, zejména pro Židy. Člověk musel mít někoho, kdo se za něj zaručí, a být schopen se uživit. My jsme měli štěstí, protože Davidův bratr bydlel ve West Side v Chicagu a zaručil se za nás. Dostali jsme víza a v lednu 1949 přijeli do Ameriky.“


  Catherine zazvonil telefon. Zvedla sluchátko. Gladys řekla: „Cat, máš na lince Liama, chce s tebou mluvit, ale nechce, abys telefonovala před Lenou.“


  Catherine se postavila. „Leno, mám důležitý hovor. Vezmu si to u sebe v kanceláři. Omluvíte mě na chvilku, prosím? Kdybyste chtěla kávu nebo něco, stačí říct Gladys.“


  Catherine za sebou zavřela dveře a řekla do telefonu: „Co se děje? Řekni, že jsi našel dvojčata.“


  „Zatím ne. Blížím se k jednomu, ale proto ti volám. Právě jsem telefonoval s Muriel Bernsteinovou. Přehraju ti záznam.“


  „Ty sis ten hovor nahrál?“


  „Jo.“


  „Liame, a měl jsi od ní souhlas?“


  „Aha. Asi jsem zapomněl. Mohla by sis to, prosím, poslechnout?“


  „Okay.“


  „Muriel, prosím.“


  „Muriel, jmenuju se Liam Taggart. Jsem soukromý vyšetřovatel a najala si mě Lena Scheinmanová.“


  „Lena? Můj ty Bože. Ona žije? Od války jsem s ní nemluvila. Je v pořádku?“


  „Má se fajn. Vlastně ještě lépe. Je zdravá jako řípa. Teď se jmenuje Lena Woodwardová.“


  „Woodwardová? Ona si vzala Davida Woodwarda?“


  „Jasně. Přes šedesát roků byli šťastně svoji. David zemřel před dvěma lety.“


  „Ani nevíte, jak mě to zahřálo u srdce. Moc ráda bych Lenu viděla. Kde žije?“


  „V Chicagu. Dvě hodiny letadlem od vás. Možná bych to mohl domluvit. Mohl bych vám teď říct, co mám za úkol?“


  „V každém případě. Jak vám mohu pomoct?“


  „Určitě si na to budete pamatovat. Během války Lena přísahala Karolině, že se vrátí a najde její dvojčata.“


  „Karolinina dvojčata?“


  „Správně.“


  „Karoliny Neumanové?“


  „Ano. Samozřejmě.“


  Ticho.


  „Muriel?“


  „Pane Taggarte, co přesně vám Lena řekla?“


  „Vy si na ten slib nepamatujete?“


  „Co kdybyste mi osvěžil paměť?“


  „Ve vlaku do Gross-Rosenu jste všechny tři seděly spolu, mám pravdu?“


  „Ale ano. Nastoupily jsme do vlaku v Chřanově. Dokonce to byl osobní vlak.“


  „Přesně tak. A Karolina držela dvojčata na klíně, když přišla jakási žena a řekla jí, že nacisté její miminka zabijí hned, jak přijedete do tábora. Pak Karolina vyhodila jedno dítě oknem ven a Lena vzápětí to druhé. Lena s Karolinou si přísahaly, že se vrátí a Karolininy děti najdou.“


  Ticho.


  „Muriel?“


  „A co chcete ode mě, pane Taggarte?“


  „Lena si mě před pár měsíci najala, abych Karolininy děti zkusil najít. Už se mi to skoro povedlo. S radostí vám můžu oznámit, že obě přežily a skončily v nedalekém sirotčinci. Lenin syn ale podnikl právní kroky k tomu, aby prohlásil Lenu za nesvéprávnou, a znemožnil jí tak splnit slib Karolinina dvojčata najít. Šel k soudu s tím, že Karolininy děti nikdy neexistovaly a že jeho matka trpí bludy.“


  „Chudák Lena. Dobrý bože, vlastní syn? Vy jste ale neodpověděl na mou otázku, pane Taggarte. Co chcete ode mě?“


  „No, pokud byste byla ochotná, tak abyste přiletěla do Chicaga a dosvědčila u soudu, že Karolina měla dvojčata, že ty děti skutečně existovaly a že Lena slíbila je najít. S vaším svědectvím Lena spor se svým synem vyhraje.“


  „A co Karolina? Víte, co se stalo s Karolinou Neumanovou?“


  „Ta bohužel zemřela v koncentračním táboře Parschnitz – Poříčí. Podle Leny ji ztráta dětí tak zničila, že se pokusila utéct, a dozorci ji zastřelili.“


  „To je strašně smutné. Jenomže já už moc nikam nejezdím. Do Chicaga asi nezvládnu přijet.“


  „To je v pořádku, Muriel. Lenina advokátka může vaši výpověď zaznamenat jako videonahrávku přímo v New Yorku. Přijedeme za vámi.“


  „To není dobrý nápad, pane Taggarte.“


  „Ale je. Zatím jsem ty holčičky nenašel a bez vašeho svědectví Lena ten případ prohraje.“


  „Moje svědectví Leně nepomůže.“


  „Proč ne? Jste přece zdravotní sestra, která v chřanovském ghettu pomohla dětem na svět, nebo ne?“


  „Ano, to jsem.“


  „Lena musí dokázat, že Karolinina dvojčata existovala. Proč je to pro vás takový problém?“


  „Zeptejte se Leny. Na shledanou.“


  Liam zastavil přehrávání. „Slyšela jsi to, Cat? Chápeš, že nechce svědčit?“


  „Ano. A myslím, že vím proč.“


  „Povídej.“


  „Karolina Neumanová nikdy žádná dvojčata neměla. Nikdy neměla žádné děti. Muriel nám nepodá výpověď na kameru, nedosvědčí Lenino vyprávění, protože není pravdivé. Muriel děti přivedla na svět, ale nerodila Karolina. Byly to Leniny děti. To Lena měla dvojčata.“


  „Doprdele. A celá ta historka o Karolininých dětech?“


  „Byla to jen zástěrka. Lena Scheinmanová milovala Davida Woodwarda a společně strávili v jeho pokoji mnoho nocí. To Lena otěhotněla. Davida poslali po pár týdnech pryč a tím pádem se to nikdy nedozvěděl. Byly to Davidovy děti.“


  „Panebože.“


  „Celou dobu jsem to tušila, ale když jsi mi řekl o Fräu Straussové a o tom, co říkala o Helze Schultzové, začala jsem uvažovat. Víš, že jsem ti vždycky říkala, jak čekám, že se odněkud vynoří nějaké temné tajemství. Během posledních několika dní jsem si prošla všechny svoje poznámky a byly tam – všechny stopy. A po tom, cos mi teď řekl o Muriel, jsem si jistá. Když Lena popisovala narození dětí, mluvila o sobě. Jakmile si převrátíš role Leny a Karoliny, jejich vztah, životní příběh, všechno do sebe zapadne.“


  „A co ten rozhovor, když se koupaly, když si Lena poprvé všimla, že je Karolina těhotná?“ zeptal se Liam. „A když se bavily o potratu?“


  „Jen si je vyměň.“


  „Ale co Siegfried? Lena se zeptala Karoliny, jestli by mohla žít v Bavorsku jako Siegfriedova žena. Copak se nebavily o tom, že Siegfriedovy židovské děti vychovají v Německu?“


  „Ne. Bavily se o tom, jestli by Karolina se Siegfriedem mohli spolu žít v Německu. Když napsal své matce, řekl jí, že se zamiloval do německé dívky. O dětech se nezmínil. Dokonce i když Siegfried napsal svou adresu, udělal to jen proto, aby se mohla Karolina nastěhovat k jeho matce. Ani náznakem v tom dopise matce nenaznačuje nic o dětech. Zamysli se nad tím. Fräu Straussová ti řekla, že nikdy neslyšela o tom, že by Siegfried měl děti. A taky, že by se s nimi Helga Schultzová rozhodně pochlubila.


  Když potřebovaly od Siegfrieda uhlí, daly mu nůž na krk a vyhrožovaly mu, že přinesou dvojčata do Fabriky a řeknou, že jsou jeho. Podle toho, jak to Lena popsala, byl v šoku a zareagoval slovy: ‚Moje děti? A proč bys to dělala?‘ Byl v šoku, protože nebyly jeho.


  Devadesát procent Lenina vyprávění byla pravda. Karolina měla poměr se Siegfriedem. Spala s ním, aby zachránila Leně život, ale neotěhotněla. Karolina neměla dvojčata – Muriel ti to prakticky potvrdila. Porodila je Lena. Karolina, Muriel a Lena bydlely v Yossiho sklepě s Leninými dvojčaty. A ano, střídaly se u nich a změnily si služby.


  Zbytek vyprávění, třeba jak se Lena zapojila do odbojové sítě, byla pravda. Sám jsi přece potvrdil, že plukovník Müller a Witold Pilecki skutečně existovali. Určitě byla pravda taky to, že jí plukovník zařídil, aby místo do Osvětimi jela do Gross-Rosenu. Stejně tak jsem si jistá, že je ta žena ve vlaku varovala před nacisty a potvrdila jim, co už věděly – že jim nacisté po příjezdu děti seberou. Část, kdy vyhodily děti z vlaku, je absolutně pravdivá, to jsi dokázal. Děti zachránili v Domaniówě. Netuším, jestli to byl nápad Leny, nebo Karoliny, ale podle mě Karoliny. Připadala mi z těch dvou silnější, tedy než přijely do Gross-Rosenu, ale to je vlastně jedno. Lena sedmdesát let skrývala fakt, že byla matkou těch dvojčat.


  Všechny ty stopy jsem měla před nosem, Liame, jen jsem je neviděla. Pořád o těch dětech mluvila jako o našich dětech. Dokonce i poslední Karolinina slova zněla: ‚Přežiješ to a najdeš naše děti.‘ Ne moje děti. Všechno to dává smysl, Liame. Všechny ty roky čekala, protože nedokázala Davidovi říct, že mu zabila dcery. Nemohla je hledat dřív. Řekla mi, že se spoustu let odmítala s Davidem nebo kýmkoli o holokaustu bavit.


  David se nikdy nedozvěděl, že měl dcery. Nepamatuješ si, jak říkala, že chtěl holky? Vzpomínáš si, jak na ni Arthur u soudu vyjel, že chtěla dceru, ne syna? Nedokázala to, Liame. Nedokázala Davidovi říct, že měl dcery, ale že je vyhodila z jedoucího vlaku a nejspíš zabila.


  Lenu sžíral pocit viny, ale dokud byl David naživu, bála se začít o dětech cokoli zjišťovat. Všechno to dusila v sobě a před pár lety už to prostě nevydržela. Uvědomila si, že je jí přes osmdesát, a jestli má někdy splnit svůj slib, musí to udělat hned. Tak si vymyslela verzi o Karolině a cestu do Polska zdůvodnila tím, že touží zjistit, co se stalo s Karolininými dvojčaty. Všechno to byla jen zástěrka.


  Když jsem jí řekla, co jsi zjistil, že děti přežily, začala být doslova hysterická. Nikdy jsem ji takhle neviděla. Reagovala tak, jak může reagovat jen skutečná matka. A teď to máme potvrzené od Muriel. Copak by mohla mít jiný důvod odmítnout své přítelkyni pomoc? Uvažuj. Musela by totiž vyjít s pravdou ven a bála se, že by ta pravda mohla Leně ublížit.“


  „Řekneš Leně, že to víš?“


  „Ne hned. Není k tomu důvod a navíc je teď myslím příliš zranitelná a mohla by se zhroutit. Prozatím se spokojíme s tím, že jsi zjistil, že Karolinina dvojčata přežila.“


  „A jak to uděláš u soudu?“


  „To je otázka. Ještě jsem to nevymyslela. Peterson mi nechtěl dát víc než dva týdny, takže se budu muset připravit. Předvolala jsem Lenina doktora; to bude dobrý svědek. Mám její lékařské záznamy. Předvolala jsem pana Forrestera z oddělení péče o staré a nemocné. Udělám, co půjde. Jak moc ti chybí, abys zjistil něco víc o dětech?“


  „Jedno skoro mám. U druhého jsem ve slepé uličce. Jeho rodina původně žila ve Vratislavi, ale v padesátých letech se přestěhovali a neuvedli novou adresu, ani kvůli přeposílání pošty. Aspoň já jsem žádnou nezjistil. Nezapomínej, že Polsko bylo komunistickou loutkou za železnou oponou a všechny oficiální záznamy byly tajné. Zveřejňovali je až postupně v posledních dvaceti letech a prohrabat se jejich archivy je nemožné.“


  „Ale k té jedné ses dostal hodně blízko, jo? Stačí, když najdeš jednu.“


  „No, možná. Jestli ještě žije, jestli bude spolupracovat a také souhlasit, že bude svědčit, jestli vůbec ví, že byla adoptovaná, nebo tuší, že ji někdo vyhodil z vlaku, jestli bude její věk odpovídat a jestli zjistíme shodu DNA. Těch ‚jestli‘ je tam prostě hodně. Už se blížím k cíli, ale nedala jsi mi moc času.“


  „Víc ho nemám ani já.“


  „Dobře. Tak zatím. Miluju tě.“


  Catherine se vrátila do zasedačky, kde našla Lenu v živém hovoru s Gladys.


  „Leno, můžeme to dopovědět?“


  „Už toho moc nezbývá. Řekla jsem vám skoro všechno, co vím. Když jsme se přestěhovali do Chicaga, David si otevřel krejčovství. Co taky jiného. Ale jak jsem vám už řekla, David byl velmi podnikavý.“


  „Neříkejte, že začal pašovat cigarety.“


  Lena se zasmála. „Ne. Ale koupil pár malých obchodů s potravinami v okolí a chytře investoval. Společně jsme studovali finanční trhy a brzy jsme se docela vyznali v pohybech na trhu. Založili jsme D. Morris Woodward Investments. Před šedesáti lety se nám narodil Arthur.“


  Catherine zvedla ruku. „Na chvilku vás zastavím. Kdy jste Davidovi poprvé řekla o Karolininých dvojčatech?“


  „A proč je to důležité?“


  Catherine pokrčila rameny. „Mohla by na to přijít řeč během jednání.“


  „Možná před čtyřmi lety.“


  „A před tím nikdy? Chcete mi říct, že jste to Davidovi poprvé řekla až před čtyřmi lety?“


  „Přesně tak. Říkala jsem vám, že jsem chtěla zapomenout a nemluvit o tom, co se stalo za války. Je pravda, že jsem nahrála vyprávění pro Jad vašem a že jsem se angažovala ve skupině přeživších, ale než jsem přišla za vámi, nikdy jsem neměla chuť mluvit o tom, co jsem zažila. S Davidem jsme se o našich zkušenostech z války nebavili. Pro nás oba to bylo příliš bolestivé. Moc osobní. David nevěděl, co se stalo s Rolfem. Neslyšel ode mě nic z toho, co jsem zažila v Osvětimi.“


  „Ale před čtyřmi lety jste se o Karolině poprvé zmínila.“


  „Jen jsem mu řekla, že moje přítelkyně Karolina měla dvojčata. Když rodila, byl David pryč. Zeptal se mě, co se s nimi stalo, a já jsem mu řekla, že je Karolina nechala na poli. O vlaku ani slovo. Řekla jsem mu, že jsem Karolině slíbila je najít, ale že jsem to vždycky považovala za nemožné, a proto jsem je zatím nehledala. Nic víc nevěděl.“


  „Když jsme začali s vaším vyprávěním, řekla jste mi, že vás David vybízel, abyste svůj slib splnila a Karolinina dvojčata našla.“


  „To jsem řekla?“


  „Ano, mám to v poznámkách.“


  „No, stejně nerozumím tomu, proč je to důležité. Šedesát let jsem se o nic nepokusila, protože jsem se s tím nedokázala srovnat. Bylo to i moje trauma. Nedokázala jsem začít hledat dítě, které jsem vyhodila z okna. Nedokázala jsem čelit vzpomínkám na Karolinu. To přece musíte pochopit.“ Konečky prstů si setřela slzu.


  Catherine se natáhla a položila Leně ruku na rameno. „Samozřejmě že to chápu. Omlouvám se, jestli to vypadá, že jsem proti vám. Asi to mám jako právnička zafixované.“


  Lena se zvedla k odchodu. „Mně stačí, že děti nezemřely, že přežily všechny útrapy a někdo je adoptoval. Tohle je víc, než v co jsem vůbec doufala. Víte, mně je vlastně jedno, co se za dva týdny u soudu stane. Teď už je to jedno. Splnili jste s Liamem můj slib. Děti přežily. Když jsme je s Karolinou hodily na pole, rozhodly jsme se správně.“


  „Kdo vlastně to rozhodnutí udělal, Leno? Vy, nebo Karolina?“


  „Ach, Karolina. Byly to koneckonců její děti.“


   


  ČTYŘICET OSM


  Když se Liam vrátil do Chicaga, dostal esemesku od Arthura. Stálo v ní: „Prosím vás o schůzku před soudním jednáním. Jen vy a já. Bez právníků.“


  „Co myslíš, že chce?“ zeptala se Catherine.


  „Netuším. Třeba chce navrhnout dohodu.“


  „Jediná dohoda, kterou by Lena přijala, je úplné stažení návrhu.“


  „Kdyby to chtěl udělat, tak by se asi nepotřeboval sejít. Hádám, že mu spíš jde o kontrolu Leniných financí, a za to je ochotný netrvat na jmenování opatrovníka.“


  Catherine přikývla. „Možná jo. Domluvil ses s ním?“


  „Ne, chtěl jsem nejdřív mluvit s tebou.“


  „Klidně tam jdi. Aspoň zjistíš, co chce.“


   



  Arthur seděl sám v kavárně ve Wicker Parku a dlaněmi objímal šálek s kapučínem. Když Liam vešel, postavil se.


  „Děkuji, že jste přišel,“ řekl Arthur. „Vím, že mezi našimi kancelářemi vzniklo nepřátelství, ale doufám, že si dneska sedneme a vykouříme dýmku míru. Opravdu nechci matce ublížit.“


  „Fakt? No, možná nejste úplně v obraze, ale podat návrh k soudu s tvrzením, že je vaše matka nesvéprávná, není zrovna způsob, jak získat cenu pro Syna roku.“


  „Dýmku míru, Liame.“


  „Copak byste potřeboval, Arthure?“


  „Moje matka nikdy neměla žádné problémy. Až posledních pár let. Než přišla s tou Karolinou, měli jsme docela pěkný vztah. Pokud tedy člověk uváží, že má za matku člověka, který si toho vytrpěl tolik jako moje matka. Vím, že Catherine a vám vypráví svůj životní příběh, který třeba mně nikdy neřekla. Ale každý člověk, který toho tolik vytrpěl, má ty strašné zážitky uzavřené hluboko v sobě. Se mnou nikdy o holokaustu nemluvila. Nikdy. O jejích útrapách a životních zkouškách prostě u nás doma nepadlo slovo. Mně ale bylo jasné, že se jí ty vzpomínky pořád vybavují. To pozná každý, kdo žije s člověkem, který přežil to, co ona.


  Pár roků před tím, než umřel můj otec, přišla s historkou o kamarádce z dětství, nějaké Karolině. Úplně zničehonic. Začala nám prostě vykládat, že potřebuje splnit slib, který dala před sedmdesáti lety, a ani jeden jsme netušili, proč teď. Můj otec ji měl moc rád a smířil se s tím. Dokonce ji podporoval, ale než zemřel, zůstalo všechno jen u řečí. Teď matka chce ty děti skutečně najít bez ohledu na to, kolik do toho investuje peněz nebo sebe samé.


  Úplně se na tu záležitost s Karolinou upnula. Je jí posedlá. Mluvil jsem s psychiatry. Všichni mi tvrdí, že je tu vážné riziko. Když se totiž ukáže, že předmět, na který se takový člověk upnul, neexistuje, může dojít k vážné emocionální újmě. A věřte mi, že ty děti neexistují. Matka žije jen touhle posedlostí. Co se asi stane, až zjistí, že se honí za přeludem? Mysleli jste na to? Mohla by dopadnout hodně špatně.“


  „Není to přelud. Ty děti přežily.“


  „Jasně. A jak se jmenují?“


  „To ještě nevím.“


  „Hele, i kdyby Karolininy děti byly skutečné, nikdy je nenajde. Kromě toho tím případ nekončí. Tady jde o její posedlost. Chci se dohodnout.“


  „Ono to nemá co dělat s penězi? S vaším dědictvím?“


  „Ale ne, sakra. Já její dědictví nepotřebuju. Jde mi jenom o ni. I když bych samozřejmě nerad, aby rozházela otcovy úspory, nebo je dala nějakým fiktivním osobám či dětem, které v životě neviděla.“


  „To se vsadím, že ne.“


  „No, mně je jedno, jestli mi věříte. Jestli vyhodí prachy za právníka a vyšetřovatele, kteří si budou lítat po světě a honit se za nějakou pohádkou a mlátit prázdnou slámu, to je jedna věc. Ale rozdat je cizím lidem, to je něco jiného. Když budu mít ty peníze pod kontrolou já, tak… Chápete.“


  „Co navrhujete?“


  „Jmenovat mě neodvolatelným správcem jejího majetku a dát mi kontrolu nad jejími financemi. Zbytek odvolám. Do ústavu nepůjde.“


  Liam zavrtěl hlavou a zvedl se k odchodu. „Jste hajzl.“


  Arthur vzal do ruky účet a hodil na stůl dvacetidolarovku. „Přemýšlejte o tom. Soud bude za pár dní.“


   



  „Asi by tu dohodu přijala, Liame. Podle mě už se jí nechce bojovat. Dozvěděla se, že děti přežily, a to je pro ni to nejdůležitější. Ví, že ten soud pro ni bude těžký. Nechce v soudní síni mluvit veřejně o své minulosti. Jsem jediná, komu se svěřila. Bojím se, že odmítne svědčit. Neumím si ji představit, jak se postaví a nechá se vyslýchat Michaelem Shirleym. A v tuto chvíli navíc nemáme o existenci dvojčat žádný důkaz. Co myslíš?“


  „Vím, že by možná dávalo smysl na tu dohodu přistoupit, ale radši bych ještě počkal. Vsadil jsem na riskantní kartu. Mám něco rozjeté. Jsem si poměrně jistý, že z toho něco bude a že Lena nebude muset svědčit.“


  „A co to je?“


  „Řeknu ti to až večer doma. Ještě na tom dělám. Věř mi. Pár dní ještě máme.“


  „Dobře.“


  „A kromě toho umíš lidem nakopat zadek nejlíp ze všech právníků, které znám. Nepodceňuj se. Nejspíš bys ten případ vyhrála i bez mojí pomoci nebo Leniny výpovědi.“


  „Co jsi pil?“


  ČTYŘICET DEVĚT


  Soudce Peterson se posadil na vyvýšenou lavici a kývl na úřednici. Ta třikrát udeřila dřevěným kladívkem a ohlásila: „Případ číslo 13 P 6268 ve věci opatrovnictví Leny Woodwardové. Hlavní přelíčení.“


  „Jsou obě strany na jednání připravené?“ zeptal se soudce Peterson.


  Shirley vyskočil na nohy. „Navrhovatel připraven, Vaše Ctihodnosti.“


  „A odpůrkyně je připravená?“


  Catherine se postavila a nervózně se rozhlédla po soudní síni. Podívala se na hodinky. Otočila se ke dveřím. „Odpůrkyně předkládá žádost o krátký odklad.“


  „Zamítá se. Je odpůrkyně připravená na jednání?“


  „Za chvilku, Vaše Ctihodnosti. Mohli bychom začít zítra?“


  „Ne.“


  „Dnes odpoledne?“


  „Ne.“


  Catherine neochotně přikývla. „Pak je odpůrkyně připravená.“ Catherine se neustále otáčela ke dveřím. Liam jí slíbil, že dorazí před začátkem jednání, ale musel se ještě někde zastavit. Řekl jí, že má zdržovat.


  „Vaše Ctihodnosti,“ řeka Catherine. „Než dnes dopoledne přistoupíme k výslechům, rádi bychom probrali nabídku, kterou jsme dostali od žadatele. Mohli bychom dostat hodinu na projednání?“


  „Ne, konec diskusí. Na jednání jste měli několik měsíců. Pane Shirley, předvolejte svého prvního svědka.“


  Catherine zůstala stát. „Vaše Ctihodnosti, mohla bych si jen krátce odskočit na dámy? Jak vidíte, jsem v pokročilém stadiu těhotenství.“ Usmála se.


  Peterson si hlasitě povzdechl. „Pět minut. A pak začneme.“


  Lena se ke Catherine naklonila a zašeptala: „Catherine, co se děje?“


  „Uvidíte. Aspoň doufám.“


  O deset minut později se Catherine vrátila do soudní síně a posadila se. Liam stále nikde. Soudce Peterson řekl: „Konečně. Pane Shirley, předvolejte svého prvního svědka.“


  „Navrhovatel předvolává pana Arthura Woodwarda.“


  Arthur se postavil, podíval se na Catherine s Lenou, zavrtěl hlavou a přešel na místo pro svědka. Odpřisáhl, že bude mluvit jen pravdu, a pak se hrdě a sebevědomě posadil. Shirley s ním krátce prošel jeho dětství a taky vztah k matce a otci. Pak se po patnácti minutách dostal k věci.


  „Všechno to začalo před čtyřmi lety,“ řekl Arthur. „Začala mít představy o jakési Karolině. Nikdy předtím jsem o ní neslyšel. Moje matka často plakala. Tvrdila mému otci, že se Karolininy děti ztratily a někdo je musí najít. Pořád říkala: ‚Musím se vrátit do Polska najít Karolinina miminka.‘ Miminka, Vaše Ctihodnosti, kterým by dnes muselo být přes sedmdesát, pokud by tedy žila a vůbec někdy existovala. Ona jim ale pořád říká miminka.“


  Arthur pokračoval: „Když otec zemřel, neřešili jsme nic jiného. Seděla u konferenčního stolku, na kterém byly rozložené mapy Polska, brožury cestovních kanceláří a jízdní řády. Vyhledávala si informace o vlakových spojích ze čtyřicátých let. Měla plné police satelitních fotek pozemků a železničních tratí. Připadalo mi, že kromě téhle posedlosti už ji vlastně nezajímá nic.“


  Leniny oči se zalily slzami. Seděla s kapesníkem v ruce a opatrně si je utírala. „Tohle nezvládnu,“ šeptala si pro sebe.


  „Když jsem se za matkou večer stavil, našel jsem ji, jak zírá do počítače a snaží se najít něco o lidech z malých polských a německých měst. Prohledávala internetové archivy a tiskla si výstřižky z místních novin z konce čtyřicátých let. Říkal jsem jí, aby se na to vykašlala. Aby začala dělat něco jiného. Začínali jsme se hádat a ona na mě křičela, že mi do toho nic není. Říkal jsem jí, že mi do toho něco je, protože je trapná, když jenom čučí do počítače a snaží se hledat neexistující lidi, kteří…“


  „Dost!“ vykřikla Lena. Vyskočila na nohy a uhodila pěstí do stolu. „Zastavte ten výslech! Okamžitě! Souhlasím. Dejte mu, co chce. Já už to nebudu poslouchat.“


  Catherine se postavila, položila Leně ruce na ramena a pokusila se ji uklidnit. „Nedělejte to, Leno,“ zašeptala. „Jen trpělivost. Liam říkal, že máme počkat. A kromě toho jsme ještě neměly možnost říct naši verzi. Jestli se k ní dostaneme, tak podle mě můžu tenhle soud vyhrát.“


  „Je konec, Catherine. Já už nemám sílu bojovat. Nevydržím to a nebudu vypovídat. Odmítám předstoupit jako svědek.“


  „Vaše Ctihodnosti, mohla bych požádat o krátkou přestávku? Moje klientka je velmi rozrušená, jak jistě vidíte.“


  „Zamítá se. Přeje si paní Woodwardová přiznat, že tvrzení uvedená v návrhu jsou pravdivá? Souhlasí s tím, že mám rozhodnout ve prospěch navrhovatele?“


  „V žádném případě!“ zařval Liam z druhé strany jednací síně. „Leno, už neříkejte ani slovo. Catherine, okamžitě s tebou potřebuju mluvit.“


  Catherine se otočila k soudci. „Je mi to moc líto, Vaše Ctihodnosti, ale právě dorazil můj vyšetřovatel s informacemi, které zvrátí rozhodnutí soudu. Potřebuji pár minut, prosím.“


  Soudce Peterson zavrtěl hlavou. „Svědek ještě stále vypovídá. Vaše klientka právě prohlásila, že tvrzení v návrhu jsou…“


  „Vaše Ctihodnosti, jen chviličku, prosím? Ať můžeme do zápisu uvést, že jste byl spravedlivý. Jestli můj vyšetřovatel nic nemá, nebudu Leně bránit a případ je uzavřen. Ale mám pocit, že pan Taggart přinesl důležité informace, které zcela zvrátí průběh jednání.“


  „Naprosto zásadně protestuji,“ prohlásil Shirley.


  „Už mám toho divadla dost, paní Lockhartová,“ prohlásil soudce Peterson. „Doufám, že to bude za něco stát. Soud vám povoluje patnáctiminutovou přestávku.“


  Liam se otočil a vyšel z jednací síně.


  „O co tady sakra jde?“ zeptal se Arthur. „Další zdržovačka, paní Lockhartová? Odkládáte nevyhnutelné? Slyšela jste mou matku. Souhlasí.“


  Catherine se sklonila a zašeptala: „Pojďte se mnou, Leno.“


  Leně se stále řinuly z očí slzy a padaly na stůl. Zavrtěla hlavou. „Skončíme to.“


  „Ještě ne. Pojďte se mnou.“


  Catherine podala Leně hůl a pomohla jí vstát. Pak pomalu šly k východu z jednací síně.


  „Patnáct minut,“ zaječel Arthur. „Pak střílím ostrýma. A bude po Lockhartové a po Karolině.“


  Lena a Catherine vyšly na chodbu a zamířily k Liamovi, který čekal u okna se dvěma ženami. Catherine se na ně podívala a ústa se jí roztáhla od ucha k uchu. Ženy byly vysoké, upravené a vkusně oblečené. Obě se na Lenu vřele usmály.


  „Pojďte, Leno,“ řekla Catherine a jemně ji postrčila. Ale Lena stála a ani se nehnula. Liam přivedl obě ženy na druhou stranu chodby k ní. „Rád bych vám představil Sofii Stachiewiczovou a Anielu Lerskyovou,“ řekl. „Jinak taky Rachel a Leah.“


  Lena zrudla a roztřásla se jí brada i ruce. Catherine ji vzala kolem ramen, aby ji uklidnila. Lena se podívala Catherine do očí.


  „Karolina,“ řekla Lena tiše. „Tohle jsou její dvojčata.“


  „Ne,“ zavrtěla Catherine hlavou a mile se usmála. „Řekněte jim pravdu, Leno. To je v pořádku.“


  Zhluboka se nadechla a ztěžka polkla. „Já nemůžu.“


  „Ale ano, můžete. Ony už to vědí.“


  Lena se rozvzlykala a vztáhla paže ke svým miminkům. „Je mi to tak strašně líto.“


  „Líto? Dala jste nám život,“ řekla Sofia. „Je jedno, co jste udělala, ale měla jste dost odvahy obě nás zachránit. Děkujeme, maminko.“


  Všechny tři několik minut stály ve vřelém objetí.


  Lena, která stále svírala Anielu, nakonec řekla: „Když jsem tě držela naposledy, rozsvítila se ti očička a usmála ses na mě. Měla jsem ten úsměv před očima každý den od roku 1943. Usmíváš se pořád stejně.“


  Liam zašeptal Catherine: „Omlouvám se, že jsem to nestihl dřív. Jejich letadlo mělo zpoždění.“


  „Musíme vám toho tolik vyprávět,“ řekla Aniela. „Celý svůj život. Liam nám domluvil, že tu můžeme zůstat celý týden.“


  „Chceme vědět všechno o své mámě i o tátovi,“ dodala Sofia.


  „Kéž byste tátu mohly poznat,“ posteskla si Lena. „David byl skvělý chlap a moc rád by vás viděl. Možná že kdybych byla silnější, našla bych vás už před lety a poznaly byste i jeho. Ale já jsem tu sílu neměla. Ukážu vám aspoň spoustu fotek.“


  V tu chvíli otevřel Shirley dveře jednací síně, vykoukl ven a řekl: „Soudce je zpátky, paní Lockhartová.“


  Všech pět jich vešlo dovnitř a zamířilo přímo k lavici.


  „Vaše Ctihodnosti, rád bych vám představil dcery paní Woodwardové, dvojčata, která právě přiletěla z Evropy.“


  „Cože?“ vyhrkl Arthur a vyskočil na nohy. „Takže to je pravda? Ta šílená historka? Ty dvojčata fakt existují? A navíc nejsou Karoliny? To mi jako chceš říct, že tohle jsou moje sestry?“


  Uplakaná Lena přikývla. Ve tváři se jí zračil spokojený úsměv. „Všichni jste děti Davida a Leny Woodwardových. Arthure, je mi líto, že jsem ti lhala. Je mi líto, že jsem to nedokázala říct ani tvému tátovi. Je to moje vina. Ale tyhle dvě nádherné ženy jsou tvoje vlastní sestry.“


  Arthur se ostře podíval na Shirleyho. „Tvrdil jste mi, že neexistuje důkaz. Tvrdil jste mi, že dokážete, že moje matka trpí bludy. Že prý není pochyb. A co ten doktor Sullivan, ten váš expert, který měl přijít před soud dosvědčit, že moje matka trpí obsesivní poruchou způsobenou demencí?“


  Shirley si s opovržlivým výrazem sedl a klepal propiskou o zápisník. „Za ty peníze by to nikdo nedosvědčil líp.“


  Arthur se obrátil k matce. „Já tomu nemůžu uvěřit. Tohle je prostě šok.“


  „Chcete si počkat na výsledky testů DNA?“ zeptal se Liam.


  Arthur zavrtěl hlavou. „Ne. Není důvod.“ Znechuceně se podíval na svého právníka a pak zpátky na Lenu. „Co mám říct? Jestli ti to nějak pomůže, tak jsem si vždycky myslel, že…“


  „To je jedno,“ odpověděla Lena. „Je mi jedno, co sis myslel nebo co jsi udělal. Je mi to jedno, protože jsi můj syn a já tě mám ráda a vždycky budu.“


  Arthur vzal do ruky svůj kufřík, oblékl si kabát a řekl: „Stáhni ten návrh, Miku.“


  „Ale Arthure,“ odpověděl Shirley. „Ona nechce svědčit. Bojí se vypovídat. Tenhle případ vyhraju i se zavřenýma očima.“


  „Stáhni ho.“ Vykročil ke dveřím, když vtom Lena řekla: „Ty se nechceš seznámit se sestrami?“


  Zastavil se, na chvíli se zamyslel a pak řekl: „A jsi si jistá, že se ony chtějí seznámit se mnou?“


  Lena přikývla. „Pojď za námi. Když už přijely takovou dálku.“


  Když si děti Woodwardových poprvé v životě potřásly rukama a pozdravily se, otočil se Liam ke Catherine a šťouchl do ní loktem. „Úplně slzím.“


  „Jak jsi je obě našel?“


  „Našel jsem Sofii. Měl jsem adresu někde ve Varšavě. O Aniele jsem nevěděl. Když jsem se setkal se Sofií, řekla mi, že o sobě s Anielou vědí už víc než čtyřicet let. A že si jsou velmi blízké.“


  „A jak to zjistily?“


  „Jejich rodiče jim oběma řekli, že je adoptovali ze sirotčince svatého Stanislava. Sestry v sedmdesátých letech ještě věděly o dvou miminkách, která se našla u trati a která někdo pečlivě zavinutá vyhodil během války z vlaku. Sestry věděly, že šlo o dvojčata, jejich záznamy byly schválně padělané. Když se Sofia přišla ke svatému Stanislavovi na svou adopci zeptat, kontaktovaly ji sestry s Anielou. Když jsem našel Sofii a řekl jí o Leně, odpověděla mi: ‚Tak to musíme říct mé sestře. Žije v Paříži.‘ Letěli jsme tam spolu. Obě ti to určitě řeknou, ale měly výjimečnou kariéru. Sofia je pediatrička. Aniela je vydavatelka francouzského módního časopisu. Obě se moc těšily, že se mnou pojedou do Chicaga, poznají svou matku a pomůžou jí obhájit se u soudu. Okamžitě všeho nechaly a včera večer sedly na letadlo.“


  Soudce Peterson, který až doteď seděl opřený a celý ten výjev sledoval, najednou prohlásil: „Pane Shirley? Stahujete návrh?“


  „Asi ano. Můj klient to tak chce.“


  Soudce Peterson udeřil kladívkem. „Rozhodnuto.“


  PADESÁT


  Lena, Sofie a Aniela seděly společně s Catherine a Liamem u velkého kulatého stolu v soukromém salónku ve steakhousu Streetville a oslavovali velké rodinné setkání. Všechny tři si toho měly tolik co říct a tak toužily si to povědět, že bylo těžké dokončit bez přerušení byť jen jedinou větu. Dohnat sedmdesát let, to už chce opravdu čas.



  Na stole ležely rozložené fotky čtyř Leniných vnoučat a deseti pravnoučat. Sofia na ně poklepala prstem. „Tohle je tvůj odkaz.“


  „Chtěla bych je všechny vidět,“ řekla Lena.


  Právě v tu chvíli se otevřely dveře do salónku a vešel Arthur. Catherine rychlým pohledem zkontrolovala Lenu.


  „Chtěla jsem, aby přišel,“ přikývla Lena. „Mám v úmyslu náš vztah napravit.“


  „A Arthur? Má v úmyslu totéž?“


  Pokrčila rameny. „No, každopádně přišel.“


  Arthur se posadil naproti a okamžitě si objednal martini. Kývnutím pozdravil matku. „Děkuji za pozvání.“


  „Děkuji, že jsi řekl právníkovi, aby ten návrh stáhl,“ odpověděla Lena.


  „Nemáš mi za co děkovat. Nic dobrého jsem neudělal. Prostě jsi měla pravdu a já ne.“


  „Udělal jsi špatnou věc.“


  Aniela vytáhla z kabelky zmuchlaný kousek papíru a položila ho na stůl. „Něco mám. Schovávala jsem to celé ty roky. Nevím proč. Když mě našli na poli, měla jsem tenhle papírek přišpendlený k plínce. Byla na něm adresa v Německu, město Scharmassing. Když jsem byla starší, vydala jsem se hledat Helgu Schultzovou, protože jsem si myslela, že by to mohla být moje matka, ale to už byla mrtvá a lidé ve městě mi tvrdili, že žádná děvčátka neměla. Nakonec nám došlo, že nás tam chtěl asi někdo poslat a schovat a ona možná souhlasila, že si nás k sobě vezme.“


  „Připnout vám tu adresu k plínkám byl Karolinin nápad,“ odpověděla Lena.


  „Obě jsme měly stejnou. Tak v sirotčinci přišli na to, že jsme dvojčata.“


  Lena měla najednou slzy na krajíčku. Zakryla si oči.


  „Copak je, mami?“ zeptala se Sofia.


  „Tolik let a já jsem vás nehledala. Mrzí mě to. Moc bych chtěla, aby vás poznal i David. Mohla jsem vás hledat, ale nehledala. Nikdy jsem o vás neřekla ani Davidovi, ani Arthurovi. Nikdo nevěděl, že jsem měla dvě nádherné holčičky. Ukryla jsem vás hluboko, hluboko v sobě a zavřela dveře. Nedokázala jsem se vypořádat s vlastním studem, že jsem odhodila svoje holčičky.“


  „Mami, udělal jsi to jediné, co se dalo,“ řekla Aniela. „Kolik matek by asi mělo takovou odvahu? Neodhodila jsi nás, jen jsi nás zabalila a poslala dál. Jsme tady jen díky tomu, že jsi ten odvážný krok udělala. Zachránila jsi nás před masakrem.“


  „Stejně bych si přála, abych vás našla dřív.“


  „Pochybuju, že byste je nějak moc dřív našla,“ namítl Liam. „Polsko bylo skoro padesát let za železnou oponou. Hledat je tehdy by bylo prakticky nemožné.“


  Arthur pozvedl skleničku. „Jestli dovolíte, tak bych velmi pokorně chtěl připít své matce…“ Pokrčil rameny. „Naší matce, té nejurputnější ženě, jakou znám. Ona se prostě nikdy nevzdává.“ Podíval se na své sestry a přikývl.


  Lena se usmála. „Děkuji, Arthure.“


  „Kdy jsme se vlastně narodily, mami?“ zeptala se Aniela. „Nikdy jsme to nevěděly přesně.“


  „Pátého ledna. Pamatuju si to jako včera. Přivedla jsem vás na svět s pomocí Muriel a Karoliny, s nadějí na zářivější budoucnost. Byly to dvě silné ženy, které vás měly nesmírně rády. Milovaly vás a krmily a udělaly by pro vás cokoli na světě.“ Zavrtěla hlavou a setřela si slzu. „Žádná z nás by to bez nich nezvládla.“


  Číšník přinesl láhev šampaňského. Liam ji pozvedl. „Tato láhev je dárek od velmi výjimečné osoby. Ještě k ní patří e-mail.“ Vytáhl z kapsy list papíru. „Píše se v něm: ‚Mé drahé přítelkyni Leně a celé rodině Woodwardových. Omlouvám se, že jsem dnes nemohla dorazit na vaši oslavu, ale jsem s vámi alespoň v duchu. Přeji vám všechno nejlepší. Leno, Bůh ti žehnej. Dodržela jsi svůj slib. S láskou Muriel Bernsteinová.“


  Oslava plná dobré nálady se táhla celou noc. Krátce po půlnoci se Catherine zničehonic natáhla, chytila Liama za paži a pevně stiskla. „Liame! Liame!“


  „Co? Co je!?“


  Prohnula se v zádech a chytila se za břicho. „Liame!“


  „Panebože! Panebože. Už je to tady. Do pytle. Musím jet. Musíme jet. Sakra, Catherine, nemáme tu auto.“


  Arthur se postavil. „Já mám auto venku. Rico vás odveze.“


  „Rico? No tak to děkuju. Asi si zavoláme taxíka.“


  „Liame!“ procedila Catherine skrz zuby. „Odveze. Nás. Rico!“


  „Dobře, dobře, tak jedeme. S Rikem! Moc nás těšilo, Woodwardovi. Uvidíme se později.“


  Než se stačila Catherine zvednout, stiskla jí Lena ruku. „Bůh vám žehnej!“ zašeptala. Pak se významně usmála. „Je to kluk, že?“


  Catherine si přitiskla prst na rty a mrkla.





  PODĚKOVÁNÍ


  Dvojčata paní Karoliny jsou fikcí. Příběh byl inspirován životem Fay Scharf Waldmanové, výjimečně odvážné a moudré ženy s velkým odhodláním. Dvojčata paní Karoliny ale nechtějí být životopisným dílem a příběhem Fayina života. Lena Woodwardová je fiktivní postavou, jež zažila spoustu útrap, které mi popisovala Fay. Do vyprávění však byly zařazeny i epizody, které se přihodily jiným lidem. Pokusil jsem se co nejvěrněji zobrazit historii druhé světové války v Polsku, ve městě Chřanově, pobočných táborech Gross-Rosenu a vyhlazovacím táboře Osvětim-Březinka, ale i stav, který panoval v poválečné Evropě. Vděčím za to mnohým odvážným přeživším, z nichž mnohé naleznete v memoárech, knihách Jizkor a muzejních archivech. Někteří mi své příběhy vyprávěli osobně. S výjimkou soudního dramatu, který je celý výplodem mé fantazie, jsou události popisované v této knize opravdové.



  Jsem Fay moc vděčný, že se se mnou o svůj životní příběh podělila, a stejně tak děkuji její dceři Hannah, která mi rovněž věnovala ohromné množství času a doplnila další podrobnosti. Upřímně děkuji Fayinu milujícímu synovi, Fredu Waldmanovi, který, a to musím zdůraznit, v žádném ohledu ani vzdáleně nepřipomíná fiktivní postavu Arthura Woodwarda. Tato osoba v reálném životě neexistovala. Díky také Barboře Waldmanové a Carol Chaikinové. Vzpomínky na rodinu Waldmanových a množství materiálů, které mi daly k dispozici, mě utvrzuje v tom, že jsem své postavy zasadil do skutečně autentického prostředí.


  Stejně tak jsem vděčný své editorce Jennifer Weisové, své neúnavné agentce Mauře Teitelbaumové a zaměstnancům vydavatelství St. Martin’s Press za pomoc a moudré rady. Děkuji všem svým čtenářům za návrhy, mezi nimi hlavně Katie Lang Lawrencové, Kathleen Smithové, Davidovi a Cindy Pogrundovým a také Lindě Waldmanové. A stejně jako vždy bych rád vyjádřil hluboký vděk své ženě Monice, která hltá všechny stránky hned, jak vyjedou z tiskárny, a dává mi neocenitelnou zpětnou vazbu. Dvojčata paní Karoliny by bez její neutuchající podpory, povzbuzování a moudrých zásahů nevznikla.



  JAK MĚ NAŠEL PŘÍBĚH DVOJČAT PANÍ KAROLINY


  RON BALSON



  K napsání Dvojčat paní Karoliny mě inspirovala neobyčejná a odvážná žena jménem Fay.


  Když jsme byli v roce 2012 na turné v rámci propagace knihy Bývali jsme bratři, zavolala mi jakási žena a představila se. „Přežila jsem holokaust,“ řekla, „a četla jsem o něm spoustu knih. V té vaší je popsaný přesně. Měla jsem pocit, jako bych četla o své vlastní rodině.“ Pozval jsem ji na oběd a ona mi v nedaleké restauraci u sendviče (mého), salátu (jejího) a mnoha šálků kávy odvyprávěla svůj životní příběh.


  Když Fayino město obsadili nacisté, zařídil její otec, že bude moct zůstat u jedné rodiny na venkově, a zašil jí do oblečení peníze. Později, když z farmy odešla, ji zatkli příslušníci SS a byla nucena šít uniformy ve Fabrice. Když Fabriku zavřeli, poslali Fay do koncentračního tábora Gross-Rosen, kde ji zatkli poté, co se pokusila koupit kuře, a poslali ji do Osvětimi. Fay se podařilo se štěstím utéct během pochodu smrti.


  Postavu Leny Scheinmanové jsem vytvořil podle Fay. V mém románu přichází Lena za vyšetřovatelem Liamem Taggartem a jeho ženou, advokátkou Catherine Lockhartovou, aby je požádala o pomoc. Chce splnit posvátný slib, který dala své nejlepší kamarádce Karolině, že se vrátí do Polska a najde její dvojčata, o která přišla, když je během holokaustu musela opustit. Román sleduje život Leny i Karoliny od jejich dětství v polském Chřanově přes nacistickou okupaci, nucené práce, koncentrační tábory až k útěku Leny z osvětimského pochodu smrti.


  Mé fiktivní vyprávění se s Fayiným svolením zakládá na skutečných událostech. Jsem moc rád, že mě kontaktovala, podělila se o svůj životní příběh a dovolila mi předat ho vám.


  Snažil jsem se držet faktů a provedl spoustu rešerší. Vydal jsem se do Chřanova a šel v jejích šlépějích. K jejímu domu, na náměstí i do chřanovského ghetta, kde žila, když musela šít německé uniformy ve Fabrice. V Krakově jsem našel její střední školu. Jel jsem do Osvětimi, prohlédl si cihlové ubikace známé jako sektor B1, kde Fay spávala na spodním betonovém kavalci. Prostudoval jsem spoustu historických pramenů vztahujících se ke Chřanovu i táborům, kam ji poslali. Další výzkum jsem provedl v muzeích holokaustu ve Washingtonu a Skokie a také v Jad vašem v Jeruzalémě. Přestože tedy držíte v rukou román a fiktivní příběh, zrcadlí se v něm Fayin život, a to včetně části, v níž se po osvobození shledá se svým manželem, ze které skutečně hřeje u srdce.


  Doufám, že se vás Lenin příběh dotkl tak hluboce, jako se mne tehdy odpoledne dotkl ten Fayin.


   



  Ron Balson
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